Nothing but HEAVY DUTY”

2205-40

Original instructions MpwTtdTUTTO 0ONYIWV XPAONG Alguparane kasutusjuhend
Originalbetriebsanleitung Orijinal isletme talimati OpvirnHanbHoe pykoBOACTBO
Notice originale Plvodnim navodem k no skenmyaraumn
Istruzioni originali pouzivani OpwvrnHanHo pbKOBOACTBO 3a
Manual original Pévodny navod na pouZitie ekcnnoaraums
Oorspronkelijke gebruiksaan-  Instrukcja oryginaing Lna'slterucglunl de folosire origi-
wijzing Eredeti hasznalati utasitas

- -~ . . OpvirnHaneH npmpavHuk 3a
Original brugsanvisning Izvirna navodila pabota
Original bruksanvisning Originalne pogonske upute by ciladal
Bruksanvisning i original Instrukcijam originalvaloda

Alkuperaiset ohjeet Originali instrukcija



ENGLISH

DEUTSCH

FRANGAIS

ITALIANO

ESPANOL

PORTUGUES

NEDERLANDS

SVENSKA

EAAHNIKA

TURKGE

Picture section
with operating description and functional description Page
Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints and description of
Symbols Page
Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen Seite 4. 121
Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen und Erklarung der
Symbole. Seite |24 ... [25
Partie imagée
avec description des applications et des fonctions Coté 4] .. 121
Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de
travail ainsi que I'explication des pictogrammes. Coté 26| .. |27
Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni Pagina |4 |..|21
Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull'utilizzo,
spiegazione dei simboli. Pagina |28] ... |29
Seccion de ilustraciones
con descripcién de aplicacion y descripcion funcional Pagina |41 ..[21
Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y
explicacion de los simbolos. Pagina |30] ... |31
Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional Pagina |41]..[21
Parte com texto explicativo contendo Especificages técnicas, Avisos de seguranga e de
operag&o e a Descrigao dos simbolos. Pagina (32| ... |33
Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen Pagina |4]..|21
Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en 5
verklaring van de symbolen. Pagina |34] ..
Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser Side 4. 121
Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger og symbolforklaring. Side 36| .. |37
Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse Side 4] .. |21
Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen und Erklarung der
Symbole. Side 38| .. 139
Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning Sida 4. 121
Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvéandningsinstruktioner samt
symbolférklaringar. Sida 40| .. (41
Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset Sivu 4. 121
Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet seka merkkien selitykset. | Sivu 42| .. (43
TuApa ekéVWY
UE TIEQIYPAPEG XPONG Kai AgiToupyiag Yehida 41.. 121
TurHa KEIWEVOU E TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKG, ONUavTIKEG UTTIODEISEIS ao@aAeiag kal Epyaaiag Kai
£€AYNON TwV CUUBOAWY. seAida  |44] ... |45
Resim bolumi
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte Sayfa 4. (21
Teknik bilgileri, 6nemli giivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini 5 5
iceren metin bolimii. Sayfa .. |47
Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci Strana | 4| .. |21
Textova East s technickymi daty, duleZitymi bezpe&nostnimi a pracovnimi pokyny a s
vysvétlivkami symbol(i Strana |48 ... [49

SLOVENSKY I[TD Obrazové Cast's popisom aplikacii a funkcii

POLSKI

MAGYAR

SLOVENSKO

HRVATSKI

LATVISKI

LIETUVISKAI

PYCCKUH

BbJ/ITAPCKU

ROMANIA

MAKEJOHCKW

S5 i el Tl g el il il 3530 ol el

Trana m @
Textova Cast s technickymi datami, déleZitymi bezpe¢nostnymi a pracovnymi pokynmi a s Trana N
vysvetlivkami symbolov
Strona
Czg$¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania 4 21
Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczefistwa | Strona
i pracy oraz objasnieniami symboli. 52| |53
Oldal
Képes részalkalmazasi- és miikodési leirasokkal 4 21
Szdveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonséagi- és munkavégzési Gtmutatasokkal, Oldal
valamint a szimbolumok magyarazata. 54 |55
Stran .
Del slikez opisom uporabe in funkcij 4 21
Del besedila s tehni€nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili in Stran
pojasnili simbolov. 56| |57
Strana
Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija 4 21
Dio Stiva sa tehnickim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama i obja$njenjem Strana
simbola. 58 |59
Lapa
Attéla dala ar lieto$anas un funkciju aprakstiem 4 21
Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem, Lapa -
simbolu atsifrajumiem. 60| |61
Puslapis
Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy apradymais 4 21
Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis bei Puslapis [ 5 .. [ B
simboliy paaiskinimais.
Leht .
Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega 21
Leht
Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja tééjuhenditega ning siimbolite irjeldustega. 64| |65
CrpaHuua
Pasaen unnioctpauminc onucaHnem akcnnyataumm u yHKLUIA 4 21
TeKCToBbIV pa3aen, BKIIOYAOLLMIA TEXHUYECKNE AaHHbIe, BaXHbIE PEKOMEHAALMN N0 CrpaHuua
6e30MaCcHOCT M BKCTyaTaLyy, a TaKkKe ONNCaHIE MCMOMb3yeMbIX CIMBOOB. 66 67
Crpanuua .
YacT CbC CHUMKM C ONUCAHUS! 38 NPUTIOKEHNE 1 pyHKLMN 21
YacT ¢ TEKCT € TeXHUYECKN AaHHW, BaXKHW Yka3aHus 3a 6e3onacHocT u pabota u passcHeHne | Ctpanuua
Ha CMMBONUTe. 68| |69
Pagina .
Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionrii 4 21
Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru si Pagina .
descrierea simbolurilor. 70 71
CrpaHa .
[len co CIMKMCO OnucK 3a ynoTpeBa 1 hyHKLIMOHNPaH-E 4 21
TekcTyaneH aen co TeXHWYKI KapaKTEpPUCTUKM, BaHI Be3bedHOCHN 1 paboTHM ynatcTsa 1 CrpaHa
0bjacHyBakbe Ha CUMBOMMTE. 72| (73
dadal
gl il Chuagll 4y am ) suall 4 21
)




Voltage detection
Spannungspriifer
Détecteur de tension
Voltmetro

Detector de tension
Detector de tensdo
Spanningzoeker
Spaendingstester
Spenningsindikator
Spanningsprovare

Jannitemittari

EAeykig 1dong

Voltaj kontrol cihazi
Indikator napéti
Indikator napétia
Wskaznik napigcia
Fesziltségvizsgald
Indikator napetosti
Ispitiva¢ napona
Sprieguma parbaudtajs

|tampos indikatorius

Pinge kontrollija
MHavkaTop HanpskeHns
MHavkaTop Ha HanpexeHue
Detector de tensiune
[leTekTop Ha HanoH
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Freeze display Frys displayet Akijelz6 kimerevitése 3acTonopsisaHe Ha
Anzeige einfrieren Frysa indikeringen Zamrzni prikaz VHAVKaumATa
Geler I'affichage Jaadyta naytto Pokazivanje zamrznuti Inghetare afisaj
Fermo display Maywpa évdeigng Fiksét radijumu ekrana 3ampanu npukas
Fijar valor en la pantalla ~ Donma gostergesi I18saugoti parodyma il e AL
Congelar leitura no display "Zmrazit" zobrazovany Udaj  Néidustuse fikseering kuvaril
Weergave bevriezen "Zmrazit" zobrazovany Udaj  3achmkcupoBaTh MHAMKALMIO
Frys visning fast Zapamietanie wskazania
Voltage Spaending Napatie Voltaaz
Spannung Spenning Napigcie HanpspkeHne
Tension Spéanning Feszliltség HanpexeHnve
Voltaggio Jannite Napetost Tensiune
Tension Taon Napon HaroH
Tenséq Voltevxj’ Voltaza PRI
Spanning napéti |tampa
Low Input Impedance Geringe Nizka vstupna Huakoe nonHoe
Niedrige ingangsimpedantie impedancia COMpOTUBMEHNE Ha
Eingangsimpedanz Lav indgangsimpedans Niska impedancja BXoae
Basse impédance Lav inngangsimpedans wejsciowa Hwcbk BxogeH
d'entrée Lag inimpedans Alacsony bemeneti nmneaaHc
Bassa impedenza in Alhainen impedancia Impedanta joasa de
ingresso sisaantuloimpedanssi Nizka vhodna intrare
Baja impedancia de XapnAn ooveem impedanca Hucka BnesHa
entrada avTioTaon €I0650U Ulazna impendacija umneHaaHca
Baixa impedéncia de Algak giris direnci Zemas ieejas pretestiba o=l a1 e
entrada nizka vstupni Maza tiesioginé varza

impedance Madala sisendi takistus
AC Current Vekselstrom Striedavy prud Vahelduvvool
Wechselstrom Vekselstrom Prad przemienny MepeMeHHbI Tok
Courant alternatif Véaxelstrom Valtéaram MpomeHnuB Tok
Corrente alternata Vaihtovirta Izmenicni tok Curent alternativ
Corriente CA EvaAaoodpevo pedua Izmjeni¢na struja HawnamennyHa cTpyja
Corrente alternada Dalgali akim Mainstrava 23l Ll
Wisselstroom Stfidavy proud Kintamoji srové
Resistance Modstand Odpor Takistus
Widerstand Motstand Oporno$é ConpoTuenenve
Résistance Resistans Ellendllas CbnpoTuBnexve
Resistenza Vastus Upor Rezistenta
Resistencia Avriotaon Otpor Otnop
Resisténcia Mukavemet Pretestiba Ao
Weerstand Odpor Varza
Continuity Gennemgangsprove Badanie przejscia /3nuATBaHe 38 LIANOCT Ha BepuraTa
Durchgangspriifung Gjennomsgangsundersgkelse Folytonossag vizsgalat Continuitate

Contréle de continuité
Prova di continuita
Control de continuidad
Verificagdo de
continuidade
Doorgangstest

Genomgangsprovning
Léapivirtauskoe
"EAEyX0G OUVEXEIOG
Gegis kontrolu
Zkouska prachodnosti
Skuska priechodnosti

Preizkus prevodnosti
Provjera prolaza
Caurlaidiba
Pralaidumo tikrinimas
Pidevus

KoHTponb HenpepbiBHOCTI

KoHTpona Ha npoTok
e







>1060 V

D!

Never make measurement on a
circuit in which voltage over
>1 \/ | 1000V exists.

Keine Messungen in

Stromkreisen mit Spannungen

iiber 1000 V' durchfihren. max ¢ 16 mm
N’exécuter aucune mesure dans les circuits
électriques dont les tensions sont supérieures a
1000 V."

Non eseguire misurazioni su circuiti con voltaggio
superiore a 1000 V.

No realice jaméas mediciones en circuitos con un
voltaje superior a 1000 V.

Nunca efectue medicdes em circuitos com mais de
1000 V.

Voer geen metingen uit in stroomcircuits met
spanningen boven 1000 V.

Ingen malinger i stramkredse med spaendinger
over 1000 V.

Gjennomfer aldri malinger i stramkretser med
spenning over 1000V

Genomf6r inga matningar i stromkretsar med
spanningar pa 6ver 1000 V.

Ala koskaan mittaa virtapiireja, joiden jannite on yli
1000 V.

Mnv exTeAeiTe HETPATEIG O€ NAEKTPIKG KUKAWU AT
Je Téoeig mavw amod 1000 V.

1000 Volttan daha fazla voltaji bulunan elektrik
akimi devrelerinde 6lglimleme yapmayin.

Neprovadéjte zadna méfeni v elektrickych
obvodech s napétim nad 1000 V.

Nevykonavajte Ziadne merania v elektrickych
obvodoch s napatim nad 1000 V.

Nie nalezy dokonywa¢ pomiaréw w obwodach
pradowych o napigciu powyzej 1000 V.

1000 V-nal magasabb fesziiltségli aramkorokben
tilos méréseket végezni.

Ne izvajajte meritev v tokokrogih z napetostmi nad
1000 V.

Ne izvoditi mjerenja u strujnim krugovima sa
naponom od preko 1000 V.

Aizliegt veikt mérijumus elektriskaja keédeé, kura
spriegums parsniedz 1000 V.

Niekada nematuoti srovés grandinés, kai jtampa
didesné nei 1000 V.

Keelatud teostada mdotmiseid elektriahelas, mille
pinge Uletab 1000 V.

Hvikoraa He Npou3BOANTE UMEPEHUS HA Lienk C
HanpsbxeHvem Bbiwe 1000 B.

He 13BbpLUBAiiTE M3MEPBAHUS B ENEKTPUYECKU
Bepurv Hag 1000 V.

Nu se efectueaza masuratori in circuite electrice
peste 1000 V.

He BpLueTe Mepera BO CTPYjHM Kona Co HamnoHu
Hag 1000V.

A 1000 ce lases 3350 I GAaly Y




Keep fingers away from test tips
during measurements.

.| ¢| Wahrend der Messung nicht die
"] Messspitzen beriihren.

Ne pas toucher les pointes de
mesure pendant la mesure.

Durante la misurazione non toccare i puntali di
misurazione.

No toque los punteros del comprobador durante la
medicion.

Nunca toque nas pontas de prova durante a
medicéo.

Raak tijdens de meting nooit de meetpunten aan.
Rer ikke malespidserne under malingen.

Ikke bergr malespissen mens malingen pagar
Vidrér inte matspetsen under matningen.
Mittauksen aikana ei saa koskettaa mittauskarkiin.

Kard T dIdpKeIo TG METPNANG UNV ayyigeTe Toug
QKPODEKTEG PETPNONG.

Olgiim yapma esnasinda 6lgii uglarini temas
ettirmeyin.

Pii méfeni se nedotykejte méficich hrotd.
Pri merani sa nedotykajte meracich hrotov.

Podczas wykonywania pomiaréw nie wolno dotykac
koficdwek pomiarowych.

Mérés kdzben nem szabad megérinteni a
mérécsucsokat.

Med meritvijo se ne dotikajte merilnih konic.

Za vrileme mjerenja ne dodirivati mjerne vrhove.
Mérisanas laika nepieskarties knaiblém.

Matavimo metu negalima liesti matavimo repliy galy.
M@&dtmise ajal ara puuduta haaratsit

Bo Bpemsi npoBeaeHnst M3MepeHuin He kacaiiTech
13MepUTENbHbIX HAKOHEYHMKOB.

Mo BpEMe Ha U3MEPBAHETO HE [oKocBaiiTe
u3mepBartenHuTe HaKpaVIHMLlI/I.

Nu atingetj varfurile de mésurare in timpul
masuratorii.

He rv fonvpajTe MepHUTE BPBOBM 38 BpEME Ha
MEPEHETO.
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black musta juodas red puna\inen raudonas
schwarz padpog must rot KOKKIVOG punane
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zwart fekete By rood piros 7
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The Hold Function freezes the value on the display.

Die Hold-Funktion friert den momentanen Messwert auf dem
Display ein.

La fonction de maintien (« Hold ») géle la valeur de mesure
momentanée sur lafficheur.

La funzione "hold" congela il valore misurato attualmente
visualizzato.

La funcién Hold fija el valor actual en la pantalla.

Com a fungdo HOLD pode congelar o respectivo valor actual no
display.

De Hold-functie bevriest de actuele meetwaarde op het display.

Hold-funktionen fryser den gjeblikkelige maleveerdi pa displayet
fast.

Hold- funksjonen fryser den momentane maleverdien.
Hold-funktionen fryser det aktuella métvérdet pa displayen.
Hold-toiminnolla senhetkinen mittausarvo séilytetdan naytossa.

H Aeiroupyia Hold Traywver v Tpéxouca Tipr Y€Tpnong emivw
oTnv 086vN.

Hold fonksiyonu ekran lizerinde o andaki dl¢ii degerini dondurur.

Funkce HOLD zmrazi okamZitou naméfenou a na displeji
zobrazenou hodnotu.

Funkcia HOLD zmrazi okamZiti nameranu a na displeji zobrazent
hodnotu.

Funkcja Hold podtrzymuje chwilowg warto$¢ pomiaru na
wyswietlaczu.

A Hold-funkcid kimereviti a pillanatnyi mérési értéket a kijelzn.

Hold-funkcija zamrzne trenutno izmerjeno vrednost na displeju.
Hold-Funkcija zamrzava momentalnu mjernu vrijednost na displeju.

Ar turéSanas (hold) funkciju tiek apturéts mérjjums uz ekrana.
lenako$as stravas mérisanas laika nav pieejama.

,Hold" funkcija ekrane uZfiksuoja matavimo dydj.

Hoidmise (hold) funktsiooniga peatatakse mddtmise tulemus
kuvaril.

®yHkums Hold donkenpyeT Tekyllee 3HaueHne Ha aucnnee.

®yHkumsiTa Hold 3acTonopsiBa MOMEHTHaTa U3MepeHa CTOMHOCT Ha
avcnnes.

Functia Hold ingheata pe afisaj valoarea de masurare momentana.
®yHKumjata Hold ja 3amp3HyBa MOMeHTanHaTa MepHa BpeaHOCT Ha

avennejor.
e dalie e Ayl LELE e 82 sl Aaill apan o i gl Apald Jand
Gl dald i)




Non-Contact Voltage Detection

Check the functionality of LED on a wellknown power supply prior to
measurement. When the LED doesn't light up, do not make
measurement.

Kontaktlose Spannungspriifung

Die Funktion der LED an einer bekannten Spannungsquelle testen.
Leuchtet die LED nicht, ist der Spannungspriifer defekt und darf nicht zu
Messungen verwendet werden!

Détection de la tension sans contact

Tester la fonction des LED sur une source de tension connue. Sila LED
ne s'allume pas, cela signifie que le détecteur de tension est défectueux
et qu'il ne doit pas étre utilisé pour des mesures!

Misurazione del voltaggio senza contatto

Testare il funzionamento del LED con una sorgente di voltaggio nota. Se
il LED non lampeggia, il voltmetro ¢ difettoso e non deve essere utilizzato
per le misurazioni.

Deteccion de tension sin contacto

Controle la funcién del diodo LED en una fuente de tensién conocida. Si
la lampara LED no se enciende entonces el comprobador de tension
estd averiado y no debera emplearse para efectuar mediciones.

Teste de tensdo sem contacto

Assegure-se de que a LED funciona, testando-a numa fonte de tensdo
conhecida. Se a luz LED ndo comega a brilhar, o detector de tenséo esta
avariado e ndo deve ser utilizado para medigdes!

Contactloze spanningscontrole

Test de functie van de led op een bekende spanningsbron. Als de led niet
brandt, is de spanningstester defect en mag niet voor metingen worden
gebruikt!

Kontaktlgs spandingsprevning
Afprav LED-funktionen pa en kendt spaendingskilde. Lyser LED’en ikke,
er speendingstesteren defekt og ma ikke benyttes til malinger!

Kontaktfri spenningspreving
Test LED funksjonen pa en kjent spenningskilde. Lyser LEDen ikke er
spenningsindikatoren defekt og skal ikke brukes til malinger!

Kontaktfri spanningsprovning

Testa LED-funktionen pa en kénd spanningskalla. Om LED:n da inte lyser
&r det nagot fel pa spanningsprovaren. Den far da inte langre anvandas
for matningar!

Kosketukseton jannitteenmittaus

Tarkasta valodiodin toiminta tunnetun jannitteenlahteen avulla. Jos
valodiodi ei pala, niin jannitemittarissa on vika eik sita saa enaa kayttaa
mittauksiin!

"EAeyxog TdoNng Xwpig emagn

Aokipadere Tn Aeimoupyia Tng Auyviag LED o€ pia yvwaoTr Tmyn 1dong.
‘Orav dev @wriel n Auyvia LED, o eAeykTrig Tdong éxel BAGRN kai dev
EMTPETTETAI VO XPNoIpoTIoINBEi yia peTprioeig!

Kontakt yapilmaksizin voltaj kontrolii

LED fonksiyonunu bilinen voltaj kaynaginda test edin. LED isik
vermezse, voltaj kontrol cihazi arizalidir ve 6Igl yapmak igin
kullanilamaz!

Bezkontaktni napétova zkouska
Prezkou3ejte funkci LED na zndmém zdroji napéti. Nesviti-li LED, je
zkouSecka napéti defektni a nesmi se k méfeni pouzivat!

Bezkontaktna napat'ova skuska
PreskuSajte funkciu LED na zndmom zdroji napatia. Ak LED nesvieti, je
skusacka napétia defektna a nesmie sa k meraniu pouzivat!

Bezdotykowe sprawdzanie napigcia

Sprawdzi¢ dziatanie lampki LED na znanym zrédle napiecia. Jesli lampka
LED nie $wieci, oznacza to, iz wskaznik napiecia jest uszkodzony i nie
mozna go uzywaé do pomiardw.

Fesziiltségvizsgalat érintkezés nélkiil
Ellenérizze le a LED miikédését egy ismert fesziiltségforrason. Ha a LED

nem vilagit, akkor a fesziiltségvizsgalo hibas, és nem szabad mérésre
hasznaini!

Brezstini preizkus napetosti
Test funkcije LED na znanem izvoru napetosti. V kolikor LED ne sveti, je
indikator napetosti pokvarjen in ga ni dovoljeno uporabljati za meritve!

Beskontaktna provjera napona

Funkciju LED-a testirati na jednom poznatom izvoru napona. Ako LED
ne svjetli, onda je ispitiva¢ napona defektan i ne smije se upotrebljavati
za mjerenja!

Bezkontakta sprieguma parbaude

Parbaudtt LED funkcionalitati pie zinama sprieguma avota. Ja LED
nemirgo, tad sprieguma meritajs ir bojats un tas nedrikst tikt izmantots
mérfjumiem.

Nekontaktinis jtampos tikrinimas

Patikrinti LED funkcijg su Zinomu jtampos $altiniu. Jei neuzsidega LED
parodymas, tai reikia, kad jtampos indikatorius yra sugedes ir matuojant
negali bati naudojamas!

Kontaktita pinge kontrollimine

Kontrollida LED funktsionaalsust tuntud pingeallika juures. Kui LED ei
vilgu, siis pingemddtja on vigastatud ja seda ei tohi kasutada mddtmiste
jaoks.

BeCKOHTAKTHBbII KOHTPOMNb HanpsKeHns

IMpoBepbTe (hyHKLMOHAMBHOCTbL CBETOANOAA C MOMOLLbIO M3BECTHOTO
VMCTOYHMKa NuTaHNS. ECnn cBeToamop, He 3aropaeTcs, 3To roBOpUT O
HeNCcnpaBHOCTV MHAMKATOPa HANPSHKEHNS, U OH HE MOXET
1Conb30BaTLCS A5 NPOBEAEHNS U3MEPEHNIA.

Be3koHTaKTHO M3MepBaHe Ha HanpeXxeHWeTo

®yHkumsiTa Ha LED ceetoavona Tpsibea Aa Gbae TecTBaHa ¢ nosHaT
M3TOYHWK Ha Hanpexerue. Ako LED He mura, To MHAWKaTOpbT Ha
HanpexeHwe e fedekTeH u He TpsibBa a ce 13non3Ba 3a U3BbpLLBaHE
Ha n3mepBaHms !

Detectarea tensiunii fara contact

Se verifica functionarea LED-ului la o sursa de tensiune cunoscuta. Daca
LED-ul nu se aprinde, detectorul de tensiune este defect si nu are voie sa
fie folosit pentru masuratori!

KoHTpona Ha HanoHoOT 6e3 KOHTaKT

TectupajTe ro dyHKUMOHNpareTo Ha JIE[] Ha Hekoj No3HaT M3BOp Ha
HanoH. [okonky NE[] He cBeTM, BO Toj CNyyaj AETEKTOPOT HA HaMoH €
nedekTeH 1 He cmee Aa ce yrotpebysa 3a Mepetsal
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Over-flow indication
Any time the input exceeds the measuring range “OL” or “-OL” is
displayed.

Uberlast:
Wenn die Messgrofe den Messbereich des Gerétes Ubersteigt wird im
Display "OL" oder "-OL" angezeigt

Surcharge :
Si la grandeur de mesure dépasse la plage de mesure de l'appareil,
I'expression « OL » ou « -OL » est visualisée sur I'afficheur.

Sovraccarico:
Se il valore misurato supera il range di misurazione dell'apparecchio, sul
display verra visualizzato "OL™ o ""-OL™.

Indicacion de sobrecarga
Si la magnitud medida excede el alcance de medicién, aparece en la
pantalla "OL" 0 "-OL".

Sobrecarga:
Se o valor excede a gama de medicdo do aparelho, aparecera no display
a indicagéo “OL” ou “-OL”.

Overbelasting:
als de meetwaarde buiten het meetbereik van het apparaat ligt, verschijnt
op het display ‘OL’ of -OL.

Overbelastning:
Hvis malestarrelsen overstiger apparatets maleomrade, ses "OL™ eller
"-OL" pa displayet.

Overbelastning:
Dersom malehgyden overstiger apparatets maleomrade vises "OL" eller
"-OL" i displayet.

Overlast:
Om maétstorleken dverstiger apparatens méatomrade visas "'OL™ eller
"-OL™ pa displayen.

Ylikuormitus:
Jos mittaussuure ylittaa laitteen mittausalueen, niin nayttoon tulee "'OL™
tai "-OL™.

Ymep@oprion:
‘Otav T0 peTPoUpEVO PéyeBog uTrepPaivel TO TTEdIO PETPNONG TG CUOKEUNG
omv 086vn ameikovi¢erar ""OL™ i ""-OL™

Fazla yiiklenme:
Olgii ebadi cihazin dlgii sahasini agarsa, ekranda "'OL™ veya "'-OL""
gozukdr.

Prepéti:
PrekroCi-li méfena hodnota méfici rozsah pfistroje, zobrazi se v displeji
"OL™ nebo ™-OL™.

Prepétie:
Ak prekroi merana hodnota meraci rozsah pristroja, zobrazi sa v displeji
mOL™ alebo ™-OL™.

Przecigzenie:
Jesli wielko$¢ pomiarowa przekracza zakres pomiarowy, na wy$wietlaczu
pojawia sie wskazanie "OL™ lub ""-OL™".

Tulterhelés:
Ha a mért mennyiség meghaladja a készulék mérési tartomanyat, akkor
a kijelzdn az "'OL™ vagy a ""-OL™ jelenik meg.

Preobremenitev:
Kadar velikost meritve presega obmocje merjenja naprave se v displeju
prikaze ™OL™ ali "-OL™.

Preopterecenje:
Ako mjerna veli¢ina prekoracuje mjerno podrucje aparata, na displeju ¢e
biti pokazano ""OL™ ili ""-OL™".

Parslodze:
Ja méritajs parsniedz mérijuma skalu, ekrana paradas "OL" vai "-OL".

Perkrova:
Kai matavimo dydis virSija prietaiso matavimo diapazona, ekrane rodoma
,OL™ arba ,-OL™.

Ulepinge:
Kui mddtja tiletab médtmise skaalat, kuvarile ilmub "OL" vai "-OL".

Meperpy3ka:
Kaxabli pas, korga U3MepsieMoe 3HaueH1e BbIXOAWT 3a npeserb!
[nanasoHa 13mMepeHuit, Ha avcnnee otobpaxaetcs “OL” nnm “-OL”.

MpeTtoBapBaHe:
KoraTo nsmepeHara Benu4mHa Hagxsbprsi AnanasoHa Ha uaMepBaHe Ha
ypena Ha avcnnes e ce nokaxe "'OL™ wnm "-OL™.

Suprasarcina:
Daca marimea de masurat depaseste domeniul de masurare al
aparatului, pe afisaj apare ""OL™ sau ""-OL"™.

lpeonToBapyBatse:
Kora mepHata ronemuHa ro HaiMuHyBa MEpHOTO noapadje Ha anapartor,
Ha Aaucnnejot ce npukaxysa "OL™ urm "'-OL™.

) 3 @) g
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Napétie
Napigcie
Feszliltség
Napetost
Napon
Voltaza
|tampa

Voltaaz
Hanpspkenve
HanpexeHue
Tensiune
HanoH

Jcn.‘ 1l Sy

Low Input Impedance

Niedrige Eingangsimpedanz Lag inimpedans Alacsony bemeneti impedancia  Ha Bxone
Basse impédance d'entrée Alhainen sisaantuloimpedanssi  Nizka vhodna impedanca Hucbk BXopeH umnenatxc
Bassa impedenza in ingresso Xapn\j olvBem avrioTaon Ulazna impendacija Impedanta joasa de intrare
Baja impedancia de entrada £10600U Zemas ieejas pretestiba Hwcka BnesHa umneHaaHca
[ Baixa impedancia de entrada Algak giris direnci Maza tiesioginé varza il JAaY) 4 fas
Geringe ingangsimpedantie nizka vstupni impedance Madala sisendi takistus

Lav indgangsimpedans

Lav inngangsimpedans

Nizka vstupna impedancia

Niska impedancja wejsciowa Hu3koe nonHoe conpoTuBrexmre

I Voltage Speending
EEE ~ Spannung Spenning
Tension Spanning
Voltaggio Jannite
Tension Taon
Tenséo Voltaj
Spanning napéti
( : —ml(_
\\

Measurement of AC and DC Voltage at low input impedance of the
measuring instrument for suppression phantom or ghost voltages.

Messung von Wechsel- und Gleichspannung bei niedriger
Eingangsimpedanz des Messgerates zur Unterdriickung von Streu- oder
Phantomspannungen.

Mesure de la tension alternative et continue lors d'une basse impédance
d’entrée de I'appareil de mesure pour supprimer les tensions de dispersion
ou les tensions fantémes.

Misurazione del voltaggio alternato e continuo a bassa impedenza in
ingresso dello strumento di misura per sopprimere il voltaggio di dispersione
o il voltaggio fantasma.

Medicion de la tensién alterna y continua a baja impedancia de entrada del
instrumento de medicion para la supresién de tensiones de dispersion o de
tensiones fantasma.

Medigéo de tenséo alternada e tensdo continua com baixa impedéancia de
entrada do aparelho, para evitar tensdes de dispersao e tensdes fantasma.

Meting van wissel- en gelijkspanning bij geringe ingangsimpedantie van het
meetapparaat om lek- en fantoomspanning te onderdrukken.

Maling af veksel- og jeevnspaending ved lav indgangsimpedans pa
maleapparatet for at undertrykke spegelses- eller fantomspaendinger.
Maling av veksel- og likestrem ved lav inngangsimpedans til
maleinstrumentet for undertrykkelse av reaktans- eller fantomspenning.
Matning av vaxel- och likspanning vid lag inimpedans pa métinstrumentet for
dampning av lackspanning eller fantomspanning.

Vaihto- ja tasajannitteen mittaus mittarin alhaisella sisdantuloimpedanssilla
haja- tai haamujénnitteiden vaimehtamiseksi.

MéTpnon Tng evaAAaoodpevNg Kal CUVEXOUG TAONG OE XaHNAR oUVOETn
avTioTaon €I0680U TNG PETPNTIKAG CUOKEUAG YIO TNV KATAOTOAr TNG TEoNg
didxuong rj Phantom voltage.

Serpinti veya fantom voltajlarinin bastiriimasi icin 6l¢l cihazinin algak giris
direncinde degisken ve dogru akimin élgiilmesi.

Méfeni stfidavého a stejnosmérného napéti pfi nizké vstupni impedanci
méficiho pristroje za u¢elem potlaceni rozptylového a fantomového napéti.

Meranie striedavého a jednosmerného a napatia pri nizkej vstupnej
impedancii meracieho pristroja na potlacenie rozptylenych a fantémovych
napéti.

Pomiar napigcia przemiennego i napigcia statego przy niskiej impedancji
wejsciowe] przyrzadu pomiarowego w celu stlumienia napig¢ rozproszenia i
napie¢ fantomowych.

Valto- és egyenfesziiltség mérése a mérémiszer alacsony bemeneti
impedanciaja esetén a szort- vagy fantom fesziiltségek elnyomasahoz.

Meritev izmeni¢ne in enosmerne napetosti pri nizki vhodni impedanci
merilne naprave za dusenje razprsenih in fantomskih napetosti.

Mijerenje izmjeni¢nog i istosmjernog napona kod niske ulazne impendacije
mjernog uredaja za za prigu$enje napona rasipanja ili fantomskog napona.

Lidzstravas un mainstravas mérjjums pie zemas supresijas fantoma vai
manstravas mérinstrumenta ieejas pretestibas.

Kintamosios ir nuolatinés srovés matavimas, esant mazai tiesioginei
matavimo prietaiso varzai, skirtas blokuoti fantomineg arba skleidimo jtampa.

Alalis- ja vahelduvvoolu ma6tmine madala supressiooni fantoomi véi
fantooomvoolu madtmisseadme sisendi takistuse juures.

I/IaMepeHme nepemMeHHOro 1 NOCTOSAHHOIO HanpshKeHUs Npu HU3KOM NOMHOM
COMpOTUBNEHUN Ha BXOAE U3MEPUTENBbHOIO I'Ipl/lﬁopa Ana nogaenexHus
napasuTHOro unn d)aHTOMHOI'O HanpsiKeHus.

1aMepBaHe Ha MPOMEHNMBO U MOCTOSIHHO HAMPEXEHWe MPY HUCHK BXOAEH
MMNeAaHC Ha 3MepBaTenHUs Ypeq 3a NoTUCKaHe Ha pasceiBalLm 1
(paHTOMHY HamnpexeHs.

Masurarea tensiunii alternative si continue la impedanta joasa de intrare a
aparatului de masuré, pentru suprimarea tensiunii fantoma sau de dispersie.
Mepetbe Ha Hau3MEeHUYEH 1 €JHOHACO4EH HaroH NPY HUCKa Bre3Ha
MMMeHJaHca Ha MEPHIOT anapart 3a NoTVUCHYBak-e PacnpcHyBadki U
HaHTOMCKM HaroHW.
o (dall gall 8 jaal Gl Sleal Luaidia JIAY) 48 e die paiusall il g 20 il il dga S
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AC Current Vekselstrom Striedavy prud Vahelduvvool Resistance Modstand Odpor Takistus
~ Wechselstrom Vekselstrom Prad przemienny MepeMeHHbIN TOK Widerstand Motstand Oporno$é ConpoTueneHnve
Courant alternatif Vaxelstrdm Valtéaram MpomeHxnuBs Tok Résistance Resistans Ellenallas Conpotusnexve
Corrente alternata Vaihtovirta Izmenicni tok Curent alternativ Resistenza Vastus Upor Rezistenta
Corriente CA EvaAhaoodpevo pedua Izmjeni¢na struja HanamennyHa ctpyja Resistencia Avriotaon Otpor Otnop
A Corrente alternada Dalgali akim Mainstrava 23l Resisténcia Mukavemet Pretestiba Aol
Wisselstroom Stfidavy proud Kintamoji srové Weerstand Odpor Varza
( Never use the meter for this measurement on an energized circuit. Meranie nikdy nevykonavajte pod napatim.
Diese Messung niemals unter Spannung durchfiihren. Pomiaru tego nie nalezy nigdy dokonywa¢ pod napigciem.
>1 V Ne jamais exécuter cette mesure sous tension. Ezt a mérést soha nem szabad fesziiltség alatt végezni.
Non eseguire mai questa prova su circuiti sotto tensione. Te meritve nikdar ne izvajajte pod napetostjo.
- No efectie esta medicion bajo tension. Mijerenje nikada ne izvoditi pod naponom.
Nunca faga esta medigao num circuito sob tenséo. Nekad neveikt mérfjumu zem sprieguma.
— Voer deze meting nooit onder spanning uit. Niekada neatlikti Sio matavimo, esant jjungtai srovei.
max 2 16 mm Denne maling mé ikke foretages under spaending. Mitte kunagi ara teosta mddtmine pinge all.
\ Gjennomfgr denne malingen under spenning. Hwkoraa He BbINONHANTE M3MEpeHWe B LIeNW NOZ, HanpsxxeHnem.
a“‘/ o Genomfér denna métning aldrig under spanning. Hvkora He n3BbpLUBaiiTe TOBa M3MepBaHe MOA HanpexeHue.
! = Tata mittausta ei saa koskaan tehda jannitteellisena. Aceastd masuratoare nu se efectueaza niciodata sub tensiune.
Mot€ unv ekTeAeite TN éTPNON QUTA UTTO TAON. Hwkoralu He ro u3BpLUyBajTe 0Ba MepeHe Mof HarnoH.
Bu élglimlemeyi higbir surette voltaj altinda yapmayin. LGS Alaga s il o bl 13 llaa (Uil Slea pasias Y
Méfeni nikdy neprovadéjte pod napétim.




Continuity
Durchgangspriifung
Contréle de continuité
Prova di continuita
Control de continuidad
Verificagéo de continuidade
Doorgangstest

n)))

Gennemgangsprgve
Gjennomsgangsundersgkelse
Genomgangsprovning
Lapivirtauskoe
"EAeyx0G OuVExEIag
Gegis kontrolu
Zkouska pruchodnosti

Skuska priechodnosti Pidevus
Badanie przej$cia KoHTponb HenpepbIBHOCTH
Folytonossag vizsgalat /A3nuATBaHe 3a LIANOCT Ha BepuraTa

Continuitate
KoHTpona Ha npotok
A aiaY!

Preizkus prevodnosti
Provjera prolaza
Caurlaidiba
Pralaidumo tikrinimas

Never use the meter for this measurement on an energized circuit.
Diese Messung niemals unter Spannung durchfiihren.
Ne jamais exécuter cette mesure sous tension.

Non eseguire mai questa prova su circuiti sotto tensione.
No efectie esta medicion bajo tension.

Nunca faga esta medigdo num circuito sob tensao.

Voer deze meting nooit onder spanning uit.

Denne maling mé ikke foretages under spaending.
Gjennomfgr denne malingen under spenning.

Genomfér denna métning aldrig under spanning.

Tata mittausta ei saa koskaan tehda jannitteellisena.
Moté unv ekTeAeite TN péTPNON QUTA UTTO TAON.

Bu dlgiimlemeyi higbir surette voltaj altinda yapmayin.
Méfeni nikdy neprovadéjte pod napétim.

Meranie nikdy nevykonavajte pod napatim.
Pomiaru tego nie nalezy nigdy dokonywa¢ pod napigciem.
Ezt a mérést soha nem szabad fesziiltség alatt végezni.
Te meritve nikdar ne izvajajte pod napetostjo.
Mijerenje nikada ne izvoditi pod naponom.
Nekad neveikt mérfjumu zem sprieguma.
Niekada neatlikti Sio matavimo, esant jjungtai srovei.
Mitte kunagi ara teosta maddtmine pinge all.
Hukorga He BbINOMHsIATE M3MepeHIe B Lienu Nog, HanpshkeHeMm.
Hukora He VI3B'prIJBaI7ITe TOBa M3MepBaHe Noj HanpexeHue.
Aceastd masuratoare nu se efectueaza niciodata sub tensiune.
Hwkoralu He ro u3BpLUyBajTe 0Ba MepeHe Mof HarnoH.
L seS Alasas il o (il 136] llae Gl e o33 Y




TECHNICAL DATA
Dial Position Range Resolution Accuracy
Current AC 200 A 0.1A ( 0% +3dgt) 45-60Hz
400V V:£(1.,5% +5dgt) 45-500Hz
Voltage AC/DC 1000 V 0AV/I1V V- +(1.0% + 2dgt)
4000 010 +(1% +5dgt)
. 4xQ 0.001 kQ (1% +2dgt)
Resistance 40 kQ 0.01kQ +(1% +2dgt)
- 400 kQ 0.1kQ (1% +2dgt)
Continuity 4MQ 0.001 MQ (1% +2dgt)
40MQ 0.01 MQ (2% +5dgt)
Low Input Impedance proviv 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

Accuracy is specified for 1 year after calibration, at operating temperatures of 18°C to 28°C, with relative humidity

at0 % to 85%

Maximum voltage between any terminal and earth ground

CAT Il 1000 V

CAT IV 600V
Jaw Opening (maximum conductor size) 16 mm
Temperature Operating -10°C - 50°C
Temperature Storage -40°C - 60°C
Temperature Coefficient 0,1 x_specified accuracy /°C (<18°C or >28°C)
Operating Altitude 2000 m
Battery run time approx. 26 h with all functions
Battery 2AA
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 2759

A WARNING! Read all safety warnings and all instructions,
including those given in the accompanying brochure. Failure to
follow the warnings and instructions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS MEASURING INSTRUMENT

Never make measurement on a circuit in which voltage over
1000 V exists. Use only leads rated 1000 V or better.

Disconnect the test leads from the instrument for current
measurement.

Keep fingers away from jaws during measurements.

To reduce the risk of electric shock for Resistance, Continuity,
and Capacitance measurements, never use the meter on an
energized circuit. Make sure a capacitor is fully discharged
before touching or attempting to make a measurement.

Do not attempt to make measurement in the presence of
flammablegasses. Otherwise, the use of the instrument may
cause sparking, which can lead to an explosion.

Never attempt to use the instrument if its surface or your hand is
wet.

Do not exceed the maximum allowable input of any measuring
range.

Only test on unenergized circuits unless absolutely necessary.

Check tool functionality on a known circuit first.Never assume tool is
working. Assume circuits are live until they can be proven de-energized.

Do not ground yourself while measuring. Avoid body contact with
earthed or grounded sur-faces such as pipes, radiators, ranges
and refrigerators.

Never remove the case or battery cover during a measurement.

This instrument is to be used only in its intended applications or
conditions. Otherwise, the instrument's safety functions may not
work, resulting in serious personal injury and instrument
damage.

To reduce the risk of injury from shock and arc blasts, always
wear personal protective equipment where live conductors are
exposed.

22 ENGLISH

Never attempt to make measurement if any abnormal conditions,
such as broken case and exposed metal parts are found on the
instrument.

Do not rotate the Rotary Dial while the test leads are being
connected.

Do not install substitute parts or make any modification to the
instrument. For repair or re-calibration, return the tool to a factory
Service/Sales Support Branch or authorized service station.

Only use Milwaukee test leads with the Milwaukee Clamp
Meters.Inspect test leads before each use. Use clamp meter to
run a continuity test.

Non-Contact Voltage Detection (NCVD):

The LED may not be displayed due to installation condition of
electrical circuit or equipment. Never touch the circuit under test
to avoid possible danger even if the LED for NCVD is not
displayed. Check the functionality of LED on a well-known power
supply prior to measurement. When the LED doesn't light up, do
not make measurement. NCVD indication is affected by external
voltage, and how the meter is held or placed.

Measurement categories and their significance according to
IEC 61010-1:

CAT Ill: Measurements in the building installation: stationary
loads, distribution board, device firmly on the distribution board.
CAT IV: Measurements at the source of low voltage: counter main
supply, primary overcurrent.

For your present measuring instrument is valid the measuring
category and associated maximum rated voltage,

eg. 600 V CAT IlI, which are printed on the device.

SAFETY INSTRUCTIONS BATTERY

This tool is designed to be powered by 2 AA batteries properly inserted
into the instrument. Do not attempt to use with any other voltage or
power supply.

Do not leave batteries within the reach of children.

Do not mix new and used batteries. Do not mix brands (or types within
brands) of batteries.

Do not mix rechargeable and non-recharge-able batteries.
Install batteries according to polarity (+ / -) diagrams.

Properly dispose of used batteries immediately.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or
extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash it off
immediately with soap and water. In case of eye contact rinse thoroughly
for at least 10 minutes and immediately seek medical attention.

This appliance is not intended for use by persons (including
children) with limited physical, sensory or mental capabilities or
insufficient experience and/or knowledge unless they are
supervised by a person who is responsible for their safety or
have been instructed by them in the safe use of the tool.
Children should be supervised in order to ensure that they do not
play with the tool.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The Measuring Instrument can be used for following measurements:
Current AC, Voltage AC, Voltage DC, Resistance, Continuity,
Capacitance, Temperature, Voltage AC and DC at low input inpedance
of the measurung instrument,. This instrument may only use for
measuring the previously indicated measurements.

SLEEP FUNCTION

This instrument is automatically powered off in about 20 min after the
last Rotary Dial or button operation. To reset, rotate the Rotary Dial or
press a button.

Set the Rotary Dial to an appropriate position before starting
measurement.

Firmly insert the test leads.

Disconnect the test leads from the instrument for current
measurement.

Do not expose the instrument to the direct sun, high temperature
and humidity or dew fall.

Altitude 2000 m or less. Appropriate operating temperature is
within -10°C and 50°C.

This instrument isn’'t dust & water proofed. Keep away from dust
and water.

Be sure to power off the instrument after use. When the instrument will
not be in use for a long period, place it in storage after removing the
battery.

Use a damp cloth or neutral detergent for cleaning the
instrument. Do not use abrasives or solvents.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further

requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is

subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and

transport are exclusively to be carried out by appropriately trained

persons and the process has to be accompanied by corresponding

experts.

When transporting batteries:

« Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts.
Should components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service agents
(see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on the
label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical
and electronic equipment as unsorted municipal
waste. Waste batteries and waste electrical and
electronic equipment must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators and light
sources have to be removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

According to local regulations retailers may have an
obligation to take back waste batteries and Waste
electrical and electronic equipment free of charge.
Your contribution to re-use and recycling of waste
batteries and waste electrical and electronic
equipment helps to reduce the demand of raw
materials.

Waste batteries, in particular containing lithium and
waste Electrical and electronic equipment contain
valuable, recyclable materials, which can adversely
impact the environment and the human health, if
not disposed of in an environmentally compatible
manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.

WARNING
To avoid electrical shock remove test leads before
opening case or removing battery pack/ battery.

Ground

Double isolated

Never make measurement on a circuit in
V which voltage over 1000V exists.

¥|O i[>

Keep fingers away from test tips during
measurements.

o

European Conformity Mark

British Confomity Mark

NC M
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TECHNISCHE DATEN
MessgroRe Bereich Auflésung Genauigkeit
Wechselstrom 200A 0,1A (3 0% +3dgt) 45-60Hz
Wechselspannung/ 400V 01V/1V V:(1,5% +5dgt) 45-500Hz
Gleichspannung 1000 V ’ V: +(1,0% + 2dgt)
400 Q 010Q +(1% +5dgt)
. 4kQ 0,001 kQ +(1% +2dgt)
Widerstand 40kQ 0,01kQ (1% +2dgt)
. 400 kQ 0,1kQ *(1% +2dgt)
Durchgangspriifung 4MQ 0,001 MQ (1% +2dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Wechsel- /Gleichspannung bei 400.0 V 45
niedriger Eingangsimpedanz 1000V 0AVv/Tv #(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

Die Genauigkeit ist spezifiziert fiir 1 Jahr nach der Werkskalibrierung bei 18°-28°C und 0%-85% Luftfeuchtigkeit.

Max. Spannung zwischen Anschluss und Erde

Kategorie IlI 1000 V

Kategorie IV 600 V
Max. Kabeldicke bei Messzange 16 mm
Arbeitstemperatur -10°C-50°C
Lagerungstemperatur -40°C-60°C
Temperaturkoeffizient 0,1 x spezifizierte Genauigkeit /°C (<18°C oder >28°C)
Max. Arbeitshéhe iiber Normal Null 2000 m
Batterielebensdauer ca. 26 h bei allen Funktionen
Batterie 2AA
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 2759

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen, auch die in der beiliegenden Broschiire.Versdumnisse
bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE MESSGERAT

Keine Messungen in Stromkreisen mit Spannungen iber 1000 V
durchfiihren. Nur Priifkabel verwenden die fiir 1000 V oder héher
geeignet sind

Bei Strommessung die Priifkabel vom Messgerét entfernen.
Wahrend der Messung nicht die Messpitzen berihren.

Um die Gefahr eines elektrischen Schlages bei Widerstandsmessung,
Durchgangspriifung und Kapazitdtsmessung zu vermeiden, diese
Messungen niemals unter Spannung durchftihren.

Messungen nicht in Rdumen mit leicht entziindlichen Gasen durchfiihren.
Der Einsatz des Messgerates kann Funken verursachen, was zu einer
Explosion filhren kann.

Das Messgerat nicht verwenden, wenn das Gehause oder Ihre Hand
feucht sind.

Nicht die fur das Messgerat maximal zuldssigen Eingangswerte
Uberschreiten.

Messung an spannungsfiihrenden Stromkreisen nur dann durchfiihren,
wenn es unbedingt notwendig ist.

Zuerst die Funktion des Messgerétes an einer bekannten Schaltung
testen. Gehen Sie immer davon aus, dass der Stromkreis unter Spannung
ist, bevor dieser nachweislich spannungslos ist

Erden Sie sich nicht selbst wéahrend einer Messung. Vermeiden Sie
Kérperkontakt mit geerdeten Teilen, wie Rohre, Heizkrper, Herde oder
Kiihlschranke.

Niemals den Batteriefachdeckel wahrend einer Messung &ffnen.

Das Messgerat nur fiir die vorgesehenen Anwendungen und
Umgebungsbedingungen einsetzen. Andernfalls kénnen die
Sicherheitsfunktionen des Messgerétes nicht einwandfrei arbeiten und es
kann zu schweren Korperverletzungen bzw. Beschadigungen des
Messgerates kommen.
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Um die Gefahr eines elektrischen Schlages oder Lichtbogens zu
vermeiden, geeignete Schutzkleidung in der Umgebung
spannungsfuhrender Kabel tragen.

Niemals Messungen mit einem defekten Messgerat durchfiihren, z.B. bei
beschédigtem Gehause oder bei freiliegenden Metallteilen am Messgerat.

Das Stellrad nicht betatigen, wenn die Priifkabel angeschlossen sind.

Keine zusétzlichen Teile am Messgerat anbringen und keine Anderungen
am Messgerat vornehmen. Zur Reparatur oder Rekalibrierung, das
Messgerat an eine autorisierte Milwaukee Kundendienststelle senden.

Nur Milwaukee Priifkabel mit dem Milwaukee Messgeréat verwenden. Die
Priifkabel vor der Verwendung auf Beschédigung tiberpriifen.

Beriihrungslose Spannungspriifung:

Die LED zeigt nicht den Zustand einer elektrischen Installation an. Auch
wenn die LED wahrend der Priifung nicht leuchtet niemals Leiter
beriihren, die méglicherweise unter Spannung stehen kénnen. Die
Funktion der LED an einer bekannten Spannungsquelle testen. Leuchtet
die LED nicht, ist der Spannungsprifer defekt und darf nicht zu
Messungen verwendet werden! Die berlihrungslose Spannungspriifung
wird von externen Spannungen beeinflusst und wie das Messgerat
gehalten oder platziert wird.

Messkategorien und lhre Bedeutung nach IEC 61010-1:

CAT Ill: Messungen in der Gebaudeinstallation: Stationare Verbraucher,
Verteileranschluss, Gerate fest am Verteiler

CAT IV: Messungen an der Quelle der Niederspannungsinstallation:
Zahler Hauptanschluss, priméare Uberstromschutzeinrichtungen

Fir Ihr vorliegendes Messgerat gilt die Messkategorie und zugeordnete
maximale Bemmessungsspannung, z.B. 1000 V CAT Ill, die auf dem
Gerét aufgedruckt sind.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE BATTERIEN

Fir einen einwandfreien Betrieb miissen 2 AA Batterien ordnungsgeman
in das Gerat eingesetzt werden. Keine anderen Spannungs- oder
Stromversorgungen verwenden.

Batterien immer auBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

Keine neuen und gebrauchten Batterien gemischt einsetzen. Keine
Batterien verschiedener Hersteller (oder verschiedener Typen eines
Herstellers) gemischt einsetzen.

Keine wiederaufladbaren und nicht wiederaufladbaren Batterien
gleichzeitig einsetzen.

Die Batterien entsprechend der + / — Symbole einsetzen.
Verbrauchte Batterien sofort ordnungsgemaR entsorgen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschédigten Batterien Batterieflissigkeit auslaufen. Bei Beriihrung mit
Batterieflussigkeit sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei
Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich spiilen und
unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen (einschlieRlich
Kinder) mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt
zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie
das Gerat zu benutzen ist.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerét spielen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Das Messgerat ist geeignet zum Messen folgender Parameter:
Wechselstrom, Wechselspannung, Gleichspannung, Elektrischer
Widerstand, Elektrische Durchgangspriifung, Wechsel- und
Gleichspannung bei niedriger Eingangsimpedanz des Messgerates.
Dieses Gerat darf nur zur Messung der zuvor angegebenen Parameter
verwendet werden.

AUTOMATISCHE ABSCHALTFUNKTION

Das Gerat schaltet sich nach 20 min aus, wenn in dieser Zeit Taster oder
Stellrad nicht betatigt werden. Um das Geréat weiter zu benutzen, das
Stellrad verdrehen, oder einen Taster betatigen.

ARBEITSHINWEISE

Vor der Messung das Stellrad in die gewlinschte Position bringen.
Die Priifkabel fest in das Messgerét einstecken.
Bei Strommessung die Priifkabel vom Messgerét entfernen.

Das Messgerét nicht der direkten Sonneneinstrahlung, hohen
Temperaturen, hoher Luftfeuchtigkeit oder Morgentau aussetzen.

Einsatz bis zu einer Meereshéhe von 2000 m. Geeignete
Umgebungstemperatur -10°C bis 50°C.

Das Messgerat ist nicht staub- und wasserdicht. Das Messgerat von
Staub und Wasser fernhalten.

Das Messgerat nach Gebrauch ausschalten. Sollte das Messgerat fiir
einen langeren Zeitraum nicht benutzt werden, die Batterien entfernen.

Das Messgerat mit einem feuchten Tuch oder einem milden
Reinigungsmittel sdubern. Keine Scheuermittel oder Losungsmittel
verwenden.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen
und internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stralte

transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch

Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des

Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport

diirfen ausschlieRlich von entsprechend geschulten Personen

durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch

begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht
verrutschen kann.

+ Beschédigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehér und Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren
Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschtire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter Angabe der
Maschinen Type und der zehnstelligen Nummer auf dem Leistungsschild
bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate diirfen
nicht zusammen mit dem Hausmiill entsorgt werden.
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate sind
getrennt zu sammeln und zu entsorgen.

Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geréten.
Erkundigen Sie sich bei den ortlichen Behérden oder
bei Ihrem Fachhéndler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen.

Je nach den értlichen Bestimmungen kénnen
Einzelhandler verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro-
und Elektronik-Altgerate kostenlos zurlickzunehmen.
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling
Ihrer Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate
dazu bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu
verringem.

Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien),
Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen
auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben kdnnen.
Léschen Sie vor der Entsorgung moglicherweise auf
Ihrem Altgerat vorhandene personenbezogene
Daten.

WARNUNG

Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, vor
Offnen des Gehauses oder Entfernen des
Wechselakkus / der Batterie die Priifkabel entfernen.

Masse

Schutzisoliert

Keine Messungen in Stromkreisen mit Spannungen
V| iber 1000V durchfihren.

¥ O+ >

Wahrend der Messung nicht die Messpitzen
bertihren.

o

Européisches Konformitétszeichen

Britisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Position de la roue de réglage Plage de mesure Résolution Exactitude de mesure
Courant alternatif 200A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
) ) . 400V V:+(1.5% +5dgt) 45-500Hz
Tension alternative/continue 1000V 0.1V/1V - £(1.0% + 2dgt)
400 Q 01Q +(1% +5dgt)
- 4kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)
Résistance 40kQ 0.01kQ (1% +2dgt)
N N 400 kQ 0.1kQ +(1% +2dgt)
Contréle de continuité 4MQ 0.001 MQ +(1% +2dgt)
40 MQ 0.01 MQ (2% +5dgt)
_— — 400.0 V o .
Basse impédance d’entrée 1000V 01V/1V +(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

L'exactitude est spécifiée pour 1 an selon le calibrage d'usine pour une température de 18°-28°C et une humidité de I'air de 0%-85%.

Tension maximale entre la connexion et la masse

CAT Il 1000 V

CAT IV 600 V
Epaisseur maximale de cable pour la pince de mesure 16 mm
Température de travail -10°C-50°C
Température de stockage -40°C-60°C
Coefficient de température 0,1 x exactitude spécifiée /°C (<18°C ou >28°C))
Altitude maximale de travail au-dessus du niveau de la mer 2000 m
Durée de marche de I'batterie env. 26 h avec toutes les fonctions
Batterie 2AA
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 2759

A AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de sécurité et les instructions,
méme celles qui se trouvent dans la brochure ci-jointe. Le non-respect des
avertissements et instructions indiqués ci aprés peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIALES -
APPAREIL DE MESURE

Ne pas effectuer de mesures dans les circuits de courant électrique avec des tensions
supérieures a 1000 V. Utiliser seulement des ables de controle qui conviennent & des
tensions de 1000 V ou plus élevées.

Retirer le cable de contrdle de I'appareil de mesure lors de la mesure du courant
électrique.

Ne pas toucher les pointes de mesure pendant la mesure.

Ne jamais effectuer ces mesures sous tension pour éviter le risque d'une décharge
électrique lors de la mesure de la résistance, du controle de continuité et de la mesure
de capacité.

Ne pas exécuter les mesures dans des locaux ou se trouvent des gaz facilement
inflammables. L utilisation de I'appareil de mesure peut provoquer des étincelles
susceptibles de mener & une explosion.

Ne pas utiliser I'appareil de mesure en cas d'humidité sur le boitier ou sur la main.

Ne pas dépasser les valeurs d'entrée maximales admissibles pour 'appareil de mesure.
Exécuter la mesure sur les circuits de courant électrique qui conduisent la tension
seulement si cela est absolument nécessaire.

Tester tout d'abord la fonction de 'apparel de mesure sur un circuit connu. Toujours
partir du fait que le circuit de courant électrique est sous tension avant d'avoir prouvé
quil n'est plus sous tension.

Ne pas se relier soi-méme a la terre pendant une mesure. Eviter tout contact du corps
avec des composants reliés a la terre, tels que des tubes, des radiateurs, des
cuisiniéres ou des réfrigérateurs.

Ne jamais ouvrir le couvercle du compartiment de piles pendant une mesure.

Utiliser 'appareil de mesure seulement pour les applications et les conditions ambiantes
prévues a cet effet. Dans le cas contraire, il se peut que les fonctions de sécurité de

I'appareil de mesure ne travaillent pas parfaitement et cela peut mener & de graves
préjudices corporels ou a des endommagements de 'appareil de mesure.
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Pour éviter le risque d'une décharge électrique ou d'un arc électrique, il est impératif de
porter des vétements de protection appropriés dans I'environnement des cables qui
conduisent la tension.

Ne jamais procéder a des mesures avec un appareil de mesure qui est défectueux, par
exemple, lors d'un boitier endommagé ou de composants métalliques dénudés sur
I'appareil de mesure.

Ne pas actionner la roue de réglage lorsque les cables de contrdle sont branchés.

Ne pas monter de piéces supplémentaires sur l'appareil de mesure et n'exécuter
aucune modification sur 'appareil de mesure. Envoyer I'appareil de mesure & un centre
de service aprés-vente Milwaukee pour les réparations ou le re-calibrage.

Utiliser uniquement un cable de contrdle Milwaukee avec 'appareil de mesure
Milwaukee. Vérifier les cables de controle quant a la présence d'endommagements
avant [utilisation.

Détection de la tension sans contact :

La LED n'indique pas I'état d'une installation électrique. Méme si la LED n'est pas
allumée pendant le contrdle, il convient de ne jamais toucher les conducteurs qui
peuvent éventuellement se trouver sous tension. Tester la fonction des LED sur une
source de tension connue. Si la LED ne s'allume pas, cela signifie que le détecteur de
tension est défectueux et qu'il ne doit pas étre utilisé pour les mesures ! la détection de
a tension sans contact est influencée par des tensions extemes ainsi que par la
manigre de tenir ou de placer 'appareil de mesure.

Catégories de mesure et leur signification selon IEC 61010-1:

CAT III: mesures dans l'nstallation du béatiment: consommateurs stationnaires,
connexion de distributeur, appareils fixes sur le distributeur

CAT IV: mesures sur la source de l'installation de basse tension: connexion principale
des compteurs, dispositifs primaires de protection contre les surintensités de courant.
Pour votre présent appareil, la catégorie de mesure et la tension de dimensionnement
maximale attribuée, par exemple 1000 V CAT III, qui sont imprimées sur I'appareil, sont
valables.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIALES - BATTERIES

Les 2 piles AA doivent étre mises en place correctement dans 'appareil pour un parfait
fonctionnement. Ne pas utiliser d'autres alimentations en tension ou en courant.

Toujours ranger les piles & un endroit hors de portée des enfants.

Ne pas utiliser conjointement des piles neuves et usées. Ne pas utiliser simultanément
de piles en provenance de différents fabricants (ou des différents types d'un fabricant).

Eviter la mise en place simultanée de piles rechargeables et non rechargeables.
Mettre les piles en place en fonction des symboles « +/-»

Eliminer les piles usées immédiatement et en bonne et due forme.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique peut s'échapper
d'un accu interchangeable endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de
a batterie, laver immédiatement avec de 'eau et du savon. En cas de contact avec les
yeux, rincer soigneusement avec de 'eau et consulter immédiatement un médecin.

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris des enfants)
présentant des capacités restreintes au niveau physique, sensoriel ou mental, ou qui
manquent d'expérience ou de connaissances, a moins que de telles personnes soient
surveillées par une autre personne compétente en matiere de sécurité ou aient regu de
cette demiére les instructions adéquates concernant ['utilisation de 'appareil. Les
enfants doivent étre surveillés afin de garantir qu'ils ne jouent pas avec 'appareil.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Lappareil de mesure convient a la mesure des paramétres suivants: courant altematif,
courant continu, tension alternative, tension continue, résistance électrique, contréle de
continuité électrique, tension altemnative et continue lors d'une basse impédance
d'entrée de I'appareil de mesure. Cet appareil doit &tre utilisé uniquement pour la
mesure des paramétres indiqués au préalable.

FONCTION DE DECONNEXION AUTOMATIQUE

Lappareil se déconnecte aprés 20 minutes si aucun actionnement du bouton poussoir
ou de la roue de réglage n'a lieu pendant ce temps. Afin de pouvoir continuer a utiliser
I'appareil, il suffit de tourner la roue de réglage ou d'actionner un bouton poussoir.

CONSIGNES DE TRAVAIL

Avant la mesure, amener la roue de réglage dans la position souhaitée.
Brancher les cables de controle fermement dans I'appareil de mesure.

Lors de la mesure du courant électrique, déconnecter les cables de controle de
I'appareil de mesure.

Ne pas exposer I'appareil de mesure aux rayons solaires directs, aux températures
élevées, a une humidité de I'air élevée ou a la rosée matinale.

Lutilisation est possible jusqu'a une altitude de 2000 m. Température ambiante
appropriée : -10°C - 50°C.

L'appareil de mesure n'est pas étanche a la poussiére et a 'eau. Tenir 'appareil de
mesure a 'écart de la poussiére et de I'eau.

Eteindre I'appareil de mesure apres ['utilisation. Retirer les piles si l'appareil de mesure
reste inutilisé pendant une période prolongée.

Nettoyer 'appareil de mesure avec un chiffon humide ou un agent de nettoyage
modeéré. Ne pas utiliser de produit abrasif ou de solvants.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislatives concernant le
transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des dispositions et des
normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions
concernant le transport de produits dangereux. La préparation au transport et le
transport devront étre effectués uniquement par du personnel formé de fagon
adéquate. Tout le procédé devra étre géré d‘'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

+ Stassurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des
courts-circuits.

+ Stassurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a lintérieur de son
emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas étre
transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser & votre transporteur
professionnel.
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ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces détachées Milwaukee.
Faire remplacer les composants dont le remplacement n‘a pas été décrit, par un des
centres de service aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

Sibesoin est, une vue éclatée de Iappareil peut étre fournie. S‘adresser, en indiquant
bien le numéro a dix chiffres porté sur la plaque signalétique, a votre station de service

aprés-vente (voir liste jointe) ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

gm%[}

!

o

Veeuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en
service

Les déchets de piles et les déchets d'équipements électriques
et électroniques (déchets d' equwpemems électriques et
électroniques) ne sont pas a eliminer dans les déchets
ménagers. Les déchets de piles et les déchets d'équipements
électriques et électroniques doivent étre collectés et éliminer
séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets d'accumulateurs et
les ampoules des appareils avant de les jeter.

S‘adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en
vue de connaitre I'emplacement des centres de recyclage et
des points de collecte.

Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent étre
tenus de reprendre gratuitement les déchets de piles et les
déchets d'équipements électriques et électroniques.
Contribuez a réduire la demande de matiéres premiéres en
réutilisant et en recyclant vos déchets de piles et
d'équipements électriques et électroniques.

Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et les
déchets d'équipements électriques et lectroniques
comportent des matériaux précieux et recyclables qui peuvent
avoir des impacts négatifs sur l'environnement et sur votre
santé s'ils ne sont pas éliminés de maniére écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez les
données personnelles qui pourraient s'y trouver.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

et sa batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

AVERTISSEMENT

Retirer le cable de test afin d'éviter une décharge électrique,
avant 'ouverture du boitier ou avant I'enlévement de I'accu
interchangeable / batterie.

Masse
Avec isolation de protection

N'exécuter aucune mesure dans les circuits électriques dont
les tensions sont supérieures a 1000 V.

Ne pas toucher les pointes de mesure pendant la mesure.

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique
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DATI TECNICI

Posizione interruttore girevole Range di misura

Risoluzione Precisione di misura

Corrente alternata 200A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
! ) 400V V:+(1.5% +5dgt) 45-500Hz
Voltaggio alternato/continuo 1000 V 0.1V/1V - +(1.0% + 2dgt)
400 Q 0.10Q +(1% +5dgt)
. 4kQ 0.001 kQ *(1% +2dgt)
Resistenza 40 kQ 0.01kQ +(1% +2dgt)
i . 400 kQ 0.1kQ *(1% +2dgt)
Prova di continuita 4MQ 0.001 MQ (1% +2dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Bassa impedenza in ingresso ﬁ%%g\\// 01V/1V +(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

La precisione ¢ valida per 1 anno dalla calibrazione in fabbrica a 18°- 28°C e 0%-85% umidita relativa.

Voltaggio massimo tra collegamento e terra

CAT Il 1000 V

CAT IV 600V
Spessore massimo cavo sulle ganasce di misurazione 16 mm
Temperatura d'esercizio -10°C-50°C
Temperatura d'immagazzinaggio -40°C-60°C
Coefficiente temperatura 0,1 x precisione /°C (<18°C oppure >28°C)
Altitudine massima di lavoro 2000 m
Durata batteria circa. 26 h con tutte le funzioni
Batteria 2AA
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 2759

A AVVERTENZA! E’ necessario leggere tutte le indicazioni di
sicurezza e le istruzioni, anche quelle contenute nella brochure
allegata. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o
incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per
ogni esigenza futura.

AVVERTENZE DI SICUREZZA STRUMENTO DI MISURA

Non eseguire misurazioni in circuiti con voltaggio superiore a 1000 V.
Utilizzare soltanto cavi di misura idonei per 1000 V o superiori.

Durante la misurazione di corrente, togliere i cavi di misura dallo strumento.
Durante la misurazione non toccare i puntali di misurazione.

Per evitare il pericolo di folgorazione elettrica durante la misurazione della
resistenza, la prova di continuita e la misurazione della capacita, non
effettuare mai queste misurazioni sotto voltaggio.

Non effettuare le misurazioni in ambienti con gas facilmente infiammabile.
Durante I'utilizzo dello strumento di misura possono essere generate scintille
in grado di innescare esplosioni.

Non utilizzare lo strumento di misura se la carcassa o la mano dell'operatore
Sono umide.

No superare i valori massimi ammissibili in ingresso per lo strumento di
misura.

Eseguire misurazioni su circuiti sotto tensione soltanto se assolutamente
necessario.

Testare prima il funzionamento dello strumento di misura su un circuito noto.
Partire sempre dal presupposto che i circuiti possano essere sotto tensione,
prima di aver provato che siano esenti da tensione.

Evitare di collegare se stessi con la terra mentre si effettua una misurazione.
Evitare ogni contatto tra parti del corpo ed elementi messi a terra come
tubazioni, radiatori, forni eletrici o frigoriferi.

Non aprire mai il coperchio del vano batterie durante una misurazione.

Utilizzare lo strumento di misura soltanto per gli usi e le condizioni ambientali
previsti. In caso contrario le funzioni di sicurezza dello strumento di misura
possono essere rese inefficaci e possono verificarsi gravi lesioni alle persone
elo danni allo strumento di misura.
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Per evitare il pericolo di folgorazione elettrica o di arco voltaico, indossare
idoneo abbigliamento di protezione nelle vicinanze di cavi sotto tensione.

Non eseguire mai misurazioni con uno strumento di misura difettoso, ad
esempio con la carcassa danneggiata o con parti in metallo libere sullo
strumento di misura.

Non muovere l'interruttore girevole quando sono collegati i cavi di misura.

Non collegare altri componenti sullo strumento di misura e non effettuare
alcuna modifica sullo stesso. Per interventi di riparazione o ricalibrazione
inviare lo strumento di misura ad un centro di assistenza tecnica autorizzato
da Milwaukee.

Utilizzare soltanto cavi di misura Milwaukee sullo strumento di misura
Milwaukee. Verificare lintegrita dei cavi di misura prima di utilizzarli.

Misurazione della tensione senza contatto:

I LED non indica lo stato dell‘installazione elettrica. Anche se durante la
prova il LED non ¢ illuminato, non toccare mai i conduttori che potrebbero
essere sotto tensione. Testare il funzionamento del LED con una sorgente di
voltaggio nota. Se il LED non lampeggia, il voltmetro & difettoso e non deve
essere utilizzato per le misurazioni! La misurazione di voltaggio senza
contatto viene influenzata da voltaggi esterni e da come lo strumento di
misura viene tenuto o posizionato.

Categoria di misura e loro significato secondo IEC 61010-1:

CAT III: misure su installazioni allinterno di edifici: utenze fisse, collegamento
di distribuzione, apparecchi fissi al livello di distribuzione

CAT IV: misure sulla sorgente dellinstallazione a basso voltaggio:
collegamento principale contatore, dispositivi di protezione primari contro la
sovracorrente

Per il presente strumento di misura vale la categoria di misura ed il voltaggio
nominale massimo assegnato, ad esempio 1000 V CAT Ill, stampati
sull'apparecchio.

AVVERTENZE DI SICUREZZA BATTERIE

Per un funzionamento ineccepibile bisogna inserire 2 batterie AA in modo
appropriato nello strumento. Non utilizzare altri tipi di alimentazioni di
tensione o corrente.

Tenere le batterie sempre fuori dalla portata dei bambini.

Non utilizzare contemporaneamente batterie nuove e batterie usate. Non
utilizzare contemporaneamente batterie di produttori diversi (o diversi tipi di
batterie dello stesso produttore).

Non utilizzare contemporaneamente batterie ricaricabili e non ricaricabili.

Inserire le batterie tenendo conto dei simboli +/ —.
Smaltire le batterie scariche immediatamente in modo appropriato.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature
alte, 'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con I'acido
delle batterie lavarsi immediatamente con acqua e sapone. In caso di
contatto con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per aimeno
10 minuti e contattare subito un medico.

Il presente apparato non & destinato all'uso da parte di persone (bambini
compresi) con abilita fisiche, sensoriali o intellettuali limitate o da parte di
persone con mancanza di esperienza o mancanze delle necessarie
conoscenze, salvo che vengano sorvegliate da una persona responsabile
per la loro sicurezza o che siano state da questultima istruita su come
utilizzare I'apparato stesso. Sorvegliare i bambini per accertarsi che non
giochino con l'apparato.

UTILIZZO CONFORME

Lo strumento di misura € idoneo alla misurazione dei seguenti parametri:
corrente alternata, voltaggio alternato, voltaggio continuo, resistenza
elettrica, prova di continuita elettrica, voltaggio alternato e continuo a bassa
impedenza in ingresso sullo strumento di misura. Il presente strumento deve
essere utilizzato esclusivamente per misurare i parametri di cui sopra.

FUNZIONE DI SPEGNIMENTO AUTOMATICO

Lo strumento si spegne automaticamente dopo 20 minuti se durante tale
periodo non € stato azionato nessun tasto né linterruttore girevole. Per
continuare ad utilizzare lo strumento & sufficiente azionare I'interruttore
girevole o premere un tasto.

AVVERTENZE D‘USO

Prima della misurazione portare l'interruttore girevole nella posizione
desiderata.

Inserire i cavi di misura correttamente nello strumento.
Durante la misurazione di corrente, togliere i cavi di misura dallo strumento.

Non esporre lo strumento di misura ai raggi diretti del sole, a temperature
elevate, ad elevata umidita relativa o a rugiada.

Utilizzabile fino ad un‘altezza sul livello del mare pari a 2000 m. Temperatura
ambiente idonea -10°C - 50°C.

Lo strumento di misura non & a tenuta di polveri e di acqua. Tenere lo
strumento di misura al riparo da polveri e acqua.

Spegnere lo strumento di misura dopo averlo usato. Rimuovere le batterie se
lo strumento di misura non viene utilizzato per un periodo prolungato.

Pulire lo strumento di misura con un panno umido o con un detergente
neutro. Non utilizzare detergenti abrasivi o solventi.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul
trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e
norme locali, nazionali ed internazionali.

+ Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna
restrizione.

+ |l trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al trasporto
ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente da persone
idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere gestito in maniera
professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi allinterno
dell'imballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere
trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi
costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono essere fatti
cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee
(vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere richiesto al seguente
indirizzo: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche non devono essere smaltiti insieme ai
rifiuti domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature
elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e
smaltiti separatamente.

Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché le
sorgenti luminose dalle apparecchiature prima di
smaltirle.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i
punti di raccolta.

A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al
dettaglio possono essere obbligati a ritirare
gratuitamente i rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche.

Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime
riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di pile e di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono materiali preziosi e riciclabili che possono
avere un impatto negativo sullambiente e sulla vostra
salute se non vengono smalfiti in modo ecologico.
Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere
presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura prima di
procedere allo smaltimento.

ATTENZIONE

Per evitare il rischio di folgorazione elettrica, prima di
aprire la scatola o prima di estrarre la batteria
rimuovere /batteria i cavi di misura.

Massa

Doppio isolamento

Non eseguire misurazioni su circuiti con voltaggio
V | superiore a 1000 V.

im#[}

Durante la misurazione non toccare i puntali di
misurazione.

o

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico
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DATOS TECNICOS
Juste selector de margen Rango de medicion Resolucion Precision
rotatorio
Corriente CA 200A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
. } 400V V:+(1.5% +5dgt) 45-500Hz
Tension alterna/continua 1000V 0.1V/1V - £(1.0% + 2dgt)
400 Q 0.10Q +(1% +5dgt)
. . 4kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)
Resistencia 40 kQ 0.01kQ +(1% +2dgt)
o 400 kQ 0.1kQ +(1% +2dgt)
Control de continuidad 4MQ 0.001 MQ (1% +2dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Baja impedancia de entrada proviv 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

La exactitud viene especificada para 1 afio después del calibrado en fabrica para el funcionamiento a una temperatura entre 18°C y 28°C y una humedad relativa

del aire entre 0% y 85%.

Tensidn maxima entre toma de corriente y conexion a tierra

CAT Il 1000 V

CAT IV 600V
Espesor maximo del cable en la mordaza 16 mm
Temperatura de trabajo -10°C-50°C
Temperatura de almacenado -40°C-60°C
Coeficiente de temperatura 0,1 x exactitud especificada /°C (<18°C or >28°C)
Altitud méxima para su empleo 2000 m
Duracién de funcionamiento de la bateria aprox. 26 h con todas las funciones
Bateria 2AA
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 2759

A ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de seguridad y las
instrucciones, también las que contiene el folleto adjunto. En caso de no
atenerse a las advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras
consultas.

INDICACIONES ESPECIALES DE SEGURIDAD INSTRUMENTO DE
MEDICION

No realice mediciones en circuitos con tensiones superiores a 1000 V. Utilice
Unicamente cables de prueba aptos para 1000 V o més.

Desconecte los cables de prueba del aparato durante la medicion de corriente.
Evite el contacto con los punteros al efectuar mediciones.

Para evitar el peligro de descargas eléctricas en personas durante mediciones
de resistencia, continuidad y capacidad, no realice jamés estos trabajos bajo
tension.

No realice mediciones en locales con gases facilmente inflamables. Durante el
empleo del aparato de medicién pueden producirse chispas que podrian
provocar una explosion.

No utilice jamas el aparato al estar la superficie himeda o sus manos
mojadas.

No exceda los valores de arranque permitidos para el instrumento.

Realice mediciones en circuitos con energia aplicada Uinicamente si fuese
absolutamente necesario.

Verifique primero el funcionamiento del aparato de medicion en un circuito
conocido. Parta siempre de la base que el circuito se encuentra bajo tension
antes de haber comprobado la falta de tension.

No efecttie usted mismo la puesta a tierra durante los trabajos de medicion.
Evite entrar en contacto con piezas conectadas a tierra, como p. gj. tubos,
radiadores, cocinas o refrigeradores.

En ninglin caso se debera abrir la tapa del compartimento de baterias
mientras se esté realizando una medicion.

El aparato debera emplearse solamente para los fines y las condiciones del
medio ambiente previstas. En caso contrario, las funciones de seguridad del
instrumento no podran tabajar de forma perfecta, lo que podria conducir a
graves lesiones corporales o bien averias en el instrumento de medicion.
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Para evitar el peligro de un choque eléctrico o un salto de chispas, use ropa
protectora adecuada en las cercanias de cables con energia aplicada.

No realice jamas mediciones con un instrumento de medicion averiado, p. j.
con la carcasa dafiada o al encontrarse partes metalicas en el instrumento
expuestas.

No manipule el selector de funciones al encontrarse conectados los cables de
prueba.

No instale piezas adicionales y no realice ningln tipo de modifcaciones en el
aparato de medicion. Para trabajos de reparacion o recalibracion, envie el
aparato a un servicio autorizado de postventa de Milwaukee.

Utilice inicamente cables de prueba de Milwaukee con el aparato de medida
de Milwaukee. Antes de cada medicion, compruebe que los cables de prueba
no estén dafiados.

Control de tension sin contacto:

La lampara LED no indica el estado de una instalacion eléctrica. Ain en el caso
de que la ldmpara LED no esté encendida durante la prueba, no toque jamas
los conductores porque podrian estar bajo tension. Verifique el funcionamiento
de lalémpara LED en una fuente conocida de tension. Sila lampara LED no se
prende, entonces esta dafiado el comprobador de tension y no debera
emplearse para efectuar mediciones. El control de tension sin contacto es
influenciado tanto por tensiones externas como por el modo en que se sostiene
el instrumento o el lugar en donde se encuentra ubicado el aparato.

Categorias de medicion y su significado seguin la norma IEC 61010-1:

CAT Ill: Para mediciones realizadas en la instalacion del edifico: Consumidores
fijos, conexiones de distribuidores, equipos instalados en distribuidores

CAT IV: Para mediciones realizadas en la fuente de la instalacion de baja
tension: Contadores conexiones principales, protecciones contra
sobreintensidad primarias

Para el presente instrumento de medicion es valida la categoria de medicion y la
tension asignada méxima, por ej. 1000 V CAT lll, que viene indicada en el
aparato.

INDICACIONES ESPECIALES DE SEGURIDAD BATERIAS

Para un funcionamiento correcto se han de utilizar en el aparato 2 pilas AA. No
emplear otros suministros de tensién o de corriente.

Guardar siempre las pilas fuera del alcance de los nifios.

No utilizar a la vez pilas nuevas y usadas. No utilizar a la vez pilas de distintos
fabricantes (o de distintos tipos de un mismo fabricante).

No utilizar a la vez pilas recargables y no recargables.
Colocar las pilas de acuerdo con lo simbolos +/-.
Eliminar inmediatamente las pilas agotadas de acuerdo con lo prescrito.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse
escapes de acido provenientes de la bateria. En caso de contacto con éste,
limpie inmediatamente la zona con agua y jabon. Si el contacto es en los ojos,
limpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico

Este aparato no esté destinado al uso por personas (incluso nifios) con
restringidas capacidades fisicas, sensoricas o mentales o por la falta de
experiencia y/o conocimientos, a no ser que se encuentren bajo el cuidado de
una persona responsable por su seguridad o que hayan sido instruidas por
éstas con respecto al empleo del aparato. Los nifios deberan encontrarse bajo
vigilancia para garantizar que no juegen con el aparato.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El instrumento de medicidn es apropiado para la medicion de los siguientes
parametros: Corriente alterna, tension alterna, tension continua, resistencia
eléctrica, control de continuidad eléctrica, tension alterna y continua a baja
impedancia de entrada del instrumento de medicion. Este instrumento se
debera utilizar solamente para la medicion de los parametros antes indicados.

DESCONEXION AUTOMATICA

El aparato se desconecta automaticamente después de 20 minutos si en este
tiempo permanece inactivo, es decir si no se usa el teclado o el interruptor
giratorio. Para volver a usar el aparato, gire el selector de funciones o pulse
una tecla.

INDICACIONES DE TRABAJO

Ajuste el selector de funciones en la posicion requerida.
Introduzca fuertemente el cable de prueba en el aparato de medicion.

Desconecte los cables de prueba del aparato al efectuar mediciones de
corriente.

No exponga el aparato de medicion a radiaciones solares directas,
temperaturas extremas, humedad alta o al rocio de la mafiana.

El instrumento puede emplearse hasta una altitud de 2000m sobre el nivel del
mar. Temperatura de ambiente apropiada entre -10°C y 50 °C.

El aparato de medicién no es a prueba de polvo y de agua. Mantener alejado
el instrumento de polvo y agua.

Desconectar el instrumento de medicion después de utilizarlo. Si el
instrumento de medicién no se utiliza durante un lapso de tiempo prolongado
se deberan quitar las baterias.

Limpie el aparato con un pafio himedo y detergente neutral. No emplee
detergentes abrasivos o disolventes.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al
transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo, observando
las normas y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el
menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio por
empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del transporte
de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el envio y el transporte
deben ser llevados a cabo exclusivamente por personas instruidas
adecuadamente. El proceso completo debe ser supervisado por personal
competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias
recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar
que se produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda
desplazar dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacién adicional se dirija a su empresa de
transportes.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar
reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras
estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta. Por favor
indique el nimero de impreso de diez digitos que hay en la etiqueta y pida el
despiece a la siguiente direccion: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SiMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar
la herramienta

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electrénicos no se deben desechar junto con la basura
doméstica. Los residuos de pilas y de aparatos
eléctricos y electrénicos se deben recoger y desechar
por separado.

Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi como
las fuentes de iluminacion de los aparatos antes de
desecharlos.

Inférmese en las autoridades locales o en su
distribuidor especializado sobre los centros de reciclaje
y los puntos de recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales al respecto,
los distribuidores minoristas pueden estar obligados a
aceptar de forma gratuita la devolucién de residuos de
pilas, aparatos eléctricos y electrénicos.

Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje de sus
residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electronicos
a reducir la demanda de materias primas.

Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de
litio) y de aparatos eléctricos y electronicos contienen
valiosos materiales reutilizables que pueden tener
efectos negativos para el medio ambiente y su salud si
no son desechados de forma respetuosa con el medio
ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales que
podria haber en los residuos de sus aparatos.

ATENCION
Para evitar un electrochoque, extraer los cables de
prueba antes de abrir la caja 0 cambiar la bateria.

Masa

Aprueba de choques eléctricos

No realice jamas mediciones en circuitos con un voltaje
V | superiora 1000 V.

¥ |O >

i

o

No toque los punteros del comprobador durante la
medicién.

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico
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CARACTERISTICAS TECNICAS

Posigdo da roda de ajuste Gama de medigao Resolugao Precisdo
Corrente alternada 200A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
. ) 400 V V:£(1.5% +5dgt) 45-500Hz
Tens&o alternada/continua 1000 V 0.1V/1V 7. +(1.0% + 2dgt)
400 Q 010 (1% +5dgt)
. 4KQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)
Resisténcia 40 kQ 0.01kQ +(1% +2dgt)
L . 400 kQ 0.1kQ +(1% +2dgt)
Verificagao de continuidade 4MQ 0.001 MQ (1% +2dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Baixa impedancia de entrada prov 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

A preciséo esta especificada por um periodo de 1 ano apds a calibragao na fabrica, se o aparelho for utilizado em temperaturas operacionais de

18°-28°C e humidade de 0%-85%.

Tens&@o maxima entre ponto de ligagéo e terra

CAT Ill 1000 V

CAT IV 600 V
Diametro maximo do cabo (abertura do alicate) 16 mm
Temperatura de operagéo -10°C-50°C
Temperatura de armazenamento -40°C-60°C
Coeficiente de temperatura 0,1 x precisdo especificada /°C (<18°C ou >28°C)
Altura maxima de operagéo acima do nivel do mar 2000 m
Vida util do bateria em utilizagao aprox. 26 h com todas as fungdes
Bateria 2AA
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 2759

A ATENGAO! Leia todas as instrugdes de seguranga e todas as
instrugdes, também aquelas que constam na brochura juntada. O
desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode
causar chogue eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

AVISOS DE SEGURANCA ESPECIAIS APARELHO DE MEDICAO

Nunca efectue medicées em circuitos com mais de 1000 V. Apenas
utilize cabos de teste desenhados para 1000 V ou mais.

Desconecta os cabos de teste do aparelho durante a medigao da
corrente.

Nunca toque as pontas de prova durante a medigéo.

Para evitar um choque eléctrico durante a medigao da resisténcia e da
capacidade e durante a verificagéo da continuidade, nunca efectua
estas medigdes sob tens&o.

Nao utilize o aparelho em espagos com gases facilmente inflamaveis.
Ao usar o aparelho podem soltar faiscas, o que podera causar uma
explos&o.

Né&o utilize o aparelho se este ou as suas méos estiverem molhadas.
Né&o exceda os valores maximos permitidos para o aparelho.

Apenas faga medigdes em circuitos sob tenséo, se for mesmo
absolutamente necessario.

Comega por testar o funcionamento do aparelho num circuito bem
conhecido. Sempre deve partir do principio de que o circuito esta sob
tensao, até que for mesmo comprovado o oposto.

Nunca fique em contacto com estruturas aterradas durante a medig&o.
Evite tocar partes aterradas, como tubos, radiadores, fogdes ou
frigorificos.

Nunca abra a tampa da caixa das pilhas durante a medigao.

Apenas utilize o aparelho para as aplicages e nas condigdes previstas.
Caso contrario, podera impossibilitar o funcionamento correcto das
fungdes de seguranga do aparelho, o que pode causar feridas graves
ou avariar o aparelho.

Para reduzir os perigos de um choque ou arco eléctricos, por favor vista
roupa de proteccdo adequada sempre que se encontre perto de cabos
sob tens@o.
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Nunca efectue medicdes com um aparelho avariado, ou seja se a caixa
do aparelho for quebrada ou partes metalicas expostas.

Néo vire a roda de ajuste, enquanto estiverem ligados os cabos de
teste.

Né&o conecte partes adicionais ao aparelho nem modifique o aparelho
de medicéo. Para reparar ou recalibrar o aparelho, envie-o somente a
uma assisténcia técnica autorizada pela Milwaukee.

Apenas utilize cabos de teste da Milwaukee com o aparelho de
medicdo. Antes de utilizar os cabos de testes, assegure-se de que estes
nao apresentem alguns danos.

Teste de tens@o sem contacto:

ALED néo indica o estado de uma instalagéo eléctrica. Mesmo que a
LED né&o brilhe durante um teste, nunca toque nos condutores, que
possivelmente podem estar sob tensao. Assegure-se de que a LED
funciona, testando-a numa fonte de tens&o conhecida.Se a luz LED ndo
comega a brilhar, o detector de tenséo esté avariado e nédo deve ser
utilizado para medigdes. Tensdes externas e o posicionamento do
aparelho de medicao influenciam o teste de tensdo sem contacto.

Categorias de medigao e os significados segundo o padréo IEC
61010-1:

CAT IIl: medic@o em instalagdes eléctricas de prédios: consumidores
estacionarios, ligagéo do distribuidor, aparelhos conectados ao
distribuidor

CAT IV: medigdes na fonte de alimentagdo duma instalagéo de tens@o
baixa: contador da ligagao principal, sistemas primarios de protecgéo
contra corrente excessiva.

Encontrara a categoria de medicao e a tensdo maxima de medigao, e.g.
1000V CAT Ill, do seu aparelho imprimidas neste.

AVISOS DE SEGURANCA ESPECIAIS BATERIAS

Para assegurar o funcionamento correcto, insere as 2 pilhas AA
devidamente no aparelho. N&o utilize qualquer outra fonte de
electricidade ou tenséo.

Guarde as pilhas sempre fora do alcance de criangas.

Néo coloque pilhas novas e usadas no aparelho para o uso simultaneo.
Nao insira pilhas de diferentes marcas (ou de diferentes tipos de um s6
produtor) para o uso simultaneo.

Né&o misture pilhas n@o carregaveis com baterias carregaveis.
Por favor, coloque as pilhas em conformidade com os simbolos + /- .

Pilhas e baterias usadas devem ser eliminadas devidamente.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituicdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em
contacto com este liquido, deveré lavar-se imediatamente com agua e
sab&o. Em caso de contacto com os olhos, enxague-os bem e de
imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o mais
depressa possivel.

Este aparelho ndo destina-se a ser utilizado por pessoas (inclusive
criangas) com capacidades fisicas, sensérias ou psiquicas limitadas ou
a ser utilizado por pessoas que ndo tenham experiéncia e/ou
conhecimentos, a ndo ser que estas pessoas sejam supervisionadas
por uma pessoa responsavel pela seguranca que |hes dé instrugdes
sobre a utilizagdo do aparelho. Criangas deverao ser supervisionadas
para assegurar que ndo brinquem com o aparelho.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

O aparelho pode ser utilizado para medir os seguintes parametros:
Corrente alternada, tensao alternada, tensdo continua, resisténcia
eléctrica, verificacdo da continuidade, tensao alternada e tenséo
continua com baixa impedancia de entrada do aparelho. O aparelho
deve ser utilizado apenas para medir os parametros acima referidos.

DESACTIVAGAO AUTOMATICA

O aparelho desliga-se automaticamente passados 20 minutos, se
durante este tempo n&o se carrega em nenhum bot&o ou se vira a roda
de ajuste. Para voltar a ligar o aparelho, dé a volta a rode de ajuste, ou
carregue num boto.

AVISOS DE OPERACAO

Coloque a roda de ajuste na posi¢do desejada antes de iniciar a
medicéo.

Insira os cabos de teste firmemente no aparelho.
Desconecta os cabos de teste do aparelho quando mede a corrente.

Né&o exponha o aparelho a radiagéo solar directa, a temperaturas e
humidade elevadas ou ao orvalho.

Altura maxima de 2000 m. Temperatura ambiente adequada de -10°C
0°C.

O aparelho ndo é impermedvel a poeira e a 4gua. Mantenha o aparelho
longe de poeira e agua.

Desligue o aparelho depois de té-lo utilizado. Tire as pilhas, se pretende
nao utilizar o aparelho durante um periodo de tempo cumprido.

Limpe o aparelho apenas com um pano himido ou um detergente
pouco agressivo. Néo utilize produtos abrasivos de limpeza ou
solventes.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da legislacéo relativa
as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposices e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

« O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias sem
restrigdes.

« O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagéo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

« Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

« Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

+ Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

MANUTENCAO

Utilizar apenas acessoérios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica Milwaukee
(consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicagdo da referéncia de dez nimeros que
consta da chapa de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um
desenho explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos ndo devem ser descartados
com o lixo doméstico. Residuos de pilhas, residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos devem ser
recolhidos e descartados separadamente.

Remova os residuos de pilhas, os residuos de
acumuladores e as luzes antes de descartar os
equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e os
postos de coleta nas autoridades locais ou no seu
vendedor autorizado.

Dependendo dos regulamentos locais, 0s
retalhistas podem ser obrigados a retomar
gratuitamente os residuos de pilhas e os residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos.

Contribua a reduzir as necessidades de
matérias-primas, reutilizando e reciclando os seus
residuos de pilhas e os seus residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos.

Residuos de pilhas (particularmente pilhas de ion
litio), residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos contém materiais valiosos e reutilizaveis
que podem ter efeitos negativos para o meio
ambiente e a sua saude.

Apague eventuais dados pessoais existentes no
seu residuo de equipamento antes de descarta-lo.

ATENGAO Para evitar um choque eléctrico, tire os
cabos de teste antes de abrir a caixa do aparelho
ou de tirar o bloco acumulador / bateria.

Terra

Com isolamento duplo

Nunca efectue medicées em circuitos com mais de

V | 1000v.

y|O I->

Nunca toque nas pontas de prova durante a
medicéo.

o

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britanica
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TECHNISCHE GEGEVENS
Stelwielpositie Meetbereik Resolutie Meetnauwkeurigheid
Wisselstroom 200A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
. } ) . 400V V:+(1.5% +5dgt) 45-500Hz

Wisselspanning/Gelijkspanning 1000V 01V/1V . +(1.0% + 2dg)

400 Q 010 +(1% +5dgt)

4kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)

Weerstand 40kQ 0.01kQ (1% +2dgt)

400 kQ 0.1kQ +(1% +2dgt)
Doorgangstest 4MQ 0.001 MQ (1% +2dgt)

40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Geringe ingangsimpedantie proviv 0.1V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

De nauwkeurigheid is gespecificeerd voor 1 jaar na de fabriekskalibratie bij 18° - 28 °C en 0 % - 85 % luchtvochtigheid.

Max. spanning tussen aansluiting en einde
T 11

1000 V

CAT IV 600 V
Max. kabeldikte bij meettang 16 mm
Werktemperatuur -10°C-50°C
Opslagtemperatuur -40°C-60°C
Temperatuurcoéfficiént 0,1 x gespecificeerde nauwkeurigheid / °C (<18 °C of >28 °C)
Max. werkhoogte boven de zeespiegel. 2000 m
Batterijlooptijd ca. 26 h met alle functies
Batterij 2AA
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 2759

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen door - ook die in de bijgeleverde brochure. Als de
waarschuwingen en voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES MEETAPPARAAT

Voer geen metingen uit in stroomcircuits met spanningen boven 1000 V.
Gebruik alleen testkabels die voor 1000 V of meer geschikt zijn.

Verwijder bij stroommetingen de testkabels van het meetapparaat.
Raak tijdens de meting nooit de meetpunten aan.
Ter vermijding van gevaar voor elektrische schokken bij de

weerstandsmeting, doorgangstest en capaciteitsmeting mogen deze
metingen nooit onder spanning worden uitgevoerd.

Voer geen metingen uit in ruimten met licht ontviambare gassen. Het
gebruik van dit meetapparaat kan vonken veroorzaken die tot een
explosie kunnen leiden.

Het meetapparaat mag niet worden gebruikt als de behuizing of uw
handen vochtig zijn.

Overschrijd nooit de voor het meetapparaat geoorloofde ingangswaarde.
Metingen aan spanningvoerende stroomkringen mogen alleen worden
uitgevoerd wanneer dit absoluut noodzakelijk is.

Test de functie van het meetapparaat eerst op een bekende schakeling.
Ga er daarbij altijd van uit dat de stroomkring onder spanning staat,
voordat deze aantoonbaar spanningloos is.

Aard uzelf niet tijdens een meting. Vermijd lichamelijk contact met
geaarde onderdelen zoals buizen, radiatoren, fornuizen of koelkasten.
Open tijdens een meting nooit het batterijvakje.

Het meetapparaat is alleen bedoeld voor de beschreven toepassingen
en omgevingsvoorwaarden. In het andere geval kunnen de
veiligheidsfuncties van het meetapparaat niet optimaal functioneren en
kan ernstig persoonlijk letsel of schade aan het meetapparaat ontstaan.
Draag in de buurt van spanningvoerende kabels geschikte
veiligheidskleding om het gevaar voor elektrische schokken of een
lichtboog te vermijden.
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Voer nooit metingen uit met een defect meetapparaat, bijv. bij een
beschadigde behuizing of bij onbeschermde metalen onderdelen aan
het meetapparaat.

Bedien het stelwiel niet als de testkabels aangesloten zijn.

Monteer geen verdere onderdelen aan het meetapparaat en voer geen
verandering aan het meetapparaat uit. Stuur het meetapparaat voor
reparaties en hernieuwde kalibraties naar een geautoriseerde
Milwaukee-klantenservice.

Gebruik alleen Milwaukee-testkabels in combinatie met het Milwaukee
meetapparaat. Controleer de testkabels vor het gebruik op schade.

Contactloze spanningscontrole:de led geeft niet te de toestand van een
elektrische installatie aan. Raak nooit de geleiders aan, ook niet als de
led tijdens de controle niet brandt. De geleiders kunnen toch onder
spanning staan. Test de functie van de led op een bekende
spanningsbron. Als de led niet brandt, is de spanningstester defect en
mag niet voor metingen worden gebruikt! De contactloze
spanningscontrole wordt beinvioed door externe spanningen en door de
manier waarop het meettoestel gehouden of geplaatst wordt.

Meetcategorieén en hun betekenis conform IEC 61010-1:

CAT IlI: metingen in de gebouweninstallatie: stationaire verbruikers,
verdeleraansluiting, apparaten vast aan de verdeler

CAT IV: metingen aan de bron van de laagspanningsinstallatie: teller
hoofdaansluiting, primaire overstroominrichtingen.

Voor uw meetapparaat gelden de meetcategorie en de bijbehorende
maximale nominale spanning, bijv. 1.000 V CAT llI, die op het apparaat
vermeld staan.

SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES BATTERIJEN

Voor een optimaal bedrijf moeten 2AA-batterijen correct in het apparaat
worden geplaatst. Gebruik geen andere spannings- of stroomverzorging.

Bewaar batterijen altijd buiten het bereik van kinderen!

Plaats geen nieuwe batterijen samen met gebruikte apparaten in het
apparaat. Gebruik geen batterijen van verschillende fabrikanten (of
verschillende types van een fabrikant) samen.

Plaats geen oplaadbare batterijen samen met niet-oplaadbare batterijen.
Plaats de batterijen overeenkomstig de symbolen +/-.

Verbruikte batterijen moeten per omgaande volgens de voorschriften
worden afgevoerd.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen met
water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten grondig
spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

Dit apparaat mag niet worden bediend door personen (inclusief
kinderen) met beperkte fysieke, sensorische of geestige vermogens of
met gebrek aan ervaring en/of kennis in de omgang met dit apparaat,
tenzij ze door een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon
begeleid worden of instructies van deze persoon hebben ontvangen
over het gebruik van het apparaat. Op kinderen dient toezicht te worden
gehouden om te waarborgen dat ze niet met het apparaat spelen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Het meetapparaat is geschikt voor de meting van de volgende
parameters: wisselstroom, wisselspanning, gelijkspanning, elektrische
weerstand, elektrische doorgang, wissel- en gelijkspanning bij geringe
ingangsimpedantie van het meetapparaat. Dit apparaat mag alleen
worden gebruikt voor de meting van de hierboven beschreven
parameters.

AUTOMATISCHE UITSCHAKELFUNCTIE

Het apparaat schakelt it als gedurende 20 minuten geen toets of
stelwiel wordt bediend. Draai aan het stelwiel of druk op een toets om
het apparaat verder te kunnen bedienen.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Draai voor de meting het stelwiel in de gewenste positie.
Steek de testkabels vast in het meetapparaat.
Verwijder bij stroommetingen de testkabels van het meetapparaat.

Stel het meetapparaat niet bloot aan directe zonnestraling, hoge
temperaturen, hoge luchtvochtigheid of dauw.

Toepassing mogelijk tot 2.000 m boven de zeespiegel. Geschikte
omgevingstemperatuur -10 °C - 50 °C.

Het meettoestel is niet stof- en waterdicht. Houd het meettoestel
verwijderd van stof en water.

Schakel het meetapparaat uit na gebruik. Als u het meetapparaat
gedurende een langere periode niet gebruikt, adviseren wij, de batterijen
te verwijderen.

Reinig het meetapparaat met een vochtige doek of een mild
reinigingsmiddel. Gebruik geen schuurmiddel of oplosmiddel.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu’s zonder meer over de weg

transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door

expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het

transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen

en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door

dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet

vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht

worden genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

« Beschadigde of lekkende accu’s mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem
dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze
lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het machineplaatje is
desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijgbaar bij:

NC N
DA M

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden,

Germany.

SYMBOLEN

gm%[}

o

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur mogen niet samen via het
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen
en afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moeten gescheiden ingezameld en
afgevoerd worden.

Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu’s
en verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u
deze afvoert.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht zijn
om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur kosteloos terug te
nemen.

Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur af voor
recycling en help zo mee om de behoefte aan
grondstoffen te verminderen.

Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen),
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die,
mits ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd,
negatieve gevolgen kunnen hebben voor het milieu
en uw gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw
afgedankte apparatuur voordat u deze afvoert.

WAARSCHUWING

Ter vermijding van een elektrische schok dient u de
testkabels te verwijderen voordat u de behuizing
opent of de wisselaccu / batterij verwijdert.

Massa

Randgeaard

Voer geen metingen uit in stroomcircuits met
spanningen boven 1000 V.

Raak tijldens de meting nooit de meetpunten aan.

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DATA
Indstillingshjul-position Maleomrade Oplgsning Malengjagtighed
Vekselstram 200A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
. . 400V V:(1.5% +5dgt) 45-500Hz

Vekselspaending/Jaevnspaending 1000 V 01V/1V - +(1.0% + 2dgt)

400 Q 010 +(1% +5dgt)

4KQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)

Modstand 40kQ 0.01kQ (1% +2dgt)

400 kQ 0.1kQ +(1% +2dgt
Gennemgangsprave 4MQ 0.001 MQ :Emz +za83

40 MQ 0.01MQ +(2% +5dgt)
Lav indgangsimpedans proviv 0.1V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

Ngjagtigheden er specificeret til 1 ar efter fabrikskalibreringen ved 18°-28°C og en luftfugtighed pa 0%-85%.

Maks. spaending mellem klemme og jord

CAT Ill 1000 V

CAT IV 600 V
Maks. kabeltykkelse ved maletang 16 mm
Arbejdstemperatur -10°C-50°C
Lagertemperatur -40°C-60°C
Temperaturkoeffcient 0,1 x specificeret ngjagtighed /°C (<18°C eller >28°C)
Maks. arbejdshgjde over normalt nul 2000 m
Batterivirketid ca. 26 h med alle funktioner
Batteri 2AA
Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 275¢g

A ADVARSEL! Les alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
vejledninger, ogsa i den vedlagte brochure. | tilfselde af manglende
overholdelse af advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko
for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

SPECIELLE SIKKERHEDSANVISNINGER MALEAPPARAT

Ingen mélinger i stremkredse med spaendinger over 1000 V. Benyt kun
pravekabler, som er egnet til 1000 V eller derover.

Ved strammaling skal pravekablerne fiernes fra maleapparatet.
Rer ikke malespidserne under malingen.

For at undga faren for elektrisk sted ved modstandsmallng,
gennemgangsprevning og kapacitetsmaling ma disse malinger ikke
foretages under spaending.

Malinger ma ikke foretages i rum med letanteendelige gasser. Brugen af
maleapparatet kan forarsage gnister, hvilket kan fare til eksplosion.

Brug ikke maleapparatet, hvis huset eller din hand er fugtig.

De maksimalt tilladte indgangsveerdier for maleapparatet ma ikke
overskrides.

Maling pa spaendingsferende stremkredse ma kun foretages, hvis det er
absolut ngdvendigt.

Test forst maleapparatets funktion pa et kendt kredslgb. Ga altid ud fra,
at stremkredsen er under spaending, indtil det er pavist, at den er
spaendingsles.

Foretag ikke selv jording under en maling. Undga kropskontakt med
jordede dele, sdsom rer, varmeapparater, komfurer eller keleskabe.

Abn aldrig daekslet pa batterirummet under en maling.

Benyt kun maleapparatet il tilsigtede formal og altid under de rette
omgivelsesbetingelser. Ellers kan maleapparatets sikkerhedsfunktioner
ikke fungere fejlfrit, hvilket kan afstedkomme svaere kvaestelser eller
beskadigelse af maleapparatet.

For at imgdegé risikoen for elektrisk stad eller lysbue skal der baeres
egnet beskyttelsestej i omgivelser med spaendingsfgrende kabler.

Foretag aldrig malinger med et defekt méleapparat, f.eks. med
beskadiget hus eller fritiggende metaldele pa maleapparatet.

Drej ikke pa indstillingshjulet, nar prevekablerne er tilsluttet.
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Anbring ikke nogen ekstra dele pa maleapparatet, og undga endringer
pa maleapparatet. For reparation eller rekalibrering sendes
maleapparatet til en autoriseret Milwaukee-kundeservice.

Der ma kun benyttes Milwaukee-pravekabler il Milwaukee-
maleapparatet. Kontroller pravekablerne for skader fer brug.

Beraringslas spaendingsprevning:

LED’en angiver ikke tilstanden for en elektrisk installation. Ledere ma
aldrig berares, heller ikke hvis LED’en ikke lyser under prgvningen, da
de kan st under speending. Test LED’ens funktion pa en kendt
speendingskilde. Lyser LED’en ikke, er spaendingstesteren defekt og ma
ikke benyttes til malinger! Den bergringslgse spaendingspravning
pavirkes af eksterne spaendinger og af, hvordan méleapparatet holdes
eller placeres.

Malekategorier og deres betydning ifelge standarden IEC 61010-1:
KAT IIl: Malinger der foretages i bygningsinstallationer: Stationaere
forbrugere, fordelingstavler, udstyr fast forbundet med fordelingstavler
KAT IV: Malinger der foretages ved kilden af lavspaendingsinstallationer:
Malere pa hovedtilslutningen, primaere overstremsbeskyttelser

For dette maleapparat geelder malekategorien og den maksimalt
tilladelige spaending, f.eks. 1000 VV KAT Ill, der er patrykt p& apparatet.

SPECIELLE SIKKERHEDSANVISNINGER BATTERIER

En fejlfri funktion kreever, at der indsaettes 2-AA-batterier korrekt i
apparatet. Anden spaendings- eller stramforsyning er ikke tilladt.

Batterier skal holdes uden for barns raekkevidde.

Nye og brugte batterier ma ikke blandes. Ligeledes ma batterier fra
forskellige producenter (eller forskellige typer af batterier fra samme
producent) ikke blandes.

Genopladelige og ikke-genopladelige batterier ma heller ikke indseettes
sammen.

Batterier indseettes i overensstemmelse med + / — symbolerne.
Brugte batterier skal bortskaffes med det samme ifelge miljoforskrifterne.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der flyde
batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i bergring
med batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af med vand og
saebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og
grundigt igennem i 10 minutter og omgaende ops@ge en laege.

Produktet ma ikke betjenes af personer (bern inklusive), som af fysiske
eller psykiske arsager ikke er i stand til at arbejde sikkert med veerktejet,
eller som ikke er i besiddelse af den nadvendige erfaring eller viden,
med mindre dette sker under opsyn og lgbende instruktion fra en erfaren
bruger. Pas pa, at bamn ikke bruger veerktgjet som legetgj.

TILTANKT FORMAL

Maleapparatet er egnet til maling af felgende parametre: Vekselstram,
vekselspaending, jeevnspaending, elektrisk modstand, elektrisk
gennemgangsprave, veksel- og jeevnspaending ved lav
indgangsimpedans pa méleapparatet. Dette apparat ma kun anvendes
til maling af de farnaevnte parametre.

AUTOMATISK FRAKOBLINGSFUNKTION

Apparatet slukker efter 20 min., hvis hverken knap eller indstillingshjul
aktiveres. Drej pa indstillingshjulet, eller tryk pa en knap for at tage
apparatet i brug igen.

ARBEJDSANVISNINGER

Bring indstillingshjulet i den @nskede position fgr malingen.
Stik prevekablerne godt ind i maleapparatet.
Ved stremmaling skal provekablerne fiernes fra maleapparatet.

Maleapparatet ma ikke udszettes for direkte solindfald, hgje
temperaturer, hgj luftfugtighed eller morgendug.

Anvendelse op til 2000 m over havets overflade. Egnet
omgivelsestemperatur -10°C - 50°C.

Maleapparatet er ikke stgv- og vandteet. Hold maleapparatet pa afstand
af stev og vand.

Sluk for maleapparatet efter brug. Hvis maleapparatet ikke skal benyttes
i en leengere periode, sa fiernes batterierne.

Renger maleapparatet med en fugtig klud eller et mildt
rengeringsmiddel. Ingen brug af skure- eller oplgsningsmidler.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere mé transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer
er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af
forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende treenede
personer. Den samlede proces skal falges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Sarg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Sarg for at batteripakken ikke kan beveege sig inden for emballagen.

+ Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele. Komponenter,
hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et
Milwaukee-servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).
Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt, kan De

rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Lees brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr mé ikke bortskaffes sammen med husaffald.
Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr skal indsamles og bortskaffes seerskilt.
Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og
lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes.

Sperg efter genbrugsstationer og
indsamlingssteder hos de lokale myndigheder eller
din fagforhandler.

Alt efter de lokale bestemmelser kan
detailhandlende veere forpligtede til gratis at tage
brugte batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr tilbage.

Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved
at genbruge og genanvende dine udtjente batterier,
affald af elektrisk og elektronisk udstyr.

Udtjente batterier (iseer lithium-ion-batterier), affald
af elektrisk og elektronisk udstyr indeholder
veerdifulde, genanvendelige materialer, som kan
have en negativ effekt pa miljget og dit helbred ved
ikke miljerigtig bortskaffelse.

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data,
som matte befinde sig pa dit affald af udstyret.

ADVARSEL

For at undga et elektrisk stad skal testkablerne
fiernes, far huset &bnes eller det genopladelige
batteri fiernes.

Jord

Dobbelt isoleret

Ingen malinger i stremkredse med spaendinger
V | over1000V.

imk[}

Rer ikke malespidserne under malingen.
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TEKNISKE DATA
Stillhjulposisjon Maleomrade Opplesning Noyaktighet
Vekselstrgm 200A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
o . 400V V:+(1.5% +5dgt) 45-500Hz

Vekselspenning/Likespenning 1000V 01V/1V T +(1.0% + 2dg)

400 Q 010 +(1% +5dgt)

4KQ 0.001kQ +(1% +2dgt)
Motstand 40k 0.01kQ (1% +2dgt)

0,

Gjennomsgangsundersgkelse 4}3 %AIE)Q O.(())'(;1klfll)() i% :gggg

40 MQ 0.01MQ +(2% +5dgt)
Lav inngangsimpedans prov 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

Ngyaktigheten er spesifisert for et ar etter fabrikkalibreringen ved 18°-28°C(64°F-82°F) ved 0%-85% luftfuktighet.

Maks spenning mellom tilkobling og jord

CAT Il 1000 V

CAT IV 600V
Maks kabeltykkelse ved méletang 16 mm
Arbeidstemperatur -10°C-50°C
Lagertemperatur -40°C-60°C
Temperaturkoeffisient 0,1x spesifiserte ngyaktighet / °C (<18°C eller >28°C)
Maks arbeidshgyde over normal null 2000 m
Batteriets gangtid ca. 26 h med all funksjoner
Batteri 2AA
Veekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 2759

A ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og bruksanvisninger,
ogsa de i den vedlagte brosjyren. Feil ved overholdelsen av
advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stet,
brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER MALEINSTRUMENT

Foreta ingen malinger i stremkretser med spenning over 1000 V. Bruk
bare provekabel som er egnet for 1000 V og hayere.

Ved strammaling skal pravekabelen fiernes fra maleinstrumentet.
Ikke bergr malespissene mens malingen pagar.

For & unnga elektrisk slag ved motstandsmaling,
gjennomsgangsundersekelse og kapasitetsmaling skal disse malingene
aldri gjennomferes under spenning.

Foreta aldri maling i rom med lett antennelig gasser. Bruken av
maleinstrumentet kan forarsake gnister som kan fere til en eksplosjon.

Ikke bruk maleinstrumentet dersom dets overflate eller hendene dine er
vate.

Overskrid aldri méleinstrumentes maksimale inngangsverdi.

Maling av spenningsferende stremkretser skal bare foretas dersom det
er absolutt ngdvendig.

Test funksjonen til méleinstrumentet forst pa en kjent kobling. Anta alltid
at en stremkrets er under spenning til det er bevist at den er fri for
spenning.

Jord aldri deg selv under maling. Unnga kontakt med deler med jording
som rgr, varmeovner, komfyrer eller kjgleskap.

Lokket til batterikassen skal aldri &pnes nar malingen pagar.

Bruk maleinstrumentet bare til de anvendelsene og i de omgivelse
betingelsene det er produsert for. Ellers kan ikke sikkerhetsfunksjonene
til maleinstrumentet arbeide feilfritt og det kan fere til alvorlige
kroppsskader hhv. skader pa maleinstrumentet.

For & unnga faren av et elektrisk slag eller lysbue bruk egnete vernekleer
i nzerheten av kabler under spenning.

Foreta aldri maling med defekt maleinstrument, f.eks. dersom kassen er
skadet eller dersom metalldeler er &pent tilgjengelig pa
maleinstrumentet.
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Ikke bruk stillhjulet dersom pravekabelen er tilkoblet.

Ikke fest deler pa maleinstrumentet og foreta ingen forandringer pa
maleinstrumentet. For reparasjon eller rekalibrering skal
maleinstrumentet sendes til en godkjent Milwaukee kundeservice.

Bruk bare Milwaukee provekabler til Milwaukee maleinstrument. For
prevekabelen brukes skal den kontrolleres pa skader.

Bergringsfri spenningskontroll: LEDen viser ikke tilstanden til en elektrisk
installasjon. Selv om LEDen under kontrollen ikke lyser skal aldri lederen
bergres fordi den kan veere under spenning. Test funksjonen til LEDen
pa en kjent spenningskilde. Lyser LEDen ikke sa er
spenningsindikatoren defekt og skal ikke brukes til maling! Den
bergringsfri spenningsindikator blir pavirket av eksterne spenninger og
hvordan maleinstrument holdes eller plasseres.

Malekategorier og dens betydning etter IEC 61010-1:

CAT IlI: malinger i bygningsinstallasjon: stasjonaer bruker, instrument
fast til fordeler

CAT IV: malinger pa kilden til lavspenningsinstallasjonen: maler
hovedforbindelse, primeer overstrgmsvern innretninger

For de aktuelle foreliggende maleinstrumentet gjelder malekategorien og
den tilordnete maksimale beregningsspenningen, f.eks. 1000 V CAT Il
som er trykk pa instrumentet.

SPESIELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER BATTERIER

For en feilfri drift ma 2-AA batteriene settes riktig inn i apparatet. Bruk
ingen andre spennings- eller stramforsyninger.

Batteriene skal alltid oppbevares utenfor barns rekkevidde.

Ikke sett inn nye og gamle batterier blandet. Sett aldri inn batterier
blandet fra forsjellige produsenter (eller forskjellige typer batterier fra en
produsent).

Sett aldri inn oppladbare batterier og ikke oppladbare batterier samtidig.
Sett batteriene inn tilsvarende + / — symbolene.
Brukte batterier skal med en gang deponeres miljgvennlig.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke ut
batteriveeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med batterivaeske,
vask umiddelbart med sépe og vann. Ved kontakt med gynene ma
gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek
lege umiddelbart.

Dette apparatet er ikke beregnet til bruk av personer (ogsa barn) med
innskrenket fysiske, sensoriske eller psykiske evner. Heller ikke av
personer med manglende erfaring eller viten om apparatet, dersom ikke
de er under oppsyn av en kompetent person som har ansvar for deres
sikkerhet eller gir instrukser om hvordan apparatet skal brukes. Barn ma
veere under oppsyn slik at man kan veere sikker pa, at de ikke leker med
apparatet.

FORMALSMESSIG BRUK

Maleinstrument er egnet for maling av felgende parameter: Vekselstram,
vekselspenning, likespenning, elektrisk motstand, elektrisk
gjennomgangsundersgkelse, veksel- og likespenning ved lav
inngangsimpedans til maleinstrumentet. Dette instrumentet skal bare
brukes til de ovenfor nevnte parameter.

AUTOMATISK AVSLAING

Apparatet slaes av etter 20 min. dersom ingen tast eller stillhjul betjenes.
For videre bruk dreies stillhjulet eller en trykk en tast.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

Sett stillhjulet for maling i ensket posisjon.
Stikk prevekabelen i maleinstrumentet.
Fjern provekabelen ved stremmaling.

Ikke utsett maleinstrumentet for direkte sol, haye temperaturer, hay
luftfuktighet eller dugg.

Kan brukes til 2000 m over havet. Egnet omgivelsestemperatur fra
-10°C til 50°C.

Maleinstrumentet er ikke stgv- eller vanntett. Hold maleinstrumentet fiern
fra stev og vann.

Sla maleinstrumentet alltid av etter bruk. Skal méleinstrumentet ikke
brukes pa lang tid, sa fiern batteriene.

Rengjer maleinstrumentet med en fuktig klut eller et mild rensemiddel.
Bruk aldri skuremiddel eller Iasningsmiddel.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport
av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og
internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov a transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma
faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende
gjennomfgres av personer som har blitt skolert til dette. Hele
prosessen skal fglges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler. Komponenter
der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee
kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos din
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, D-71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskintype
og det tisifrete nummeret pa typeskiltet.

SYMBOLER

Les ngye gjennom bruksanvisningen far maskinen
tas i bruk.

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke
avfallshandteres sammen med
husholdningsavfallet. Brukte batterier. elektrisk og
elektronisk avfall skal samles kildesortert og
avfallshandteres.

Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler
fra apparatene for de kasseres.

Be om informasjon hos de lokale myndighetene
eller hos din fagforhandler om miljgstasjoner og
samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan
detaljhandlere veere forpliktet til 4 ta tilbake brukte
batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten
kostnader.

Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved a
serge for gjenbruk og resirkulering av dine brukte
batterier og ditt elektriske og elektroniske avfall.
Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier),
elektrisk og elektronisk avfall inneholder verdifulle,
gjenbrukbare materialer som ved ikke-miljgriktig
avfallshandtering kan ha negative konsekvenser for
miljget og din helse.

Slett farst eventuelle personrelaterte data fra det
brukte apparatet fer det avfallshandteres.

ADVARSEL

For & forhindre et elektrisk slag skal prevekabelen
fiernes for kassen apnes eller vekselbatterie /
batteriet fiernes.

Masse

Beskyttelsesisolert

Gjennomfer aldri malinger i stramkretser med
V | spenning over 1000V

gmk[}

Ikke bergr malespissen mens malingen pagar
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TEKNISKA DATA

Lage installningsratt Matomrade Uppldsning Métnoggrannhet
Vaxelstrom 200A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
Vaxelspanning/Likspanning 1400000\</ 01V/1V v:i(%? 1/2)1?%99 ggg-;?)OOHZ

400 Q 010 +(1% +5dgt)
. 4kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)
Resistans 40kQ 0.01kQ +(1% +2dgt)
s . 400 kQ 0.1kQ +(1% +2dgt
Genomgéngsprovning 4MQ 0.001 MQ :Emz +za83
40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)

Lag inimpedans proviv 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

Noggrannheten ar specificerad for 1 ar efter kalibreringen pa fabriken vid 18°-28°C och 0%-85% luftfuktighet.

Max. spanning mellan anslutning och jord

CAT Il 1000 V

CAT IV 600V
Max. kabeltjocklek vid mattang 16 mm
Arbetstemperatur -10°C-50°C
Lagertemperatur -40°C-60°C
Temperaturkoefficient 0,1 x specificerad noggrannhet /°C (<18°C eller >28°C)
Max. arbetshéjd éver normalhéjdplan 2000 m
Batteriets gangtid ca. 26 h med alla funktioner
Batteri 2AA
Vikt enligt EPTA 01/2014 2759

A VARNING! Las alla sékerhetsanvisningar och andra tillhérande
anvisningar, dven de i den medfdljande broschyren. Fel som uppstar
till foljd av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elstot, brand
och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SARSKILDA SAKERHETSINSTRUKTIONER

FOR MATAPPARATEN

Genomfér inga matningar i strémkretsar med spanningar pa éver 1000
V. Anvénd endast provkablar som [dmpar sig for 1000 V eller mer.

Ta bort provkablarna fran matapparaten vid strommétning.

Vidrér inte matspetsen under matningen.

Fér att undvika risken av en elektrisk stét vid resistansmatning,
genomgangsprovning och kapacitetsmatningen ska dessa matningar
aldrig genomfdras under spanning.

Genomfdr inga matningar i rum dar det finns latt antdndbara gaser. Nar
du anvander méatapparaten kan gnistor inte uteslutas, vilka kan leda till
en explosion.

Anvand métapparaten inte om apparathdljet eller din hand ar fuktig.

Overskrid aldrig de ingangsvarden som &r maximalt tilltna fér
matapparaten.

Genomfdr en matning pa en spanningsledande strémkrets endast om
det absolut & nédvandigt.

Testa forst matapparatens funktion pa en kand koppling. Utga alltid ifran
att en strdmkrets star under spanning sa lange tills den bevisligen ar
spanningslos.

Jorda dig inte sjalv under en matning. Undvik kroppskontakt med
jordade delar, som t.ex. rdr, varmeelement, spisar eller kylskap.

(Oppna aldrig batterifackets lock under en métning.

Anvand méatapparaten endast for det avsedda andamalet och under de
namnda omgivningsvillkoren. | annat fall finns risk att matapparatens
sékerhetsfunktioner inte fungerar felfritt och att du kan skada dig
allvarligt resp. att métapparaten tar skada.

For att undvika risken av en elektrisk stét eller en ljusbage ska lampliga
skyddskl&der anvandas i narheten av spanningsledande kablar.

Anvand aldrig en métapparat som har tagit skada pa nagot sétt, t.ex. om
apparathdljet ar skadat eller om metalldelar &r synliga.

40  SVENSKA

Vrid aldrig pa instélliningsratten nar en provkabel ar ansluten.

Montera inga extra delar resp. komponenter pa matapparaten och
forandra den inte pa nagot satt. Om en reparation behdvs eller om
matapparaten behdver kalibreras pa nytt Idmna resp. skicka in den till en
auktoriserad Milwaukee-kundservice.

Anvand endast Milwaukee provkablar tillsammans med Milwaukee
métapparaten. Kontrollera alltid provkabeln om den eventuellt har tagit
skada innan du anvander den.

Berdringsfritt spanningsprov:

LED:n visar inte tillstandet pa en elektrisk installation. Aven om LED:n
inte lyser under en provning far du aldrig vidrora tradar som eventuellt
kan sta under spanning. Testa om LED:n fungerar felfritt pa en kand
spanningskalla. Om LED:n da inte lyser &r spanningsprovaren defekt
och far inte I&ngre anvéndas for matningar! Det bercringsfria
spanningsprovet paverkas av externa spanningar samt av hur du haller
métapparaten eller var den ar placerad.

Métkategorier och deras betydelse enligt IEC 61010-1:

CAT IIl: Matningar i husinstallationer: stationéra férbrukare,
fordelaranslutningar, -apparater fast installerade pa fordelaren

CAT IV: Métningar pa kallan for lagspanningsinstallationer: réknare
huvudanslutning, priméra dverstromskyddsanordningar

Fér din métapparat galler den matkategori och respektive
dimensionseringsspanning, t.ex. 1000 V CAT Ill, som star pa
maétinstrumentet.

SARSKILDA SAKERHETSINSTRUKTIONER BATTERIER

Foér att instrumentet ska fungera felfritt méste 2 AA-batterier séttas in pa
foreskrivet sétt. Anvand ingen annan spénnings- eller strémférsorjning.

Forvara alltid batterier utom rackhall for barn.

Blanda inte nya och anvénda batterier. Anvand inte batterier fran olika
tillverkare (eller olika typer av batterier fran samma tillverkare).

Anvand inte uppladdningsbara och ej uppladdningsbara batterier
tillsammans.

Sétt in batterierna i enlighet med symbolerna + / —.
Avfallshantera genast férbrukade batterier pa foreskrivet satt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska
tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring med batterivatska

tvatta genast av med vatten och tval. Vid égonkontakt spola genast i
minst 10 minuter och kontakta genast lakare.

Den har apparaten ar avsedd for personer (&ven barn) med begransad
fysisk, sensorisk eller mental formaga, bristande erfarenhet och/eller
bristande kunskap. Forutsattningen ar att det finns en person som
ansvarar for sékerheten eller har gett anvisningar om hur apparaten ska
anvéndas. Se till att barn inte leker med apparaten.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Matinstrumentet Iampar sig for att méta foljande parameter: vaxelstrom,
véxelspanning, likspanning, elektriskt motstand, elektrisk flodeskontroll,
véxel- och likspanning vid lag ininmpedans pa matinstrumentet. Detta
matinstrument far endast anvandas for matning av ovan némnda
parameter.

AUTOMATISK AVSTANGNING

Apparaten stangs automatiskt av efter 20 minuter om du under denna tid
inte har tryckt pa nagon knapp eller vridit pa installningsratten. Om du vill
fortsatta anvanda apparaten trycker du pa en knapp eller vrider pa
instéllningsratten.

ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Stéll installningsratten i 6nskat lage innan du bérjar med matningen.
Satt in provkabeln i matapparaten sa att den sitter fast ordentligt.
Ta bort provkablarna fran méatapparaten vid strommétning.

Utsatt matapparaten inte for direkt solljus, héga temperaturer, hog
luftfuktighet eller morgondagg.

Métapparaten kan anvandas upp till 2000 m.é.h. Lamplig
omgivningstemperatur -10°C - 50°C.

Métapparaten ar inte skyddad mot damm och vatten. Hall matapparaten
darfor pa avstand fran damm och vatten.

Stang av métinstrumentet nér du inte langre anvander det. Om du inte
kommer att anvanda matinstrumentet en l&ngre tid ska batterierna tas
bort.

Rengor matapparaten med en fuktig trasa eller ett milt rengéringsmedel.
Anvand inga skurmedel eller [dsningsmedel.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga féreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

Darfér far dessa batterier endast transporteras enligt géllande lokala,
nationella och internationella foreskrifter och bestdmmelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén vég utan att
behdva beakta sarskilda foreskrifter.

« For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestammelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tillampliga
foreskrifter och bestammelser far forbereda och genomfdra
transporten. Hela processen ska féljas upp pa fackmassigt sétt.

Foljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

« Sakerstall att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att undvika
kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i forpackningen.

« Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller &r skadade.

Fér mer information vénligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Anvénd endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge maskinens
art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER
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Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

Forbrukade batterier och avfall som utgérs av eller
innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
(WEEE) far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna. Forbrukade batterier eller
WEEE ska samlas och avfallshanteras separat.

Ta ut forbrukade batterier, forbrukade
ackumulatorer och ljuskéllor ur produkterna innan
de avfallshanteras.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan
aterforsaljare vara skyldiga att ta tillbaka férbrukade
batterier eller WEEE gratis.

Bidra till att minska behovet av rédmnen genom
ateranvandning och atervinning av dina forbrukade
batterier eller ditt WEEE

Férbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier)
och WEEE innehaller vardefulla atervinningsbara
material som kan skada miljon och din hélsa om de
inte avfallshanteras pa korrekt satt.

Tank pa att radera eventuella personuppgifter som
kan finnas pa din utrustning innan du lamnar den till
avfallshanteringen.

VARNING

For att forhindra en elektrisk stét ska testkabeln tas
bort innan héljet 6ppnas eller det utbytbara batteriet
tas bort.

Massa

Skyddsisolerad

Genomfér inga matningar i stromkretsar med
spanningar pa éver 1000 V.

Vidror inte métspetsen under métningen.

Europeiskt konformitetsmérke

Britiskt konformitetsmérke

SVENSKA 41




TEKNISET ARVOT
Saatopyoran asento Mittausalue Nayttotarkkuus Mittaustarkkuus
Vaihtovirta 200A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
o - 400V V:+(1.5% +5dgt) 45-500Hz
Vaihtojannite/Tasajannite 1000 V 01V/1V - +(1.0% + 2dgt)
400 Q 010 +(1% +5dgt)
4KQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)
Vastus 40kQ 0.01kQ +(1% +2dgt)
i 400 kQ 0.1kQ +(1% +2dgt)
Lépivirtauskoe 4MQ 0.001 MQ (1% +2dgt)
40 MQ 0.01MQ +(2% +5dgt)
Alhainen sisaéntuloimpedanssi prov 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

Tarkkuus on maéritetty 1 vuodeksi valmistajan tekeman saadon jalkeen, kun lampétila on 18°-28°C ja ilmankosteus 0%-85%.

Suurin jannite liitinnan ja maadoituksen vélilla

CAT Il 1000 V

CAT IV 600V
Suurin johdon paksuus mittauspihdeilla 16 mm
Tydldmpétila -10°C-50°C
Sailytyslampétila -40°C-60°C
Lampétilakerroin 0,1 x eritelty tarkkuus /°C (<18°C tai >28°C)
Suurin tyékorkeus merenpinnan tasosta 2000 m
Akkulatauksen kestoaika < 30 t kaikilla toiminnoilla
Akku 2AA
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan 2759

A VAROITUS! Lue kaikki, myo0s oheistetussa esitteessé annetut
turvallisuusméaaraykset ja kdyttoohjeet. Turvallisuusohjeiden
noudattamisen laiminlynti saattaa johtaa séhkdiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

LAITEKOHTAISET TURVALLISUUSMAARAYKSET MITTARI

Ala koskaan mittaa virtapiireja, joiden jannite on yli 1 000 V. Kayté vain
mittausjohtoja, jotka on hyvaksytty 1 000 V tai suuremmalle jénnitteelle.

Virtaa mitattaessa tulee mittausjohdot irrottaa mittarista.
Mittauksen aikana ei saa koskettaa mittauskarkiin.

Vastusmittausta, lapivirtauskoetta tai kapasitanssimittausta ei saa
suorittaa jannitteellisend, jotta valtetadn sahkéiskun vaara.

Ala tee mittauksia tiloissa, joissa on helposti syttyvia kaasuja. Mittarin
kéytossa saattaa syntya kipindita, jotka voivat aiheuttaa rajahdyksen.
Ala kayta mittaria, jos sen kotelo tai katesi ovat kosteat.

Ala ylita mittarin sallittuja suurimpia sisééntuloarvoja.

Tee mittauksia jannitteellisissa virtapiireissé vain jos se on ehdottoman
vélttdmatonta.

Tarkasta ensin mittarin toiminta tunnetulla kytkennélla. Oleta aina, ettd
virtapiiri on jannitteellinen, kunnes on todettu, ettd se on varmasti
jannitteetdn.

Ala maadoita itse itseési mittauksen aikana. Véita koskettamasta millaan
ruumiinosalla maadoitettuihin osiin, kuten putkiin, Idmp&pattereihin,
liesiin tai jadkaappeihin.

Ala koskaan avaa paristolokeron kantta mittauksen aikana.

Kéyta mittaria vain sille maarattyihin tarkoituksiin sallituissa
ymparistolosuhteissa. Muussa tapauksessa mittarin turvatoiminnot
saattavat pettaa ja tasta voi aiheutua vakavia henkilévammoja tai
mittarin vahingoittuminen.

Sahkéiskun tai valokaaren vaaran valttamiseksi kayta sopivaa
suojavaatetusta jannitteellisten johtojen lahella tydskennellessasi.

Al koskaan suorita mittauksia viallisella mittarilla, esim. jos kotelo on
vahingoittunut tai mittarin metalliosat ovat suojaamattomia.

Ala kaanna saatopyoraa mittausjohtojen ollessa liitettyna.

A& asenna mittariin mitéan lisiosia alaka tee siihen mitaan muutoksia.
Toimita mittari valtuutettuun Milwaukee-huoltopisteeseen korjausta tai
uudelleenkalibrointia varten.

Kayta Milwaukee-mittarissa vain Milwaukee-mittausjohtoja. Tarkasta
ennen kayttda, onko mittausjohdoissa vaurioita.

Kosketukseton jénnitteenmittaus:

Valodiodi ei néyté séhkdasennuksen senhetkisté tilaa. Ala koskaan
kosketa johtimia, jotka saattavat olla jannitteellisia, &la silloinkaan, jos
valodiodi ei pala mittauksen aikana. Tarkasta valodiodin toimivuus
tunnetun jannitteenlahteen avulla. Jos valodiodi ei pala, niin
jannitemittarissa on vika eika sita saa enaa kayttaa mittauksiin!
Kosketuksettomaan jénnitteenmittaukseen vaikuttavat ulkoiset jannitteet
seka se, miten mittaria pidelldan tai miten se asetetaan mittauskohtaan.

Mittausluokat ja niiden merkitys standardin IEC 61010-1 mukaan:
CAT IIl: mittaukset rakennuksen séhkdasennuksessa: kiinteésti
asennetut kuluttajat, jakeluliitantd, jakeluun kiintedsti asennetut laitteet
CAT IV: mittaukset pienjanniteasennusten virranlahteessa: paalitannan
laskuri, suorat ylivirtasuojalaitteet

Tata mittariasi koskevat laitteen paalle merkitty mittausluokka ja sille
madratty korkein mittausjannite, esim. 1000 V CAT Il1.

LAITEKOHTAISET TURVALLISUUSMAARAYKSET AKUT

Moitteettoman kayton varmistamiseksi tulee panna 2 AA-paristoa oikein
paikalleen laitteeseen. Ala kayta mitéén muita jannite- tai virtalahteits.

Séilyta paristot aina poissa lasten ulottuvilta.

Al3 pane laitteeseen yhdessa uusia ja kaytettyja paristoja. Ald kéyta eri
valmistajien paristoja yhdessé (tai saman valmistajan erityyppisia
paristoja).

Ala kayta uudelleenladattavia ja ei-uudelleenladattavia paristoja
yhdessa.

Pane paristot paikalleen + / — -kuvakkeiden mukaisesti.
Hévité loppuun kéytetyt paristot heti méaréysten mukaisesti.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytdssa tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on
Joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta pestavé vedella
Ja saippualla. Silma, johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava
vedella vahintdan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta
hakeuduttava l&akarin apuun.

Téta laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (ei mydsk&an lasten)
kaytettavaksi, joiden fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat
rajoitteelliset tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta tai asiantuntemusta,
paitsi niissé tapauksissa, jolloin he ovat heidén turvallisuudestaan
vastuussa olevan henkilén valvonnassa tai saavat talta henkilolta
laitteen kayttoa koskevat ohjeet. Lapsia tulee valvoa, jotta voidaan
varmistaa, etta he eivat voi leikkia tall4 laitteella.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Mittaria voidaan kéyttaa seuraavien parametrien mittaukseen:
vaihtovirta, vaihtojénnite, tasajannite, sahkéinen vastus, sahkén
lapivirtauskoe, vaihto- ja tasajannite mittarin alhaisella
sisadntuloimpedanssilla. T4ta laitetta saa kéyttaa vain edellamainittujen
parametrien mittaamiseen.

AUTOMAATTINEN SAMMUTUSTOIMINTO

Laite sammuu itsestaan 20 minuutin kuluttua, jos tdna aikana ei ole
toimennettu painikkeita tai sdatdpydraa. Jos haluat kayttaa laitetta
jalleen, kaénna saatopyoraa tai paina yhta painiketta.

TYOSKENTELYOHJEITA

Kaanna saatopyora haluttuun asentoon ennen mittauksen suorittamista.
Tyénna mittausjohdot lujasti mittariin.
Virtaa mitattaessa tulee mittausjohdot irrottaa mittarista.

Ala altista mittaria suoralle auringonpaisteelle, kuumuudelle, korkealle
iimankosteudelle tai aamukasteelle.

Kaytettavissa merenpinnan tasoon 2 000 m saakka. Sovelias
ympariston lampétila -10°C - 50°C.

Mittari ei ole ply- tai vesitiivis.Al4 altista mittaria pélylle tai vedelle.
Sammuta mittari kdyton jélkeen. Jos mittaria ei kayteta pitempaan
aikaan, ota paristot pois.

Puhdista mittari kostealla rievulla tai miedolla puhdistusaineella. Ald
kaytad hankausaineita tai liuottimia.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen paikaliisia,
kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja saadoksia.

* Kuluttajat saavat iiman muuta kuljettaa nait4 akkuja teitd pitkin.

« Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden téytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
méardysten mukaisesti. Ainoastaan tahén vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta véltetdan
lyhytsulut.

* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisalla.

* Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

HUOLTO

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys
johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)
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Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettdméaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen iimoittamalla arvokilven kymmennumeroisen
numeron seuraavasta osoitteesta: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Lue kéyttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kéynnistamista.

Ala havita kéytettyja paristoja, sahko- ja
elektroniikkaromua lajittelemattomana
yhdyskuntajétteend. Kéytetyt paristot seké
sahko- ja elektroniikkaromu on keréattéva erikseen.
Kaytetyt paristot, romuakut ja valonlahteet on
irrotettava laitteista.

Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjilta
neuvoa kierrattamiseen ja tietoa kerdyspisteesta.
Paikalliset sdénndkset saattavat velvoittaa
vahittdiskauppiaat ottamaan kaytetyt paristot,
sahko- ja elektroniikkaromun takaisin maksutta.
Panoksesi kaytettyjen paristojen seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkéytossa ja
kierratyksessé auttaa vahentdmaan raaka-aineiden
kysyntaa.

Kaytetyt paristot, etenkin litiumia siséltavat, seké
sahko- ja elektroniikkaromu sisaltavat arvokkaita,
kierratettavia materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa
haitallisesti ympéristoon ja ihmisten terveyteen, jos
niita ei haviteta ymparistoystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot
hévitettavasta laitteesta.

VAROITUS

Sahkoiskun valttamiseksi poista tarkistuskaapeli
ennen kotelon avaamista tai vaihtoakun
poistamista.

Massa

Suojaeristetty

K13 koskaan mittaa virtapiirej, joiden jannite on yli
1000 V.

Mittauksen aikana ei saa koskettaa mittauskarkiin.

Euroopan sdannénmukaisuusmerkki

Britannian sadnnénmukaisuusmerkki




TEXNIKA ZTOIXEIA
O¢on pubuioTIKOU TPOXOU Medio perpnong AkpiBeia AkpiBeia péTpnong
EvaMaoadpevo pedua 200A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
. P 400V V:£(1.5% +5dgt) 45-500Hz
EvaMaoodpevn/Zuvexng Taon 1000 V 01V/1V - +(1.0% + 2dgt)
400 Q 01Q +(1% +5dgt)
. 4kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)
Avriotaon 40k0 0.01kQ (1% +2dgt)
., . 400 kQ 0.1kQ +(1% +2dgt
EAeyxog ouvéxeiog 4MQ 0.001 MQ ¢§1°/§ +zd83
40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
XaunAj ouvBem avtioTaon 400.0V e
oo 1000 V 01V/1V +(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

H akpiBeia eivar mpodiayeypappévn yio 1 €106 Letd my epyoaTaaiakr] BaBuovepnon atoug 18°-28°C kar 0%-85% uypaaia aépa.

Méyiotn Téon petagu emagnig kai yeiwong
CAT Il

1000 V

CAT IV 600 V
Méy. Tréixog kaAwdiou o€ ToIUTTIdA PETPNONG 16 mm
Oepuokpaaia Aeimoupyiag -10°C-50°C
Oeppokpaaia amodrKeuong -40°C-60°C
YuvteheoThg Beppokpaaiog 0,1 x 101k akpiBeia /°C (<18°C 4 >28°C)
Meéy. Oyog Aeiroupyiag Trévw amé Tn oT1éBun s BdAacoag 2000 m
Aidpkeia TG pratapiag 0aNREI0 26 h wpeg Pe OAES TIG AeIToupyieg
Mmatapia 2AA
Bdpog oupguwva pe T Sladikacia EPTA 01/2014 2759

A NPOEIAOMOIHEH! AlaBdaTe 6Aeg Tig Ymodegeig aopaleiag kai Tig
03nyieg, kan auTé aTO EMOUVATITONEVO PUAAGBIO. ApEAeiEg KaTd TV Tripnan
Twv TrpoeidoToinTikwy uTodeitewv ptopei va mpokaéoouv nAektpotrAngia, kivduvo
TIUpKayIGg fi/kar aoBapol Tpaupamopods.

®uldgre oAeg Tig TpoeidoToInTIKEG UTTOBEISEIS Ko 0Bnyieg yia KaBe
peAovTIKR Xpriom.

EIAIKEZ YNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ METPHTIKH ZYZKEYH

Mnv exTeAeire peTprioeig o€ NAEKTPIKG KukAwuaTa pe Taoeig Tévw amé 1000 V.
Xpnaiorroigite ovo dokipaaTikd kawdia Ta orroia eivar kataMnAa yia 1000 V i
ynAdrepa.

2 PéTpnon PEUaTOG OTTOPOKPUVETE Tal SOKIMOGTIKG KaAWDIO TTé Tr) PETPNTIKY
OUOKEUN.

Karé tn Sidpkeia TG PETPRONG MNV YYIZETE TOUG aKPODEKTES PETPNONG.

o va amro@UyeTe Tov Kivduvo piag nAektpotmAngiag Katé T pétpnan avrioTaong, Tov
ENEYXO OUVEEINS Kal T PETPNOT XWPNTIKGTNTAG, UNV EKTEAEITE TTOTE TIG UETPAOEIG
QUTEG UTT6 TAON.

Mnv exreAeite petprioeig o€ xuwpoug e eUphekTa aépia. H xprion Tg perpnTikig
0UOKeurg Tmopei va TTpokaAéael aTTIVBrPEg, ol OTTOi0I UTTOpE VO 00NYAOOUV OE pIat
éxpnén.

Mn xpnaipoTToieiTe TN peTpryTikr} ouoKeur] eav 1o TrepiBAnpia 1 Ta xépia oag efvar
uypd.

Mnv uTrepBaivere TiG I0XUOUEG Yiot T LETPNTIK) GUGKEUN HEYIOTEG ETTITPETTOEVES
TINEG €1000U.

ExreAeite T pétpnon o nhekTpikd KukAWaTa Trou Bpiokoval uTid Tdom, ovo eav
€lval oTTwodNTOTE amapaiMTo.

Aokipadere oot m Aertoupyia TG HETPNTIKIIG OUTKEURS 0 Eva YWWOTO KikAwpaL.
OewpeiTe Tavra wg deBopiévo, ot éval kUkAwp Bpiokerat urd Tdon, Trpiv
dlomoTwBei aodedelypéva 6T auTd eival Xwpig Taom.

Mn yettveore o dioi Kard m SidpKeia piag pérpnong. ATogedyere m owyariki
ETTAQI HE VEIWEVT OWHOTD, GTTwG OWAMVES, BEPAVTIKG GLHOTY, QOUPVOUS 1}
Yuyeia.

Moté unv avoiGere To Kamdki g Brikng pTTaTapiwv KaTé T SIGPKEID piag ETPONG.

XPNOILOTIOIEITE T LETPNTIK) GUGKEUR HOVO Yial TiG TPOBAETTIGpEVES XPriTEIG Kal
ouvBrKeg mepiBaAbovTog. Alo@OpETIK dev HTIopoUV var Aemoupyroouv e dyoyo
TPOTIO 01 AeIToupyieg aoaAeiag TG PETPNTIKFAG GUOKEURAG Kal PTIopouv va
TpokAnBolv Bapiég owpaTikég BAABES Kal JNUIEG OTN PETPNTIKF GUOKEUN.

Tor v amoguyr piog nAexTpomANgiag i Tou nAekTpikoU oTmvBrpa, popdre
KaréAAnAn TpoaTaTeuTIkr evdupaoia ato TrepIBaAoV kahwdiwv uTié Tdan.

Toté pnv exTeAeite PETPROEIG JE I XAAOPEVN PETPNTIKI) GUOKEU, TT. X. UE
KaTeaTpapHEVO TrEPIBANUA 1 e YUUVA PETaANIKG eCopTraTal OTN LETPNTIKR
OUOKEUN.

Mn xeipiCeate 1o puBpioTikd Tpoyd, dtav eivar auvdedepéva Ta SokIpoaTIKG KaAwdia.

Mnv TorroBereite kémoia GMa TpéoBeTa e§apTrpaTa ot PETENTIKI GUOKEUR Kal pnv
€KTEAEITE TPOTIOTIOIRTEIG OTN WETPNTIKY ouoKeun. Ma emokeur r véa Babpovopnon
aTTOOTENAETE T LETPNTIKI) GUOKEUN O€ Jia €0Ua1030TNpEVN UTINPEar TEXVIKAG
umooTApiEng TreAaTwv g Milwaukee.

Me ) perpnriky cuokeun T Milwaukee xpnoipomoieite pévo dokipaoTiké KaAwdia
g Milwaukee. Mpiv ot T Xprion EAEyXETe Ta SOKIPOOTIKG Kahwdia yia JnuIEg.
‘EAeyxog Téong xwpig emaon:

H Auyvia LED ameikovie mv katdaTaon piag nAEKTPIKrAG eykatdoTaong. Ak6pa ka
6érav n Auyvia LED dev @uriCel kamé T SIGpKeIa evog EAEyYOU TIOTE pnv ayyilere Toug
aywyoug, ol omoiol mBavd va BpiokovTal uTrd Tam. Aokipaete T Aerroupyia Tg
Nuyviag LED ot pior yvworr tmyr 1éong. Otav dev guriCel n Auyvia LED, o eAeykrg
T00NG €x€l PAGPN Kar dev emmpemeTal va xpnaipotroinBei yio petpraeig! O éAeyxog
TA0NG XWPIG ETTAQN €TNPEAETal oMo eSWTEPIKEG TATEIG KAl TO TIWG KPATATE T
WETPNTIKA GUOKEUR A TO TIwg €ival auTr TomoBeTpévn.

Kamnyopieg pérpnong kai n onpaaio Toug kard o IEC 61010-1:

CAT Il Merpriaeig omig kTnpiaké eykataoTdoeig: XTabepoi karavaAwreg, Trivakag
dilavoprig, GUOKEUEG 0TABEPEG OTO dlavopéa

CAT IV: Merprioeig oTv Tmyn TG eykataaTtaong xapnAng téang: Metpnrig kevipiki
0UVOEDN, TTPWTEUOUTES TTPOOTATEUTIKES DIATASEIS UTTEPPEUOTOG

T quTr T PETPNTIKR GAG GUOKEUR I0XUEI 1) KaTnyopio uETPRONG Kai n avtioToixn
uéyiom ovopaaTiki Téon . X. 1000 V CAT I, n otoia eivan amotuTwyévn emavi
TN OUOKEUN.

EIAIKEZ YNOAEIZEIZ AZGAAEIAL MIMATAPIEL

Tar pia Gyoyn Aemoupyia Trpémer var TomoBemBody 2-AA umiaTapieg kavovikd ot
ouakeur. Mn xpnoioToleiTe kapid GAMn Tpo@odoaia Taong r pedpaTog.

Duhdooere Ti umaTapieg TAVTQ O PEPOG GTToU T TaIdId Sev Exouv Tpdapaon.

Mny ToToBereiTe kavoupyleg oG i PETaXEIPIopEVES raTapieg. Mn xpnaiorToeire
Qa6 KovoU pTraTapieg Slapopwy KATAOKEUAOTWY (1} DIGQOPETIKWY TUTIWV EVOG
KATQOKEUaoTH).

Mnv ToTroBereite TaUTGXPOVA ETAVOPOPTICOHEVES KOl LN ETTAVAQOPTIIOHEVES
pmaTapie.

TommoBereiTe TG pTTaTapie GUPGVA E Ta 00uBoA + /-,

Opovriere yia ™V Guean karaAMnAn aTroppippaTK dlayeipion Twv TaAwy
TTOTOPIV.

‘Orav undapyet unepBoAw katanévnon 1 uPnAv Bepiokpacia pnopei va TEEeL
VYp6 pnatapiag and Ti¢ xaAaouéveg enavapopTifopeves unatapieg. AvEpBeTe oe
ENOQN HE LYPO UMATAPIOG va TAUBNTE APETKG LE VEPd Ka oamolvi. Ze MepimTwon
€naQng pe Ta pda va mubrite oxoAaoTikd yia TovAdyiotov 10 AemTd katva
avalnmoeTe aPETC Eva yiampo.

Aut n auokeur dev poopiderar yia dropa (oupTepIAapBavopévuy Kai TIaIBIY) PE
TIEPIOPIOHEVEG OWHATIKES, QITBNTAPIES 1) TIVEUUATIKES IKavATNTEG 1} Adyw EMEIyNg
TIEipaG kau yvuoewv, exTog eqv emBAETovVTal aTTd yio TNV 00QAAEId Toug app6oio
dropo A eav Toug uTodQEiXBNKe 0 TPGTIOG Xpriong TNG cuokeurg. To Taidid val
EMTNPOUVTQI WOTE var E500QANTE! TTLG OEV TTAIOUV L€ TN GUGKEUN.

XPHZH ZYMOQNA ME TO KOMO MPOOPIZMOY

H perpnTikr) auokeur eivar karaMnAn yior T pétpnon Twv akGAoUBwV TIapPaWETpWY:
EvaMaoobpevo pedua, evaMaooopevn Tdon, ouvexri Taan, nAeKTpIkr avrioTaon,
£AeyX0g NAEKTPIKRG OUVEXEIag, evaAaaadpevn kal auvexrg Tdon oe xapnAl
o0vBen avtioTaong £10600u TG METPNTIKAG GUaKEURS. H ouakeur autr emTpémeral
V@ Xpno1poTIoINBei JGvo yia Tr) ETPNOT TwV TIPONYOUHEVWS aVAPEPSHEVWY
TIOPAETPWY.

AYTOMATH AEITOYPIIA ANENEPIOMOIHZHE

H auokeur amevepyorroieital perd a6 20 AetrTd, 6tav aTo ¥povik autd didoTnua
dev xpnoioroinBei kavéva ARKTPO 1 0 puBLIOTIKGG TPOXS. Mo va GuveioeTe va
XPNOILOTIOIEITE TN GUOKEUN, TIEPIOTPEWTE TO PUBUIGTIKG TPOXO, ) TIATAGTE €va
TANKTPO.

YNOAEIZEIZ EPTAZIAX
Mpiv a6 T pétpnon TomoBeTeiTe T0 PUBIOTIKG TPOXO OTNV EMBuPNTY BéaN.
TomoBereire Ta SOKIPAOTIKA KaAwdIa aTaBEPG 0T PETPNTIKY GUOKEUR.

€ [€TPNON PEUHATOG OTTOUAKPUVETE Ta SOKIMOAOTIKG KaAWIX OTTO Tr) HETPNTIKY
OUOKEUN.

H perpnikr) auokeur dev emmpémenan va exTiBetal o€ dean niakr akmivoBoAia,
uynA€g Bepuokpaaies, uwnAr uypaaia aépa fj T TpwiIvr) dPOCId.

Xprion péxpr éva Gyog Twv 2000 m Trévw amd Tn o1aBpn TG BAacoag. KatdMnAn
Beppokpaaia mepiBdArovog -10°C - 50°C.

H petpnikr) auokeur dev €ivar ateyaviy o akévn Kai aTo vepd. Kpardre T
WETENTIKI) GUOKEUN JOKPIG aTT6 TN OKOVN Kal TO VEPO.

Meté m xprion amevepyoTtoieite ) peTpnTiKi) ouakeur. EGv dev rpdkeran va
XPNOIHOTIOINOETE Tr) LETPNTIKK GUOKEUN Yot LEYAAUTEPO XPOVIKO BIGoTNUA, AQQIpEiTE
TIG UTTOTOpiES.

KaBapiCere ) perpnikiy cuokeur W' éva uypd Travi A p’ éva Ao mpoiov
KkaBapiopou. Mn xpnoipotoieie Ioyupd kaBapiaTikd TPIBAG 1 SiaAuTIKG péoa.

META®OPA TQN MIATAPION IONTQN AIGIOY

Or pmorapieg 16vTwv AiBiou UTIGKEIVTA OTIG OMTAITATEIG TwV VOIKWV BIaTAgEWY yia
NV HETAQOPA EMMKIVOUVWY EUTIOPEVUATWV.

H petagopd TéTolwv PTaTapiiv TIPETEN val TIPAYUATOTIOIEITaN TNPWVTOG TOUG
TOTIKOUG, £BVIKOUG Kal BIEBVAG KavoviapoUg Kai TIG avTiaToIyeg OIoTagelS.

Emmpémeran n perapopd TéTolwv pTTatapiwv aTo 3pOuo Xwpig TEpaITépW

QTTITACE.

H epmopikr petapopd pmarapiidv I6viwy AiBiou aTio eTaipeieg PETapopuwY

UTTOKEITQI OTIG OTTITAOEIG TV VORIKWV DIATAEEWY YIar TNV YETOPOPA ETTIKIVOUVWY

eummopeupdrwv. Or TpogToIpaaieg amoaToArg Kai 1) UETAPOPE TTpayuaToTIoI0UVTal

QTTOKAEIOTIKG aTo €IdIKG exTTaideupéva Tpdowma. H auvohiki diadikacia

ouvodEdETal oo ESEIBIKEUPEVO TIPOOWTTIKD.

Kard m petapopd pmatapicdv 16viwy Aibiou TpéTTel v TIPOEXETE Ta €§AG:

+ PpovrioTe Tar oNpeio ETAPUV Var gival TTPOOTATEUEVT KOl HOVWHEVD WOTE Vet
amopeuyBolv BpayukukAwpaTa.

+ [pooégTe T0 TIAKETO PTTOTOPIWY Va €ival 0TaBEPS PET 0T GUOKEUODIa KOl Var N
yNioTpd.

+ H perogopd pmatapiwv Trou Trapouaiddouv @Bopég A Siappoég dev EmTpETETaL.

Ta mepioodrepeg mAnpopopies ameuBuvBeiTe aTnv eTaipeia LETAPOPWV.

ZYNTHPHZH

Xpnawonoeire pévo mp6ad. eEapmipata Milwaukee kat aviaAhaktika Milwaukee.
Karaok. TuruaTa, mou n aAhayr) Toug Sev neptypd@etat, avtikabIoTavTal 0e pia
Texvik unoaTrpign me Milwaukee (BAéme puAAGBIO eyylnan/ Bievbivaelg
TEXVIKNG UTOOTPIENG).

‘Orav xpetdleTa, unopeite va gnmoete éva oxéBIo GuVapHOAGYNONG ™G
0uakeung, divovrag Tov Tmo mg nxavic kat o dekanelo apiBuéd omv mvakida
10x00G, amd 1o kévipo 0€PPIG 1) ameubeiag amnd m eippa Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Straie 10, D-71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

Mapakae Slapaote oyohaotikd i 08nyieg xoriong mow
and mv évapén Aeoupyiag.

AmoAnTa nAEKTPIKWY OTNAWY Kal AEKTPIKOU Kat
nAekTpovikoy e§ohiojioU Sev emmpEmeral v aToppiTTovial
padi pe Ta oikiakd amoppippara. ATOBANTa NAEKTPIKWV
0NV Kot NAEKTPIKOU Kall NAEKTPOVIKOU EE0TIAIOLIOU TTpéTel
VO GUMEYoVTOI Kai VOl aTToppiTTTOVTal GEXWPIOTA.

Mpiv Tv améppiyn va apaipeiTe NAEKTPIKES oTAAES,
OUOOWPEUTEG KOl AOTITAPEG 06 Tov EGOTTAIGHO.
EvnuepwBeire a6 TIg TOTMIKEG UTTNPEOES 1} aTTo
€IDIKEVIEVOUG EUTIOPOUG OXETIKA HE KEVTPQ avaKIKAWONG
ka1 oMoy aTTOPPIMATWY.

Avéhoya pie Toug ToTTIKoUG KavoviapoUg LTTopei va eival of
£uTropol NIaVIKHG THWANGNG UTIOKPEWHEVOI, VOl TIaipvouv
Tiiow amoBANTA NAEKTPIKWV GTNAWV Kal NAEKTPIKOU KOl
nAekTpovikoU e§omTAiopoU duwpedv.

YupBAMETE KI €0€IG PEGW ETTAVAXPNTILOTIOINGNG KOl
QVOKUKAWONG Twv amoBAqTWV TwV NAEKTPIKWY aTNAWY, Kai
TOU NAEKTPIKOU Kal r])\EKTpOVIKOU e¢omhiopoU oag ot
peiwon ™G ZATong TPWTWY UAWV.

ATOBAnTa NAEKTPIKWY OTNAWV (TTPOTIAVTAG NAEKTPIKWV
oTnAWV 16vTwv AiBiou) kol NAEKTPIKOU Kai nAEKTPOVIKOU
€¢0TAIopOU TrEPIEXOUV TIOAUTIPE, ETTAVAYPNOILOTIONOIMEG
UAeg TTou prropei vor BAGTITouv To TrepIBaAAOV Kal Ty uyeia
0ag Katé T pn epiBaMovTikuwg opbr diaBear] Toug.

Mpiv mv amdppiyn va Siaypdgete SedOpEVA TIPOCWTTIKOU
XOPOKTAPa TToU TMBAVOV Va UTIApXoUV 0Ta amToBAnTa Tou
e¢omAiopoU oag.

MPOEIAOMOIHZH

T myv amoguyn piag nAektpoTtAngiag, Trpiv amé 1o dvolyua
Tou TrepIBAAATOG 1 NV apaipean T avioAaKTIKig
pmaTapiog aTropaKPUVETE Ta GOKIMAGTIKG KaAWdia.

leiwon

Me mpooTareuTikr pévwan

Mnv exeAeite peTprioeig o€ NAEKTPIKG KUKAWHOTO E TAOEIG
V | mvwamd 1000 V.

gm#[}

i

o

Karé m didipKeia g pétpnong nv ayyidere Toug
aKPOOEKTES PETPNONG.

Eupwmaiké onfpa moTétnTag

Bperavikd orjua matomrag

NC M
DA M




TEKNIK VERILER
Ayar diigmesi pozisyonu Olgii sahas! Coziilme Olgii dogrulugu
Dalgall akim 200A 01A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
DalgaliDogru voltaj oov 0AV/1V ":i(é?"/f a9 o
4000 010 (1% +5dgt)
4kQ 0.001 kQ (1% +2dgt)
Mukavemet 40kQ 0.01kQ (1% +2dgt)
. . 400kQ 0.1kQ (1% +2dgt)
Gegls kontroli 4MQ 0.001 MQ (1% +2dgt)
40MQ 0.01 MQ (2% +5dgt)
Algak giris direnci proviv 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

Bu dogruluk 18°-28°C ve % 0- %85 hava neminde fabrika kalibrasyonuna gére 1 yil igin spesifize edilmistir.

Baglanti ve toprak arasinda maksimum voltaj
CAT Il

1000 V

CAT IV 600V
Olgii kiskacinda maksimum kablo kalinligi 16 mm
Caligma isisi -10°C-50°C
Depo isis -40°C-60°C
Isi katsayisi 0,1 x spesifik dogruluk /°C (<18°C veya >28°C)
Maksimum calisma yiiksekligi normal sifirin Uizerindedir 2000 m
Akiiniin caligma stiresi yaklasik biitiin fonksiyonlar ile ca. 26 h
Pil 2AA
Agirhgi ise EPTA-Uretici 01/2014'e gbre 2759

A UYARI! Giivenlikle ilgili biitiin agiklamalari, talimatlar ve
iligikteki brogiirde yazil bulunan hususlan okuyunuz. Agiklanan
uyarilara ve talimat hikiimlerine uyulmadigi takirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere
saklayin.

OLCU CIHAZI ICIN OZEL GUVENLIK AGIKLAMALARI

1000 V tizerinde voltajli elekirik akimi devrelerinde 6igme yapmayiniz.
Sadece 1000 V veya daha (izeri igin uygun bulunan kontrol kablolar
kullanin.

Elektrik akimi élgiliirken kontrol kablosunu 6l¢ii cihazindan uzaklastirin.
Olgiim yapiimas! esnasinda élgii uglarina temas etmeyin.

Mukavemet 6lglim, gegis kontrolii ve kapasite 6lcimu esnasinda
elektrik tepme riskinden kaginin, bu dlgtimleri highir zaman voltaj altinda
yapmayn.

Kolaylikla tutugan gazlarin bulundugu kapali yerlerde 6igme islemini
yapmayin. Olgme cihazinin kullaniimasi kivilcim gikmasina sebebiyet
verebilir, bu kivilcim da patlamaya neden olabilir.

Muhafazasi veya elleriniz nemli ise dlgme cihazini kullanmayin.

Olgme cihazi igin maksimum olmas! gereken giris degerlerinin {izerine
¢ikmayin.

Sadece mutlak surette gerekli oldugu takdirde voltaj ileten elektrik akimi
devrelerinde 6igme iglemini yapin.

Oncelikle bilinen bir elektrik baglanmasinda élgii cihazinin fonksiyonunu
test edin. Her zaman igin elektrik akimi devresinin belgelenmis bir
sekilde voltaj bulunmamasindan 6nce voltaj altinda bulundugu noktadan
hareket edin.

Olgme isleminin yapiimasi esnasinda kendiniz topraklama yapmayin.
Boru, kalorifer petegi, firin veya buzdolaplari gibi topraklanmis pargalarin
vilcudunuz ile temas etmesinden kaginin.

Olgm esnasinda batarya gbzii kapagini higbir zaman agmayin.

Olgme cihazini sadece ngoriilen uygulamalarda ve gevre sartlarinda
kullanin. Aksi takdirde élgme cihazinin givenlik fonksiyonlari tamamen

kusursuz olarak ¢alisamaz ve agir beden yaralanmalarina, daha
dogrusu dlgme cihazinin hasar gérmesine sebebiyet verebilir.
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Bir elektrik veya ark tepme riskinden kaginmak igin voltaj ileten
kablolarin gevresinde uygun koruyucu elbiseler giyin.

Higbir zaman bozuk veya arizal bir lgme cihazi ile 6lgme iglemi
yapmayin, émegin hasarll muhafaza veya dlgme cihazinda serbest
bulunan metal pargalari.

Kontrol kablolari baglanmis ise ayar digmesini alistirmayin.

Olgii cihazina ilave pargalar takmayin ve élgii cihazinda herhangi bir
dedisiklik yapmayin. Gerekli tamirat islerini ve rekalibrasyon yaptirmak
lizere 6Igu cihazini yetkili bir Milwaukee musteri servisine génderin.

Sadece Milwaukee kontrol kablosunu Milwaukee 6lgii cihazi ile kullanin.
Kontrol kablosunu kullanmadan 6nce hasarli olup olmadig§ini kontrol
edin.

Dokunmadan yapilan voltaj kontrolii: LED elektrik tesisati durumunu
gostermez. Yapilan kontrol esnasinda sayet LED 1sik vermese dahi
hicbir zaman kablo ile temas etmeyin, kablo olasi bir sekilde voltaj
altinda bulunabilir. LED'in fonksiyonunu bilinen bir voltaj kaynaginda test
edin. LED 1s1k vermezse, voltaj kontrol mekanizmasi arizalidir ve dlgii
isleri yapiimasi igin kullanilamaz! Temas edilmeksizin yapilan volyaj
kontroll él¢ii cihazinin nasil tutulacagi veya pozisyonu konusunda harici
voltajlar tarafindan etkilenir.

IEC 61010-1 ,e gore Olgii kategorileri ve bunlarin anlami:

CAT IlI: Bina tesisatinda 6lglimlemeler: Sabit tiketiciler, distribltor
baglantisi, cihazlar distribiitérde sabittir

CAT IV: Algak voltaj tesisatinin kaynaginda él¢iimlemeler: Ana baglant
sayacl, primer fazla elektrik akimini koruma tesisatlari

Mevecut 6Igl cihaziniz igin 6lcl kategorisi ve buna bagl maksimum
6lglim voltaji gegerlidir, 6rnegin cihaz lizerinde yazili bulunan 1000 V
CAT Il

AKU IGIN OZEL GUVENLIK AGIKLAMALARI

Cihazinizin kusursuz galisabilmesi icin 2-AA pil cihaza usuliine uygun
olarak takilmalidir. Bagka bir elektrik ya da gl¢ kaynag
kullaniimamalidir.

Piller mutlaka gocuklarin erisemeyecegi yerlerde muhafaza edilmelidir.
Yeni ve kullanilmis piller bir arada kullanilmamalidir. Farkli Greticilerin

pilleri (ya da ayni Ureticinin farkl tipteki pilleri) bir arada
kullaniimamalidir.

Sarj edilebilen ve sarj edilemeyen piller bir arada kullaniimamalidir.

Piller + / — sembollerine uygun olarak yerlestirilmelidir.
Bitmis piller hemen usuliine uygun olarak bertaraf edilmelidir.

Asiri zorlanma veya agiri Isinma sonucu hasar géren kartus akilerden
batarya sivisi digar akabilir. Batarya sivisi ile temasa gelen yeri hemen
bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi géziiniize kagacak olursa en

azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

Bu cihaz (cocuklar da dahil olmak tizere) fiziksel ve ruhsal rahatsizligi
bulunan ve etkilenen kisiler ve cihaz hakkinda deneyimi ve/veya bilgisi
bulunmayan kisiler tarafindan kullanilamaz. Istisnai durumlar ise; kisiler
kendi guvenlikleri agisindan yetkili kisilerin denetimi altindadir veya
kendilerine cihazin nasil kullanildigina dair gerekli talimatlar verilmistir.
Cocuklarin cihaz ile oynamamalarini teminen, denetim altinda
bulundurulmasi gerekir.

KULLANIM

Olgii cihaz: agagidaki parametrelerin dlctimesi igin uygundur: Degisken
akim, degisken voltaj, dogru voltaj, elektrik direnci, elektrik gegis
kontroldi, 6lgli cihazinin algak giris direncinde degisken ve dogru voltaj.
Bu cihaz sadece 6nceden belirtilen parametrelerin élgtimesi, igin
kullanilabilir.

OTOMATIK KAPAMA FONKSIYONU

20 dakika igerisinde dugme veya ayar diigmesi gaistiriimazsa cihaz bu
slire bitiminden sonra kapanir. Cihazi tekrar kullanmak icin ayar
digmesini gevirin veya bir dugmeyi calistirin.

iS AKISINA DAIR ACIKLAMALAR

Gerekli élclim islemini yapmadan énce ayar diigmesini arzu edilen
pozisyona getirin.

Kontrol kablolarini siki bir sekilde kontrol cihazinin igine sokun.

Elektrik akimi élgiimii yapilirken kontrol kablosunu él¢ii cihazindan
cikarin.

Olgii cihazini direkt olarak giines 1sigina, yiiksek 1siya, fazla hava
nemine veya sabahlari otaya gikan giglere tutmayin.

Kullanma esnasinda deniz yiiksekligi 2000 metreye kadar olabilir. Uygun
ceve Isisi -10°C - 50°C arasindadir.

Olgii cihazi toz ve suya karsi sizdirmaz degildir. Olgii cihazini toz ve
sudan uzak tutun.

Olcii cihazini kullandiktan sonra kapatin. Sayet élgii cihazi uzun bir siire
kullaniimayacaksa, bataryalarini gikarin.

Olgme cihazini nemli bir bezle veya yumusak bir temizlik malzemesi ile
temizleyin. Temizlik tozu veya eriyik maddeleri kullanmayin.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimacili§i hakkindaki yasal hikiimler
tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere ve hiikiimlere
uyularak tasinmak zorundadir.

« Tiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tasiyabilirler.

+ Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimacilig igin
tehlikeli madde tagimaciliginin hikktimleri gegerlidir. Sevk hazirligi ve
tasima sadece ilgili egitimi gormus personel tarafindan
gergeklestirilebilir. Butiin stire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda
gergeklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asadidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

+ Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

* Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktr.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

BAKIM

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke musteri
servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiriine dikkat edin).
Gerektigi takdirde aletin daginik gériiniis semasi, alet tipinin ve tip etiketi
lizerindeki on hanelik sayinin bildiriimesi kosuluyla miisteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
D-71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

SEMBOLLER

Liitfen aleti caligtirmadan énce kullanma
kilavuzunu dikkatli bicimde okuyun.

Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin
evsel atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik
piller, atik elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak
biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden 6nce cihazlarin igindeki atik
pilleri, atik akiimdilatorleri ve lambalari gikartiniz.
Yerel makamlara veya saticiniza geri dontisim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Yerel yonetmeliklere gére perakende saticilar atik
pilleri, atik elektrikli ve elektronik esyalari ticret
talep etmeden geri almak zorunda olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik egyalarinizi
tekrar kullanarak ve geri déniislime vererek ham
madde gereksiniminin az tutulmasina katkida
bulununuz.

Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli
ve elektronik esyalar, cevreye uygun sekilde
bertaraf ediimediklerinde gevre ve sagliginiz
lizerinde olumsuz etkilere neden olabilen degerli,
tekrar kullanilabilir malzemeler igerirler.

Bertaraf etmeden dnce atik esyaniz iginde mevcut
olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

DIKKAT IKAZ

Bir elektrik tepmesini dnlemek amaci ile
muhafazay agmadan ve degdisken akuyt
kaldirmadan 6nce kontrol kablolarini uzaklastirin.

Kitle

Korumaya kars! izole edilmistir

1000 Volttan daha fazla voltaji bulunan elektrik
V akimi devrelerinde dl¢iimleme yapmayin.

gmk[}

Ol¢iim yapma esnasinda 6lgii uglarini temas
ettirmeyin.

zJ

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti
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TECHNICKA DATA

Poloha regulaéniho kolecka Méfici rozsah

Rozliseni Presnost méreni

Stfidavy proud 200A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
e 400V V:+(1.5% +5dgt) 45-500Hz
Stfidavé/Stejnosmérné napéti 1000 V 01V/1V - +(1.0% + 2dgt)
400 Q 010 +(1% +5dgt)
Odoor 4kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)
p 40kQ 0.01kQ +(1% +2dgt)
o . 400 kQ 0.1kQ +(1% +2dgt)
Zkouska prlchodnosti 4MQ 0.001 MQ (1% +2dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Nizké vstupni impedance proviv 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

PFesnost je specifikovana na 1 rok od kalibrace z vyroby pfi teploté 18°-28°C a vihkosti vzduchu 0%-85%.

Maximalni napéti mezi pfipojkou a zemi

CAT Il 1000 V

CAT IV 600V
Maximalni tloustka kabelu u méficich klesti 16 mm
Pracovni teplota -10°C-50°C
Teplota skladovani -40°C-60°C
Teplotni soucinitel 0,1 x specifikovana pfesnost /°C (<18°C nebo >28°C))
Maximalni pracovni vy$ka nad normalem / nulou 2000 m
Provozni doba baterie cca. 26 h hodin se vSemi funkcemi
Baterie 2AA
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 2759

A VAROVANI! Seznamte se se v§emi bezpeénostnimi pokyny a
sice i s pokyny v pfilozené brozure. Zanedbani pfi dodrzovani
varovnych upozomnéni a pokynt mohou mit za nasledek Uder
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

ZVLASTNi BEZPECNOSTNi PREDPISY MERICI PRISTROJ

Neprovadéjte Zzadna méfeni v elektrickych obvodech s napétim nad
1000 V. PouZivejte jen zkuSebni kabely dimenzované pro 1000 V nebo
vice.

Pfed méFenim proudu od pfistroje odpojte zkuSebni kabely.

PFi méfeni se nedotykejte méficich Spicek.

K zamezeni Urazu elektrickym proudem pfi méfeni odporu, prichodnosti
a kapacity tato méfeni nikdy neprovadéjte pod napétim.

MéFeni nikdy neprovadéjte v prostorach s lehce vznétlivymi plyny.
Pouzivani pfistroje miize vyvolat jiskfeni, které mize vést k vybuchu.
PFistroj nepouZivejte, jsou-li kryt nebo vase ruce vihké.

Neprekracuijte pro tento méfici pfistroj maximalné pfipustné vstupni
hodnoty.

Méfeni na elektrickych obvodech pod napétim provadéjte jen tehdy, je-li
to nezbytné nutné.

Funkce méficiho pfistroje nejdfive zkontrolujte méfenim znamého
obvodu. Vlychazejte pfitom vzdy z predpokladu, Ze elektricky obvod je
pod napétim az do doby, kdy se presvédCite, Ze dany obvod jiz pod
napétim neni.

Nikdy sami sebe béhem méfeni neuzemriujte. Zamezte kontaktu téla s
uzemnénymi ¢astmi, jako napfiklad trubkami, radiatory, sporaky nebo
chladnickami.

Nikdy neotvirejte kryt u schranky na baterie béhem méfeni.

MEéfici pfistroj pouzivejte vZdy jen v souladu s definovanym ucéelem a s
definovanymi podminkami prostfedi. VV opaéném pfipadé nelze zarugit
stoprocentné bezchybnou préci bezpeénostnich funkci méficiho piistroje
a maze tak dojit k téZkému ublizeni na zdravi, respektive k poskozeni
méficiho pfistroje.

K zamezeni Urazu elektrickym proudem nebo svételnym obloukem
noste v blizkosti kabell pod napétim vzdy vhodny ochranny odév.
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Nikdy neprovadéjte méreni defektnim méficim pfistrojem, napf. pfi
poskozeném krytu nebo pfi nezakrytych kovovych ¢astech pristroje.
Neotacejte regulatnim koleckem, pokud jsou pfipojeny zkuSebni kabely.
Nepfipeviiujte k pfistroji Z&dné dopliky a neprovadéjte na ném zadné
zmény. K opravé a k nové kalibraci pfistroj zadlete autorizovanému
servisu spolecnosti Milwaukee.

S méficim pfistrojem Milwaukee pouZivejte vzdy jen zkuSebni kabely
Milwaukee. Pfed pouZitim zkuSebniho kabelu zkontrolujte, zda neni
poskozeny.

Bezdotykova napétova zkouska:

LED neukazuije stav elektrické instalace. | kdyZ LED b&hem zkouSeni
nesviti, nikdy se nedotykejte vodic, které by mohly byt pod napétim.
Funkci LED zkontrolujte na zndmém zdroji napéti. Nesviti-li LED, je
zkousecka napéti defektni a nesmi se jiz dale k méfeni pouZivat!
Bezdotykova napétova zkouska podléha viivim externich napéti a je
ovliviiovana také zplisobem drZeni a mistem pfikladani piistroje.
Kategorie méfeni a jejich vyznam podle IEC 61010-1:

CAT I1l: Méfeni v instalacich budov: stacionarni spotfebice, pfipoj
rozvadéce, pristroje pevné na rozvadédi.

CAT IV: MéFeni u zdroje nizkonapétovych instalaci: pocita¢ hlavni
pfipoj, primarni ochranna zafizeni pfed pfebyteénym proudem.

Pro vas méfici pfistroj plati kategorie méfeni a pfifazené maximalni
domezovaci napéti napf. 1000 V CAT IlI, které jsou nati§tény na pfistroji.

ZVLASTNi BEZPECNOSTNI PREDPISY BATERIE

Bezporuchovy provoz vyzaduje pouZiti baterii 2-AA a jejich fadné
vloZeni do pfistroje. NepouZivejte jiné zdroje napéti nebo proudu.
Baterie ukladejte disledné mimo dosah déti.

NepouZivejte soucasné nové a pouzité baterie. Nepouzivejte sou¢asné
baterie riznych vyrobcli (nebo riznych typli jednoho vyrobce).
NepouZivejte souCasné baterie pro opakované pouZiti a jednorazové
baterie.

Baterie vkladejte podle vyznacenych péld +/ —.

PouzZité baterie okamzité fadné zlikvidujte.

Pii extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté muze z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamZité zasazena mista omyjte

vodou a mydlem. Pfi zasaZeni o¢i okamZité dikladné po dobu alespori
10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékare.

Tento pfistroj neni urCen k pouzZivani osobami (véetné déti) s
omezenymi télesnymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
osobami s nedostateénymi zkusenostmi a/nebo znalostmi, pokud
nepracuji pod dozorem osoby zodpovédné za bezpecnost nebo pokud
touto osobou nebyli pouceni o tom, jak se pFistroj ma pouzivat. Déti by
mély byt pod dozorem, aby bylo zajisténo, Ze si s pfistrojem nebudou
hrat.

OBLAST VYUZITi

Meéfici pfistroj je vhodny k méfeni nasledujicich parametrl: stfidavy
proud, stfidavé a stejnosmérné napéti, elektricky odpor, elektricka
zkouska priichodnosti, stfidavé a stejnosmémné napéti pfi nizké vstupni
impedanci méficiho pfistroje. Tento pfistroj se smi pouzit jen k méfeni
vyse uvedenych parametru.

FUNKCE AUTOMATICKEHO VYPINANI

Po 20 minutach ne€innosti tlacitka nebo regulacniho kolecka se pfistroj
samocinné vypne. K opétné aktivaci pootocte regulacnim koleckem
nebo stisknéte tlacitko.

PRACOVNi POKYNY

Pfed méfenim nastavte regulaéni kole¢ko do poZadované polohy.
Zasunte zkuSebni kabely do pfistroje a ujistéte se, Ze je pfipojeni pevné.
Pfed méFenim proudu zkuSebni kabely odpojte.

MEéfici pfistroj nevystavujte pfimému sluneénimu zafeni, vysokym
teplotam, vysoké vihkosti vzduchu nebo ranni rose.

Lze pouzivat az do nadmorské vysky 2000 metr(i. Vhodna teplota
prostfedi -10°C - 50°C.

MEéfici pfistroj neni prachotésny a vodotésny. Chrarite pfistroj pfed
prachem a vodou.

Po pouZiti pfistroj vypnéte. Kdyby méfici pfistroj nemél byt del$i dobu
pouzivan, vyjméte

baterie.

MEéfici pristroj Cistéte jen vinkym hadfikem nebo jemnym Gisticim
prostfedkem. Nepouzivejte Zadné abrazivni gistici prostedky a Zadna
rozpoustédia.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpecéného nakladu.

PFeprava téchto baterii se musi realizovat s dodrZzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich predpisti a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problémU pfepravovat po
komunikacich.

* Komeréni preprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
pfepravnich firem podléha ustanovenim o pfepravé nebezpeéného
nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji
vykonavat jen pislu$né vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

PFi prepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

* Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkratim.

« Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

+ PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.
UDRZBA

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily Milwaukee.
Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v autorizovaném
servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

Pfi potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci o typu a
desetimistném objednacim Cisle pfimo servis a nebo vyrobce,

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLY
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Pred spusténam stroje si peclivé proctéte ndvod k
pouzivani.

Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni se nesméji likvidovat spole¢né s
domovnim odpadem. Odpadni baterie a odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni je nutné sbirat a
likvidovat oddélené.

Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni odpadni
baterie, odpadni akumulatory a osvétlovaci
prostredky.

Informuijte se na mistnich Gfadech nebo u vaseho
odborného prodejce ohledné recyklacnich dvorli a
sbérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni
prodejci byt povinni bezplatné odebrat zpét odpadni
baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni.
Opétovnym pouZitim a recyklaci vasich odpadnich
baterii a vaSich odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizeni pfispivate ke sniZzovani
potfeby surovin.

Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové
baterie), odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
obsahuiji cenné, opétovné pouZitelné materialy,
které pfi ekologické likvidaci nemohou mit negativni
Ucinky na Zivotni prostfedi a va$e zdravi.

Pred likvidaci pokud mozno vymazte na vaSem
odpadnim pfistroji existujici osobni Udaje.

POZOR

Abyste zabranili elektrickému Uderu, odstrarite pfed
otevienim skiiné nebo odstavenim akumulatoru /
baterie zkuSebni kabel.

Hmotnost

S ochrannou izolaci

Neprovadéjte Zadna méfeni v elektrickych
obvodech s napétim nad 1000 V.

Pii méfeni se nedotykejte méficich hrotd.

Znacka shody v Evropé

Znacka shody v Britanii
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TECHNICKE UDAJE

Poloha regulaéného kolieska Meraci rozsah

RozliSenie Presnost’ merania

Striedavy prid 200A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
o - 400 V V:+(1.5% +5dgt) 45-500Hz
Striedavé/Jednosmerné napatie 1000 V 01V/1V - +(1.0% + 2dgt)
400 Q 010 +(1% +5dgt)
Odoor 4kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)
p 40kQ 0.01kQ +(1% +2dgt)
— . 400 kQ 0.1kQ +(1% +2dgt)
Skuska priechodnosti 4MQ 0.001 MQ (1% +2dgt)
40 MQ 0.01MQ +(2% +5dgt)
Nizka vstupna impedancia provv 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

Presnost je $pecifikovana na 1 rok od kalibréacie z vyroby pri teplote 18°-28°C a vlhkosti vzduchu 0%-85%.

Maximalne napatie medzi pripojkou a zemou

CAT Il 1000 V

CAT IV 600V
MaximéIna hrubka kébla u meracich kliesti 16 mm
Pracovna teplota -10°C-50°C
Teplota skladovania -40°C-60°C
Teplotny sucinitel 0,1 x $pecifikovana presnost /°C (<18°C alebo >28°C)
Maximalna pracovna vyska nad norméalom / nulou 2000 m
Prevadzkova doba batéria cca. 26 h hodin so vSetkymi funkciami
Batérie 2AA
Hmotnost podla vykondvacieho predpisu EPTA 01/2014 2759

A POZOR! Zoznamte sa so vSetkymi bezpe¢nostnymi pokynmi a
sice aj s pokynmi v priloZenej brozure. Zanedbanie dodrziavania
Vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujucom texte
mdze mat za nasledok zasah elektrickym pridom, spdsobit poziar a/
alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny starostlivo
uschovaijte na buduce pouzitie.

ZVLASTNE BEZPECNOSTNE PREDPISY MERACI PRISTROJ

Nevykonavajte Ziadne merania v elektrickych obvodoch s napétim nad
1000 V. Pouzivajte len skiSobné kable dimenzované pre 1000 V alebo
viacej.

Pred meranim pradu od pristroja odpojte skusobné kable.

Pri merani sa nedotykajte meracich Spiciek.

K zabraneniu urazu elektrickym pradom pri merani odporu,
pr|echodnost| a kapacity tieto merania nikdy neuskutocfiujte pod
napatim.

Meranie nikdy nevykonavaijte v priestoroch s lahko vznietivymi plynmi.
Pouzivanie pristroja moZe vyvolat iskrenie, ktoré mdZe viest k vybuchu.

Pristroj nepouzivajte, ak je kryt alebo vase ruky vihké.

Neprekracujte pre tento meraci pristroj maximalne pripustné vstupné
hodnoty.

Meranie na elektrickych obvodoch pod napétim vykonavajte len vtedy,
ak je to nevyhnutne nutné.

Funkcie meracieho pristroja najskér skontrolujte meranim zndmeho
obvodu. Vlychadzaijte pritom vzdy z predpokladu, ze elektricky obvod je
pod napétim az do doby, ked sa presvedCite, ze dany obvod uz pod
napatim nie je.

Nikdy sami seba behom merania neuzemnujte. Zamedzte kontaktu tela
s uzemnenymi ¢astami, ako napriklad tribkami, radiatormi, sporakmi
alebo chladnickami.

Nikdy v priebehu merania neotvérajte batériovy priecinok.

Meraci pristroj pouzivajte vzdy len v stlade s definovanym uéelom a s
definovanymi podmienkami prostredia. V opacnom pripade nie je mozné
zarugit stopercentne bezchybnu pracu bezpeénostnych funkcii
meracieho pristroja a moZe tak dojst k tazkému ublizeniu na zdravi,
respektive k poskodeniu meracieho pristroja.

50  SLOVENSKY

K zamedzeniu Urazu elektrickym pridom alebo svetelnym oblikom
noste v blizkosti kablov pod napatim vzdy vhodny ochranny odev.

Nikdy neuskutoCriujte meranie defektnym meracim pristrojom, napr. pri
poskodenom kryte alebo pri nezakrytych kovovych castiach pristroja.

Neotacajte regulatnym kolieskom, pokial s pripojené skusobné kable.

Nepripeviiujte k pristroju Ziadne dopinky a neuskuto¢riujte na fiom
Ziadne zmeny. K oprave a k novej kalibracii pristroj zaslite
autorizovanému servisu spolo¢nosti Milwaukee.

S meracim pristrojom Milwaukee pouZivajte vzdy len skiSobné kable
Milwaukee. Pred pouZitim skiSobného kabla skontrolujte, &i nie je
poskodeny.

Bezdotykova napétova skuska:

LED neukazuije stav elektrickej instalacie. | ked LED behom ski$ania
nesvieti, nikdy sa nedotykajte vodicov, ktoré by mohli byt pod napéatim.
Funkciu LED skontrolujte na znamom zdroji napatia. Ak LED nesvieti, je
skusacka napatia defektna a nesmie sa uz dalej k meraniu pouzivat!
Bezdotykova napétova skiska podlieha vplyvom externych napati a je
ovplyviovana taktiez spdsobom drzania a miestom prikladania pristroja.
Kategérie merania a ich vyznam podfa IEC 61010-1:

CAT IIl: Merania intalacii budov: stacionarne spotrebice, pripoj
rozdelovacov, pristroje pevne pripojené na rozdelovace

CAT IV: Merania na zdroji nizkonapatovych indtalécii: hlavny pripoj
elektromeru, primérne zariadenia nadprudovej ochrany

Pre Va3 konkrétny meraci pristroj plati meracia kategoria a priradené
maximalne dimenzacné napatie, napr. 1000 V CAT IIl, ktoré je vytlatené
na pristroji.

ZVLASTNE BEZPECNOSTNE PREDPISY BATERIE

Bezporuchova prevadzka vyZaduje pouzitie batérii 2-AA a ich riadne
vloZenie do pristroja. NepouZivajte iné zdroje napétia alebo pradu.

Batérie ukladajte dosledne mimo dosah deti.

NepouZivajte si¢asne nové a pouzité batérie. Nepouzivajte sucasne
batérie réznych vyrobcov (alebo réznych typov jedného vyrobcu).

Nepouzivajte su¢asne batérie pre opakované pouzitie a jednorazové
batérie.

Batérie vkladajte podfa vyznagenych pélov +/ —.
Pouzité batérie okamzite riadne zlikvidujte.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze dojst k
vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného vymenného akumulatora.
Ak dbjte ku kontaktu pokoZky s roztokom, postihnuté miesto umyt vodou
a mydlom. Ak sa roztok dostane do o¢i, okamZite ich dokladne
vyplachnut po dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

Tento pristroj nie je uréeny k pouzivaniu osobami (véitane deti) s
obmedzenymi telesnymi, zmyslovymi alebo duevnymi schopnostami
alebo osobami s nedostatoénymi skisenostami a/alebo znalostami,
pokial nepracuju pod dozorom osoby zodpovednej za bezpeénost alebo
pokial touto osobou neboli poueni o tom, ako sa pristroj mé pouZivat.
Deti by mali byt pod dozorom, aby bolo zaistené, ze sa s pristrojom
nebudu hrat.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Tento meraci pristroj je vhodny na meranie nasledujucich parametrov:
striedavy prud, striedavé napéatie, jednosmerné napétie, elektricky odpor,
skuska elektrickej priechodnosti, striedavé a jednosmerné napatie pri
nizkej vstupne impedancii meracieho pristroja. Tento pristroj sa smie
pouzivat iba na meranie vysSie uvedenych parametrov.

FUNKCIA AUTOMATICKEHO VYPINANIA

Po 20 minutach ne€innosti tlaCidla alebo regulaného kolieska sa pristroj
samocinne vypne. K opatovnej aktivacii pootocte regulaénym kolieskom
alebo stlacte tlacidlo.

PRACOVNE POKYNY

Pred meranim nastavte regulacné koliesko do poZadovanej polohy.
Zasunte skuSobné kable do pristroja a uistite sa, Ze je pripojenie pevné.
Pred meranim prudu skiSobné kable odpojte.

Meraci pristroj nevystavujte priamemu sine€nému Ziareniu, vysokym
teplotam, vysokej vihkosti vzduchu alebo rannej rose.

Pristroj je mozné pouzivat aZ do nadmorskej vySky 2000 metrov.
Vhodna teplota prostredia -10°C - 50°C.

Meraci pristroj nie je prachotesny a vodotesny. Chranite pristroj pred
prachom a vodou.

Meraci pristroj po pouZiti vypnite. Pokial by ste pristroj nepouzivali po
dlhsiu dobu, vyberte batérie.

Meraci pristroj Cistite len vihkou handri¢kou alebo jemnym Eistiacim
prostriedkom. NepouZivajte Ziadne abrazivne Cistiace prostriedky a
Ziadne rozpustadla.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat' s dodrZiavanim lokalnych,
vnutrodtatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia mdZu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komeréna preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom
Spedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpe¢ného
nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu
vykonavat iba adekvatne vySkolené osoby. Na cely proces sa musi
odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrzZiavat nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

« Davaijte pozor na to, aby sa zvézok batérii v ramci balenia nemohol
zoSmyknut.

* Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvéli dal§im informaciam sa obratte na vasu Spediénu firmu.

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z
Milwaukee zakaznickych centier (vid brozru Zaruka/Adresy
zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho €isla nachadzajiceho sa na
Stitku da sa v pripade potreby vyziadat explozivna schéma pristroja od
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Vasho zakaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

Pouzité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni sa nesmie likvidovat spolu
s domovym odpadom. PouZité batérie a odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni treba
zbierat a likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstrarite zo zariadeni pouzité
batérie, pouzité akumulatory a osvetlovacie
prostriedky.

Informuijte sa pri miestnych tradoch alebo u vasho
odborného predajcu ohfadom recyklaénych dvorov
a zbernych miest.

Podrfa miestnych ustanoveni mézu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat' spat
pouzité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni.

Opétovnym pouZitim a recyklaciou vasich pouzitych
batérii a vasho odpadu z elektrickych a
elektronickych zariadeni prispievate k znizovaniu
potreby surovin.

Pouzité batérie (predovsetkym litium-idnové
batérie), odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni obsahuje cenné, opatovne pouZitelné
materialy, ktoré pri ekologickej likvidacii nemézu
mat negativne Uginky na Zivotné prostredie a vase
zdravie.

Pred likvidaciou podla moznosti vymazte na vasom
pouZitom pristroji existujlice osobné tdaje.

VYSTRAHA

Aby sa predilo elektrickému uderu, odpojte pred
otvorenim puzdra alebo vytiahnutim vymenného
akumulatora / batérie skiSobny kabel.

Zemnenie

S ochrannou izolaciou

Nevykondvajte Ziadne merania v elektrickych
V | obvodoch s napatim nad 1000 V.

y|O i[>

i

o

Pri merani sa nedotykajte meracich hrotov.

Znacka zhody v Eurépe

Znacka zhody v Britanii

SLOVENSKY 51




DANE TECHNICZNE

Pozycja pokretta Zakres pomiarowy Rozdzielczos¢ Doktadnos$¢ pomiaru
nastawczego
Prad przemienny 200A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
Napiecie przemienne/state ﬁ)%oo\(/ 01V/1V v:i%? 1/2)1?%99 ggg-;?)oOHz
400 Q 010 +(1% +5dgt)
” +(19% +
s
0
anie piigar
40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Niska impedancja wejsciowa proviv 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

Doktadno$¢ podawana jest dla 1 roku po kalibracji fabrycznej przy 8°-28°C i wilgotnosci powietrza 0%-85%.

Maksymalne napigcie pomiedzy przytaczem a uziemieniem
AT Il

1000 V

CAT IV 600V
Maksymalna grubo$¢ kabla dla szczek pomiarowych 16 mm
Temperatura robocza -10°C-50°C
Temperatura przechowywania -40°C-60°C
Wspdtczynnik temperaturowy 0,1 x doktadno$¢ wg specyfikacji /°C (<18°C Iub >28°C)
Maksymalna wysokos$¢ robocza nad poziomem zerowym 2000 m
Okres pracy bateria ok. 26 h ze wszystkimi funkcjami
Bateria 2AA
Cigzar wg procedury EPTA 01/2014 2759

A OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazowek bezpieczefistwa i
zalecen, rowniez tych, ktore zawarte s3 w zataczonej broszurze. Bledy w
przestrzeganiu ponizszych wskazowek mogg spowodowac porazenie pradem,
pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

SZCZEGOLNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
PRZYRZAD POMIAROWY

Nie dokonywac pomiaréw na obwodach pradowych o napigciu powyzej 1000 V.
Uzywac tylko kabli pomiarowych przystosowanych do napiecia 1000 V lub
powyzej.

Podczas pomiaru pradu nalezy wyja¢ z przyrzadu kable pomiarowe.

Nie wolno dotyka¢ koricéwek pomiarowych podczas wykonywania pomiaru.

Aby unikna¢ zagrozenia porazenia pradowego podczas pomiaréw opornosci,
pomiaréw przejscia i pomiaréw pojemnosci nie nalezy nigdy dokonywac tych
pomiaréw pod napieciem.

Nie wolno dokonywa¢ pomiaréw w pomieszczeniach, w ktérych znajdujg sie
tatwopalne gazy. Uzycie przyrzadu pomiarowego moze spowodowa¢ powstanie
iskier i doprowadzi¢ do wybuchu.

Nie nalezy uzywac przyrzadu pomiarowego w przypadku jego zawilgocenia lub
wilgotnych rak.

Nie nalezy przekracza¢ maksymalnych dopuszczalnych wartosci wejsciowych dia
danego przyrzadu pomiarowego.

Pomiaréw obwodéw pradowych znajdujacych sie pod napieciem dokonywa¢ tylko
wtedy, gdy jest to bezwarunkowo konieczne.

Najpierw nalezy sprawdzi¢ dziatanie przyrzadu pomiarowego na znanym
obwodzie. Nalezy zawsze zakladac, iz obwod pradowy znajduje sie pod
napigciem, zanim zostanie niezbicie stwierdzone , iz jest on pozbawiony napigcia.
Podczas dokonywania pomiaru nie nalezy podtaczac sig do uziemienia. Unikaé
kontaktu z uziemionymi elementami jak rury, grzejniki, piecyki lub chiodziarki.
Nigdy nie otwiera¢ pokrywy kieszeni na baterie podczas pomiaru.

Uzywac przyrzadu pomiarowego tylko do przewidzianych zastosowar i warunkow
otoczenia. W przeciwnym razie funkCJe zabezpieczenia przyrzadu pomiarowego
moga nie dziafa¢ nalezycie i moze doj$¢ do powaznych obrazen ciata wzgl.
uszkodzen przyrzadu pomiarowego.
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Aby unikna¢ zagrozenia porazenia pradowego lub powstania fuku elektrycznego,
w poblizu kabli znajdujacych sig pod napieciem nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie
ochronne.

Nie nalezy nigdy dokonywa¢ pomiaréw uszkodzonym przyrzadem pomiarowym,
np. w przypadku uszkodzonej obudowy lub odstonietych czesci metalowych
przyrzadu pomiarowego.

Nie przekreca¢ pokretta nastawczego po podtaczeniu kabli pomiarowych.

Nie montowac na przyrzadzie pomiarowym zadnych dodatkowych elementow.
Celem dokonania naprawy lub powtémej kalibracji przyrzad pomiarowy nalezy
przestac¢ do autoryzowanego warsztatu serwisowego Milwaukee.

Z przyrzadem pomiarowym Milwaukee uzywac tylko kabli pomiarowych
Milwaukee. Przed uzyciem nalezy skontrolowac, czy kable pomiarowe nie sg
uszkodzone.

Bezdotykowy pomiar napiecia:

Lampka LED nie pokazuje stanu instalacji elektrycznej. Nawet wtedy, gdy lampka
LED nie $wieci sie podczas pomiaru nie nalezy nigdy dotyka¢ przewodow, ktdre
jednak moga znajdowac sie pod napieciem. Sprawdzi¢ dziatanie lampki LED na
znanym zrodle napigcia. Jesli lampka LED sie nie $wieci, to oznacza, iz wskaznik
napiecia jest uszkodzony i nie moze by¢ uzywany do pomiaréw! Bezdotykowe
sprawdzanie napigcia podlega wptywom napie¢ zewnetrznych oraz temu, jak
przyrzad pomiarowy jest trzymany lub umieszczony.

Kategorie pomiarowe i ich znaczenie wedtug normy IEC 61010-1:

CAT III: Pomiary w instalacji budynku: odbiorniki stacjoname, przytacze
urzadzenia rozdzielczego, urzadzenia podiaczone na state do urzadzenia
rozdzielczego

CAT IV: Pomiary na zrédle instalacji niskonapigciowej: liczniki na przytaczu
glownym, pierwotne urzadzenia zabezpieczenia nadmiarowo-pradowego

Dla niniejszego przyrzadu pomiarowego obowiazuje kategoria pomiarowa oraz
przyporzadkowane do niego maksymalne napigcie znamionowe gdrne, na
przyktad 1000 V CAT III, ktdre jest nadrukowane na przyrzadzie pomiarowym.

SZCZEGOLNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA BATERII

Dla prawidtowej eksploatacji musza by¢ wstawione do aparatu prawidtowo baterie
2-AA. Nie stosowac zadnego innego napigcia lub zasilania energia.

Baterie przechowywac zawsze w miejscach, do ktérych dzieci nie maja dostepu.
Nie wktada¢ nowych i uzywanych baterii jednoczesnie. Nie wktadac jednoczesnie
baterii réznych producentéw (lub réznych typéw baterii tego samego producenta).

Nie wkfadac jednocze$nie baterii ponownie fadowalnych i baterii, ktdrych nie
mozna ponownie fadowac.

Baterie wktadac zgodnie z symbolami + /- .
Zuzyte baterie nalezy natychmiast prawidiowo usunac.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obciazeniu
moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z
oczami nalezy dokfadnie przeptukiwa¢ oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdci¢
sie natychmiast o pomoc medyczna.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do tego, aby bylo uzytkowane przez osoby
(acznie z dzieémi) o ograniczonej zdolnosci psychicznej, czuciowej lub z
niedostatecznym do$wiadczeniem lub wiedza, chyba ze beda one nadzorowane
przez osobe dbajaca o ich bezpieczenstwo i zostang przez nig poinstruowane, jak
nalezy obstugiwac urzadzenie. Nalezy pilnowa¢ dzieci, aby wykluczy¢ mozliwosé
ich zabawy z tym urzadzeniem.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Przyrzad pomiarowy nadaje si¢ do pomiaru nastepujacych parametréw: prad
przemienny, napiecie przemienne, napiecie state, oporno$¢ elektryczna, badanie
przejécia elekirycznego, napiecie przemienne oraz napiecie state przy niskiej
impedancji wejsciowej przyrzadu pomiarowego. Niniejszy przyrzad pomiarowy
moze zostac uzyty wytacznie do pomiaru podanych uprzednio parametrow.

AUTOMATYCZNA FUNKCJA WYLACZANIA

Przyrzad wylgcza sie po uptywie 20 minut, jesli w tym czasie nie zostanie
naciénigty przycisk lub nie zostanie przekrecone pokretio nastawcze. Aby méc w
dalszym ciagu uzywa¢ przyrzadu, nalezy przekreci¢ pokretio nastawcze lub
nacisna¢ przycisk.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Przed przystapieniem do pomiaru nalezy przekrecié pokretio nastawcze do
Zzadanego polozenia.
Nalezycie wetkna¢ kable pomiarowe do przyrzadu pomiarowego.

Podczas pomiaru pradu nalezy odigczy¢ kable pomiarowe od przyrzadu
pomiarowego.

Chroni¢ przyrzad pomiarowy przed bezpo$rednim promieniowaniem stonecznym,
wysokimi temperaturami, wysokg wilgotnoscia powietrza i rosg poranna.

Zastosowanie do wysokosci 2000 m ponad poziom morza. Odpowiednie
temperatury otoczenia to -10°C - 50°C.

Przyrzad pomiarowy nie jest pytoszczelny i wodoszczelny. Chroni¢ przyrzad przed
zapyleniem i woda.

Po uzyciu nalezy przyrzad pomiarowy wylgczy¢. Jezeli przyrzad pomiarowy nie
bedzie uzywany przez diuzszy czas, to nalezy wyjaé baterie.

Czysci¢ przyrzad pomiarowy za pomoca wilgotnej Sciereczki lub fagodnymi
$rodkami czyszczacymi. Nie stosowaé zadnych $rodkow do szorowania lub
rozpuszczalnikow.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorow winien odbywac sie przy przestrzeganiu lokalnych,
krajowych | miedzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach ot tak po
prostu.

+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez przedsigbiorstwa
spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu towaréw
niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki oraz transport moga by¢
wykonywane wytacznie przez odpowiednio przeszkolone osoby. Caly proces
winien odbywac sig pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac nastepujgcych punktow:

+ Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki s zabezpieczone i
zaizolowane.

+ Zwracac uwage na to, aby zesp6t akumulatoréw nie mogt sie przemieszczaé
we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z
elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrdci¢ sig do swojego przedsiebiorstwa
spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wylgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czgsci
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba bylo wymienic czegéci, ktdre nie zostaty
opisane, nalezy skontaktowac sig z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz
wykaz adreséw punktow ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego. Przy
zamawianiu nalezy poda¢ dziesieciocyfrowy numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamdwienia mozna dokona¢ albo u
lokalnych przedstawicieli serwisu, albo bezpo$rednio w Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznaé sig
uwaznie z trescig instrukcji.

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nie moze by¢ usuwany razem z odpadami
pochodzacymi z gospodarstw domowych. Zuzyte baterie
oraz zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy
gromadzi¢ i usuwag oddzielnie.

Przed utylizacjg nalezy usunac z urzadzen zuzyte baterie,
zuzyte akumulatory oraz zrodia $wiatfa.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach recyklingowych i
punktach zbiorczych u wiadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

W zaleznoéci od lokalnych przepisow, sprzedawcy
detaliczni moga by¢ zobowigzani do bezptatnego odbioru
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zuzytych
baterii oraz zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego pomagamy zmniejsza¢ zapotrzebowanie
na surowce.

Zuzyte baterie (zwlaszcza baterie litowo-jonowe) oraz
zuzyty sprzet elekiryczny i elektroniczny zawierajg cenne
materiaty nadajace sig do recyklingu, ktére moga mie¢
negatywny wptyw na srodowisko naturalne i zdrowie
uzytkownika, jesli nie zostang zutylizowane w sposéb
przyjazny dla $rodowiska.

Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usunaé wszelkie
zamieszczone na nim dane osobowe.

OSTRZEZENIE

Aby unikna¢ porazenia pradowego, przed otwarciem
obudowy lub wyjeciem akumulatora wymiennego nalezy
odigczy¢ kabel pomiarowy.

Masa

Izolowany za pomocg izolacji ochronnej

Nie nalezy dokonywac pomiaréw w obwodach pradowych
V | o napieciu powyzej 1000 V.

gmk[}

Podczas wykonywania pomiaréw nie wolno dotyka¢
koricéwek pomiarowych.

zJ

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK

Az allitokerék pozicidja Mérési tartomany

Felbontas Mérési pontossag

Valtoaram 200A 01A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
T "y 400V :£(1,5% +5dgt) 45-500Hz
Valtéfeszilltség/Egyenfesziiltség 1000 V 01V/1V T +(1.0% + 2dgt)
4000 010 (1% +5dgt)
" 4kQ 0.001 kQ (1% +2dgt)
Ellenallas 40kQ 0.01kQ (1% +2dgt)
o 400 kQ 0.1kQ (1% +2dgt
Folytonossag vizsgalat 4MQ 0.001 MQ 15102 +2dgtg
40MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Alacsony bemenet impedancia proviv 0AV/1V +(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

A pontossag a gyari kalibralas utan 1 év 18°-28 °C hémérsékleten és 0%-85% paratartalomnal.

A csatlakozo és a fold kozotti max. fesziiltség

CAT Il 1000 V

CAT IV 600V
Max. kdbelvastagsadg méréfogonal 16 mm
Miikédési hémérséklet -10°C-50°C
Térolasi hémérséklet -40°C-60°C
Hémérsékleti egyitthatd 0,1 x specifikalt pontossag /°C (<18 °C vagy >28 °C)
Max. milkodési magassag kézéptengerszint felett 2000 m
Akku miikédési idé ca. 26 h minden funkciéval
Akkumulator 2AA
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint 2759

A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi utmutatast
és utasitast, a mellékelt brostraban talalhatokat is. A kovetkezokben
leirt eldirasok betartasanak elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhéz és/
vagy sulyos testi sérlilésekhez vezethet.

Keérjiik a késébbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
eléirasokat.

SPECIALIS BIZTONSAGI UTMUTATASOK MEROMUSZER

1000 V-nal magasabb fesziiltségli aramkorokben tilos méréseket
végezni. Csak 1000 V-hoz vagy magasabb fesziiltséghez alkalmas
vizsgaldkabelt szabad hasznalni.

Aram mérésekor a vizsgalokabelt el kell tavolitani a mérémiiszerrdl.
Mérés kdzben nem szabad megérinteni a mérdcsucsokat.

Az ellendllas-, folytonossag- és kapacitdsméréskor bekdvetkezd
elektromos aramiités veszélyének elkeriiléséhez a méréseket soha nem
szabad fesziiltség alatt végezni.

Gyulékony gazokat tartalmazd helyiségekben tilos méréseket végezni. A
meérémiiszer hasznalata szikrakat idézhet el6, ami robbanashoz
vezethet.

Ne hasznélja a mérémiiszert, ha a miiszer héza vagy az On keze
nedves.

A mérémiiszerhez maximalisan megengedett bemeneti értékeket nem
szabad tallépni.

Fesziiltségvezeté aramkorokon csak akkor végezzen mérést, ha
feltétlendl szikséges.

A mérémiszer mikodését el6szor egy ismert kapcsolason kell tesztelni.
Mindig abbdl induljon ki, hogy az aramkér fesziiltség alatt all, mielétt az
igazolhatéan fesziltségmentes.

Sajat magat ne foldelje mérés kdzben. Kerdilje testének érintkezését
foldelt alkatrészekkel, pl. csdvekkel, fiitétestekkel, tiizhelyekkel vagy
hitészekrényekkel.

Soha nem szabad kinyitni az elemtartd rekesz fedelét mérés kdzben.
Amérémiszert csak az elSiranyzott alkalmazasokra és kdmyezeti
feltételeknél hasznaljak. Ellenkezé esetben a mérémiszer biztonsagi

funkciéi nem kifogastalanul mikddhetnek, és sulyos testi sérilések
torténhetnek, ill. silyosan megsériilhet a mérémiszer.
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Elektromos aramiités vagy ivhizas veszélyének elkerilésére megfeleld
védéruhazatot kell viselni a feszliltségvezetd kabelek kornyezetében.

Soha nem szabad hibas mérémiiszerrel méréseket végezni, pl. ha sérilt
a készillék haza vagy ha fém alkatrészek vannak szabadon.

Ne miikédtesse az allitokereket, ha a vizsgalokabelek csatlakoztatva
vannak.

Ne szereljen fel kiegészitd alkatrészeket a mérémiiszerre, és ne
végezzen modositasokat a mérémiiszeren. Javitasra vagy
Ujrakalibralasra kuldje el a mérémiiszert egy felhatalmazott Milwaukee
Ugyfélszolgdlati pontra.

Csak Milwaukee vizsgalokabelt haszndljon a Milwaukee mérémiszerrel.
Haszndlat el6tt ellenérizze a vizsgaldkabelek épségét.

Erintés nélkilli feszliltségvizsgalat:

ALED nem jelzi az elektromos szerelvény allapotat. Ha a LED a
vizsgalat alatt nem vilagit, akkor se érjen soha olyan vezetékekhez,
amelyek esetleg fesziltség alatt allhatnak. Ellendrizze le a LED
mikodését egy ismert feszliltségforrason. Ha a LED nem vilagit, akkor a
fesziltségvizsgalod hibas, és nem szabad mérésre hasznalnil Az érintés
nélkiili feszlltségvizsgalatot kiils6 fesziltségek befolyasoljak, és az,
hogy hogyan tartjak, vagy helyezik el a mérémiiszert.

Meérési kategoriak és jelentésiik az IEC 61010-1:

CAT IlIl: Méresek az éptiletekben végzett villamos szereléseknél:
Stacionarius fogyasztok, elosztd csatlakozo, készulékek fixen az
eloszton

CAT IV: Mérések a kisfeszlltség szigetelés forrasandl: Fécsatlakozo
mérd, primer tularam elleni védéberendezések szerint

Az On széban forgé mérémiiszerére a késziiléken feltlintetett mérési
kategdria és a hozzarendelt maximalis probafeszliltség, pl. 1000 V, CAT
I, érvényes.

SPECIALIS BIZTONSAGI UTMUTATASOK AKKUMULATOROK

A kifogastalan miikddéshez 2-AA elemeket kell megfelelden behelyezni
a készillékbe. Tilos mas feszliltség- vagy aramellatast hasznaini.

Az elemeket mindig gyermekektdl elzarva kell tarolni.

Ne hasznaljanak vegyesen Uj és hasznalt elemeket. Ne hasznaljanak
vegyesen kiilonbdzo gyartmanyu (vagy egy gyarto kiilénbozé tipusait)
elemeket.

Ne hasznéljanak egyszerre Ujratdlthetd és nem Ujratolthetd elemeket.

Az elemeket a +/ - jel6léseknek megfelelden kell behelyezni.
Alemertilt elemeket azonnal szakszer(ien artalmatlanitani kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém terhelés alatt,
vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére keril azonnal
mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén folydviz alatt
tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

A késziiléket nem korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képességekkel rendelkez, ill. tapasztalattal és/vagy ismeretekkel nem
rendelkezd személyek (beleértve a gyermekeket is) altali hasznalatra
tervezték, hacsak nem azok egy a biztonsagukért illetékes személy
felligyelete alatt allnak, vagy utasitdsokat kaptak e személytdl a
készulék kezelésére vonatkozoan. A gyermekeket felligyelni kell annak
biztositasara, hogy ne jatszanak a készulékkel.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Amérémiiszer a kdvetkezd paraméterek mérésére alkalmas: Valtdaram,
valtéfesziiltség, egyenfesziltség, elektromos ellenallas, elektromos
folytonossag vizsgalat, valté- és egyenfesziiltség a mérémiiszer
alacsony bemeneti impedancidja esetén. A késziléket csak az el6zéleg
megadott paraméterek mérésére szabad hasznalni.

AUTOMATIKUS LEKAPCSOLASI FUNKCIO

Akeészlilék 20 perc utan kikapcsol, ha ez idé alatt nem miikodtetnek
billentylket vagy az llitokereket. A készUlék tovabbi hasznalatahoz el
kell forgatni az allitokereket, vagy le kell nyomni egy billentyit.

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

A mérés elétt az allitokereket allitsa a kivant pozicioba.
llessze be szilardan a vizsgalokabeleket a mérémiiszerbe.
Aram mérésekor a vizsgalokabelt el kel tavolitani a mérémiszerrd.

Amérémiiszert ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas
hémérsékletnek, magas paratartalomnak vagy reggeli harmatnak.
Alkalmazas 2000 m-es tengerszint feletti magassagig. Megfeleld
kérnyezeti hémérséklet: -10 °C - 50 °C.

A mérémiiszer nem portdmitett és nem vizalld. A mérémiszert portél és
vizt6l tavol kell tartani.

A mérémiszert hasznalat utdn ki kell kapcsolni. Amennyiben a
mérémiiszert hosszabb ideig nem hasznaljak, akkor el kell tavolitani az
elemeket.

Amérémiszert nedves ruhaval vagy enyhe tisztitdszerrel kell tisztitani.
Ne hasznaljanak sUrold- vagy oldészereket.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitaséara vonatkozé torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi eléirdsok
és rendelkezések betartdsa mellett kel torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat
kézaton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi célu
széllitdséra a veszélyes aruk szallitdsara vontakozo rendelkezések
érvényesek. A kiszallitas elbkészitését és a szallitast kizarolag
megfeleld képzettségii személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai felugyelet alatt kell torténnie.

Akévetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitdsakor:

* Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezok
védve és szigetelve legyenek.

« Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason belll.

« Tilos sérlilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokeért forduljon szallitmanyozasi véllalatahoz.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).
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Szilkség esetén a készillékek robbantott abrajat - a késziilék tipusa és
tizjegy( azonosité szama alapjan a terliletileg illetékes Milwaukee
markaszervizt6l vagy kézvetlentil a gyartétol (Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany) lehet
kérni.

SZIMBOLUMOK

Kérjlik alaposan olvassa el a tajékoztatot mielétt a
gépet hasznalja.

A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyiitt artalmatlanitani. A
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkiilonitve kell gydijteni
és artalmatlanitani.

Az értaimatlanitas el6tt tavolitsa el a
hulladékelemeket, a hulladékakkumulatorokat és
az izzOkat a berendezésekbdl.

Ahelyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrol és
gylijthelyekrol.

A helyi rendelkezésektdl fiiggéen a kiskereskedSk
kotelesek lehetnek a hulladékelemeket, az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait ingyenesen visszavenni.

A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak Ujrahasznalataval és
Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a
nyersanyagszilkséglet csokkentéséhez.
Ahulladékelemek (mindenekel6tt a litium-ion
elemek), az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes Ujrahasznosithaté
anyagokat tartalmaznak, melyek kornyezetvédelmi
szempontbdl nem megfeleld artalmatlanitas esetén
negativ hatassal lehetnek a kdrmyezetre és az On
egészségére.

Artalmatlanitas el6tt tordlje a hasznalt késziiléken
1év6 lehetséges személyes adatokat.

FIGYELMEZTETES

Elektromos aramiités elkerliléséhez a készlilék
hazéanak felnyitdsa vagy a csereakku eltavolitasa
elétt el kell tavolitani a vizsgalokabeleket.

Test

Védbszigetelt

1000 V-nal magasabb feszliltségli aramkorékben
V | tilos méréseket végezni.

gmk[}

!

o

Mérés kdzben nem szabad megérinteni a
mérécsicsokat.

Eurépai megfeleldségi jeldlés

Egyesiilt kirdlysagbeli megfeleléségi jelolés
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TEHNICNI PODATKI

Polozaj nastvnega kolesa Obmocje meritve Loéljivos Natanénost meritve
Izmenicni tok 200A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
. 400V V:(1.5% +5dgt) 45-500Hz
Izmeni¢na/Enosmerna napetost 1000 V 01V/1V - +(1.0% + 2dgt)
400 Q 010 +(1% +5dgt)
Uoor 4kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)
P 40 kQ 0.01kQ +(1% +2dgt)
. . 400 kQ 0.1kQ +(1% +2dgt)
Preizkus prevodnosti 4MQ 0.001 MQ (1% +2dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Nizka vhodna impedanca proviv 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

Natanénost je specificirana za 1 leto po tovarniSkem kalibriranju pri 18°-28°C in 0%-85% zracne vlaZnosti.

Maks. napetost med prikljuckom in zemljo

CAT Il 1000 V

CAT IV 600V
Maks. debelina vodnika pri prikazu meritve 16 mm
Delovna temperatura -10°C-50°C
Temperatura shranjevanja -40°C-60°C
Temperaturni koeficient 0,1 x specificirana natanénost /°C (<18°C ali >28°C)
Maks. delovna viSina nad normalno ni¢ 2000 m
Obratovalni ¢as baterija pribl. 26 h z vsemi funkcijami
Baterije 2AA
TeZa po EPTA-proceduri 01/2014 2759

A OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila,
tudi tista v prilozeni brosuri. Napake zaradi neupostevanja spodaj
navedenih opozoril in napotil lahko povzrocijo elektricni udar, pozar in/ali
tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

POSEBNA VARNOSTNA OPOZORILA MERILNA NAPRAVA

Ne izvajajte nobenih meritev pri tokokrogih z napetostjmi nad 1000 V.
Uporabljajte zgolj preizkusne vodnike, ki so primerni za 1000 V ali ve¢.

pri meritvi toka, preizkusne vodnike odstranite iz merilne naprave.
Med meritvijo se ne dotikajte merilnih konic.

V izogib elektriénemu udaru pri meritvi upora, preizkusu pevodnosti in
meritvi zmogljivosti, meritev nikdar ne izvajajte pod napetostjo.

Meritev ne izvajajte v prostorih z lahko vnetljivimi plini. Uporaba merilne
naprave lahko povzroca iskrenje, ki lahko privede do eksplozije.

Merilne naprave ne uporabljajte, kadar je ohije ali so vase roke vlazne.
Ne prekoracite za napravo maksimalno dopustnih vhodnih vrednosti.

Meritev izvajajte na tokokrogih, ki so pod napetostjo le tedaj, kadar je to
neobhodno potrebno.

Sprva preizkusite funkcijo merilne naprave na znani stikalu. Zmeraj
izhajajte iz tega, da je tokokrog pod napetostjo, preden je le ta dokazano
napetosti prost.

Sebe ne ozemljite med meritvijo. |zogibajte se telesnemu stiku z
ozemljenimi deli, kot so cevi, grelna telesa, pecice ali hladilniki.

Med meritvijo nikdar ne odpirajte pokrova za baterije.

Merilno napravo uporabljajte zgolj za predvideno uporabo in okoljske
pogoje. Sicer je mogoce, da varnostne funkcije merilne ne bodo
delovale brezhibno in lahko pride do tezkih telesnih poskodb oz. Skode
na merilni napravi.

V izogib nevarnosti elektricnega odara ali obloka, nosite v okolju

vodnikov pod napetostjo, primermno zas¢itno obleko.

Nikdar ne izvajajte meritev s pokvarjeno merilno napravo, npr. pri
poskodovanem ohi$ju ali prostoleZecih kovinskih delih na merilni
napravi.
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Nastavnega kolesa ne uporabljajte, kadar so preizkusni vodniki
prikljuceni.

Na merilno napravo ne pritrjujte nobenih dodatnih delov in na napravi ne
izvajajte nobenih sprememb. Za popravilo ali rekalibriranje, merilno
napravo posljite avtorizirani Milwaukee servisni sluzbi.

Z Milwaukee merilno napravo uporabljajte zgolj Milwaukee preizksne
vodnike. Preizkusne vodnike pred uporabo preglejte glede na poSkodbe.

BrezstiCen preizkus napetosti:

LED ne prikazuje stanja elektricne instalacije. Tudi kadar LED med
preizkusom ne sveti, nikdar ne prijemajte vodnikov, ki bi morebiti lahko
bili pod napetostjo. Funkcijo LED preizkusite na znanem viru napetosti.
V kolikor LED ne zasvet, je indikator napetosti pokvarjen in ga ni
dovoljeno uporabljati za meritve! Brezsticen preizkus napetosti je vplivan
s strani eksternih napetosti in v odvsnosti kako merilno napravo drzimo
ali je postavljena.

Merilne kategorije in njihov pomen po IEC 61010-1:

CAT IIl: Meritve stavbnih instalacij: stacionarni uporabniki, razdelilni
prikljucek, naprave na razdelilcu

CAT IV: Meritve na viru nizkonapetostne instalacije: Stevec glavni
prikljucek, primarne za$¢itne naprave za presezni tok

Za predloZzeno merilno napravo veljata merilna kategorija in pripadajoc¢a
maksimalna odmerna napetost, npr. 1000 V CAT III, ki sta natisnjeni na
napravi.

POSEBNA VARNOSTNA OPOZORILA BATERIJE

Za brezhibno delovanie je v napravo potrebno pravilno vstaviti 2-AA
baterije. Ne uporabljajte nobene druge oskrbe s tokom ali napetostjo.

Baterije shranjujte zmeraj izven dosega otrok.

Ne uporabljajte novih in rabljenih baterij skupaj. Ne uporabljajte skupaj
baterij razlicnih proizvajalcev (ali razli€nega tipa enega proizvajalca).
Ne uporabljajte obenem baterij za polnjenje in baterij za enkratno
uporabo.

Baterije vstavite ustrezno + / — simbolom.
Izrabljene baterije takoj predpisom ustrezno odstranite.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska
teko€ina. Po stiku z akumulatorsko tekocino prizadeto mesto takoj
izperite z vodo in milom. Po stiku z o€mi takoj najmanj 10 minut dolgo
temeljito izpirajte in nemudoma obi$¢ite zdravnika.

Ta naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vkljuéujo¢ otroke) z
omejenimi fiziénimi, senzori¢nimi ali dusevnimi zmogljivostmi ali s
pomanjkankljivimi izkunjami in/ali znaniji razen, ¢e so pod nadzorom
pristojne osebe ali so od le te prejeli navodila kako je potrebno napravo
uporabljati. Otroke je potrebno nadzorovati, da se zagotovi, da se z
napravo ne bodo igrali.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Merilna naprava je primerna za merjenje sledecih parametrov: izmenicni
tok, izmeni€na napetost, enosmerna napetost, elektricni upor, preizkus
elektri€ne prevodnosti, izmeniéna in enosmerna napetost pri nizki vhodni
imedanci merilne naprave. To napravo je dovoljeno zgolj uporabljati za
meritve predhodno navedenih parametrov.

AUTOMATSKA FUNKCIJA IZKLOPA

Naprava se po 20 min izklopi, v kolikor se v tem €asu ne uporablja
kaksna tipka ali nastavno kolo. Za nadaljnjo uporabo naprave,
zasutemo nastavno kolo, ali sproZimo tipko.

NAVODILA ZA DELO

Pred meritvijo nastavno kolo prestavite v Zelen polozaj.
Preizkusne vodnike mo¢no vtaknite v merilno napravo.

Pri meritvi toka iz merilne naprave odstranite preizkusne vodnike.

Merilne naprave ne izpostavljajte neposrednemu osoncenju, visokim
temperaturam, visoki zragni vlaznosti ali jutranii rosi.

Uporaba do nadmorske viSine 2000 m. Primerna temperatura okolice
-10°C - 50°C.

Merilna naprava ni pradno- in vodo-tesna. Merilno napravo za$citite pred
prahom in vodo.

Merilno napravo po uporabi izklopite. V kolikor se naprava daljse
obdobje ne bo uporabljala, odstranite baterije.

Merilno napravo ocistite z vlazno krpo ali z blagim Cistilom. Ne
uporabljajte sredstev za drgnjenje ali razredgil.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upoStevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

« Potro3niki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani $pediterskih
podijetij je podvrZzen dolo¢bam transporta nevamih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno s strani ustrezno
izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremijati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

* Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni in
izolirani.

* Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze ne
bo mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajo¢ih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko podietje.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v
Milwaukee servisni sluzbi (upo$tevajte broSuro Garancija/Naslovi
servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH naroci eksplozijska risba naprave ob navedbi tipa
stroja in desetmestne Stevilke s tipske plos¢ice Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Odpadnih baterij, odpadne elektriéne in elektronske
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektriéno
in elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in
svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme.

Za nasvet glede recikliranja in zbiih mest se
obrnite na lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na
drobno obvezani, da morajo brezpla¢no vzeti nazaj
odpadne baterije ter odpadno elektri¢no in
elektronsko opremo.

Vas$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadnih baterij ter odpadne elektri¢ne in
elektronske opreme pomaga pri zmanj$evanju
povpraSevanja po surovinah.

Odpadne baterije, Se posebej tiste, ki vsebujejo litij,
ter odpadna elektri€na in elektronska oprema
vsebujejo dragocene materiale, primerne za
recikliranje, ki imajo lahko, €e niso odstranjeni na
okolju prijazen nacin, Skodljive posledica za okolje
in zdravje ljudi.

Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, ¢e
obstajajo.

OPOZORILO

V izogib elektriénemu udaru, pred odpiranjem
ohisja ali odstranitvijo nadomestnih akumulatorjev,
odstranimo preizkusne kable.

Masa

Zascitno izolirano

Ne izvajajte meritev v tokokrogih z napetostmi nad
V 1000 V.

gm%[}

Med meritvijo se ne dotikajte merilnih konic.

o

Evropska oznaka za zdruzljivost

Britanska oznaka za zdruzljivost
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TEHNICKI PODACI

Pozicija izvr$nog kotaca Mjerno podrucje

Razluéivanje Toénost mjerenja

Izmjenicna struja 200A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
Izmjeni¢ni/lstosmjerni napon 1400000\</ 01V/1V v:i(%? 1/2)1?%99 ggg-;?)OOHZ
4000 010 (1% +5agt)
Otoor 4kQ 0.001 kQ (1% +2dgt)
P 40kQ 0.01kQ (1% +2dgt)
, 400 kO 0.1kQ (1% +2dgt
Proviera prolaza 4MQ 0.001 MQ :Emz +za83
40MQ 0.01 MQ (2% +5dgt)
Ulazna impendacila proviv 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

Tocnost je specificirana za 1 godinu od tvorni¢kog kalibriranja kod 18°-28°C i 0%-85% vlage zraka.

Max. napon izmedu prikljucka i zemlje

CAT Il 1000 V

CAT IV 600V
Max. debljina kabla kod mjernih klijeSta 16 mm
Radna temperatura -10°C-50°C
Temperatura skladista -40°C-60°C
Koeficijent temperature 0,1 x specificirana toénost /°C (<18°C oder >28°C)
Max. radna visina preko normalne nule 2000 m
Vrijeme rada baterije cca. 26 h sa svim funkcijama
Baterija 2AA
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 2759

A UPOZORENIE! Procitajte sigurnosne upute i uputnice, isto i
one iz prilozene brosure. Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti
i upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar ifili teske ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE MJERNI APARAT

Ne izvoditi mjerenja u strujnim krugovima sa naponom od preko 1000 V.
Primijeniti samo mjerne kablove koji su prikladni za 1000 V ili viSe.

Kod mjerenja struje odstraniti mjerni kabel sa mjernog aparata.
Za vrileme mjerenja ne dodirivati mjerne vrhove.

Zbog izbjegavanja opasnosti od elektricnog udara kod mjerenja otpora,
provjere prolaza i mjerenja kapaciteta, ova mjerenja nikada ne izvoditi
pod naponom.

Mjerenja ne izvoditi u prostorijama sa lako zapaljivim plinovima.
Upotreba mjernog aparata moze proizvesti iskre, $to moze dovesti do
eksplozije.

Mjerni aparat ne koristiti, ako je kuéiste ili Vasa ruka viazna.

Maksimalne dozvoljene ulazne vrijednosti za mjerni aparat ne
prekoraciti.

Mijerenja na strujnim krugovima koja provode napon izvoditi samo
ukoliko je to zaista potrebno.

Najprije testirati funkciju mjernog aparata na jednom poznatom sklopu.
Polazite uvijek od toga, da se strujni krug nalazi pod naponom, prije
nego li je ovaj dokazano bez napona.

Sebe osobno nemojte uzemljiti za vrijeme jednog mjerenja. Izbjegavaite
kontakt tijela sa uzemljenim dijelovima kao $to su cijevi, grijalice,
Stednjak ili hladnjaci.

Za vrijeme jednog postupka mjerenja poklopac pretincka za baterije
nikada ne otvarati.

Mjerni aparat upotrebljavati samo za predvidene primjene i uvjete
okoli$a. Inace sigurnosne funkcije mjernog aparata ne mogu raditi
besprijekorno i moZe doci do teskih tjelesnih povreda odn. ostec¢enje
mjernog aparata.

Da bi se izbjegla opasnost od strujnog udara ili elektri¢nog luka, nositi
prikladnu zastitnu odje¢u kod rukovanja sa kablom pod naponom.

58  HRVATSKI

Nikada ne izvoditi mjerenja sa defektnim mjernim aparatom, npr. kod
oStecenog kucista ili slobodno leze¢ih metalnih dijelova na mjernom
aparatu.

Izvrsni kota€ ne aktivirati, ako su mjerni kablovi prikljuceni.

Na mjerni uredaj ne postavljati nikakve dodatne dijelove i ne poduzimati
nikakve promjene na mjernom aparatu. Za popravak ili rekalibriranje,
mjerni aparat poslati jednom autoriziranom servisu Milwaukee.

Mjerni kabel upotrebljavati sa mjernim aparatom Milwaukee-a. Mjerni
kabel prije upotrebe provjeriti u svezi oSecenja.

Bezdodirna provjera napona:

LED ne pokazuije stanje neke elektriéne instalacije. | ako LED za vrijeme

provjere ne svjetli, nikada ne dodirivati vodice, jer oni mogu eventualno
biti pod naponom. Funkciju LED-a testirati na jednom poznatom izvoru
napona. Ako LED ne svjetli, defektan je ispitivat napona i ne smije se
upotrijebiti za mjerenja! Na bezdodirnu provjeru napona utjecu eksterni
naponi kao i to, kako se mjerni aparat drZi ili plasira.

Mjerne kategorije i njihovo znacenje po IEC 61010-1:

CAT IIl: Mjerenja u instalaciji zgrada: Stacionarni potro$aci, razdjelni
prikljucak, Evrsti uredaji na rezdjelniku

CAT IV: Mjerenja na izvoru niskonaponske instalacije: Broja¢ glavnog
prikljucka, primarni nadstrujni zastitni uredaji

Za Va$ postojeci mjerni instrument valja mjerna kategorija i uvrsteni
maksimanli mjerni napon npr. 1000 V CAT Il koji su otisnuti na Vasem
aparatu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE BATERIJE

Za besprijekoran rad se 2-AA baterije moraju pravilno umetnuti u uredaj.
Ne upotrebljavati nikakve druge opskrbe naponom ili strujom.

Baterije Cuvati uvijek daleko od dohvata djece.

Ne koristiti mijeSano nove i rabljene baterije. Ne upotrebljavati baterije
razli¢itih proizvodaca (ili razli¢itih tipova jednog proizvodaca).

Baterije sposobne za ponovno punjenje i baterije koje se ne mogu
ponovno puniti ne koristiti istovremeno.

Baterije umetnuti odgovaraju¢e simbolima + /- .
PotroSene baterije odmah na pravilan nacin ukloniti.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moZze iz
oStecenih baterija iscuriti baterijska teku¢ina. Kod dodira sa baterijskom
teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod kontakta sa ocima
odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i odmah potraZiti lije¢nika.

Ovaj aparat nije odreden za koriStenje od strane osoba (ukljucivsi djecu)
sa ogranicenim fizickim, sensorkim ili duSevnim spobnostima ili zbog
manjkavog iskustva ifili znanja, osim ako se ove nadziru od strane jedne
osobe, koja je nadlezna za njihovu sigurnost, ili su od ove osobe, koja je
nadlezna za njihovu sigurnost, poucene, kako se ovaj aparat koristi.
Djeca se moraju nadzirati kako bi se osiguralo, da se ne igraju sa ovim
aparatom.

PROPISNA UPOTREBA

Mjerni instrument je prikladan za mjerenje slijedecih parametara:
Izmjenicne struje, izmjeniénog napona, istosmjernog napona, elektriénog
otpora,elektriéne provjere prolaza, izmjeniénog i istosmjernog napona
kod niske ulazne impendancije mjerog instrumenta.Ovaj instrument se
smije koristiti samo za mjerenje ranije navedenih parametara.

AUTOMATSKA ISKLJUENA FUNKCIJA

Aparat se iskljuCuje poslije 20 minuta, ako se taster li izvrni kota¢ za
ovo vrijieme ne pritisnu. Da bi se aparat dalje koristio, izvr$ni kota¢
zakrenuti, ili pritisnuti jedan taster.

RADNE UPUTE

Prije mjerenja izvr8ni kota€ dovesti na pozeljnu poziciju.

Mjerni kabel ¢vrsto utaknuti u mjerni aparat.

Kod mjerenja struje mjerne kablove odstraniti sa mjernog aparata.

Mjerni aparat ne izlagati direktnim sunéevima zrakama, visokim
temperaturama, visokoj vlazi ili jutarnjoj rosi.

Upotreba do nadmorske visine od 2000 m. Prikladna okolna
temperatura -10°C - 50°C.

Mjerni aparat nije nepropustan za prasinu i nije vodotijesan. Mjerni
aparat Cuvati protiv praSine i vode.

Mierni instrument nakon upotrebe iskljuciti. Ako se mjemi instrument ne
koristi za jedan duzi period, baterije izvaditi.

Mijerni aparat €istiti viaznom krpom ili blagim sredstvom za ¢iS¢enje. Ne
upotrebljavajte nikakva grebajuca sredstva ili otapala.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta
opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih i
internacionalnih propisa i odredaba.

« Korisnici mogu bez ustru€avanja ove baterije transportirati po
cestama.

+ Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih
poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke
priprave i transport smiju izvoditi isklju€ivo odgovarajuce Skolovane
osobe. Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom poduzecu.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od
Milwaukee servisnih sluzbi (postivati brouru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moZe zatraZiti crteZ eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plogici snage kod
Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Molimo da paZljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Stare baterije, elektricni i elektronicki uredaji se ne
smiju zbrinjavati skupa sa kuénim smeéem. Stare
baterije, elektricni i elektronicki uredaji se moraju
odvojeno skupljati i zbrinuti.

Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uredaja.
Raspitatje se kod mjesnih viasti ili kod Vaseg
strucnog trgovca o mjestima recikliranja i mjestima
skupljanja.

Zavisno 0 mjesnim odredbama struéni trgovci
mogu biti obvezatni, stare baterije,i elektricne i
elektronicke stare uredaje besplatno uzeti nazad.
Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje
Vasih starih baterija, elektriénih i elektronskih
uredajatome, da se potreba za sirovinama smaniji.
Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije,
elektricne i elektronske stare uredaje sadrze
dragocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie bi
kod zbrinjavanja protivno o€uvanju okoline mogli
imati negativne posljedice za okolinu i Vase
zdravlje.

Prije zbrinjavanja izbriSite postoje¢e podatke koji se
odnose na osobe, koji se po mogucnosti nalaze na
VaSem starom uredaju.

UPOZORENJE

Da bi se izbjegao elektricni udar, prije otvaranja
kucista ili odstranjivanja izmjenjivog akumulatora /
baterije odstraniti mjerne kablove.

Masa

Zastitno izoliran

Ne izvoditi mjerenja u strujnim krugovima sa
V | naponom od preko 1000 V.

i O i[>

Za vrijeme mjerenja ne dodirivati mjerne vrhove.

zJ

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI

Pogas pozicija Amplitida Atsifréjums Mérijuma precizitate
Mainsirava 200A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
. o 400V V:£(1,5% +5dgt) 45-500Hz
Mainspriegums/Lidzspriegums 1000V 01V/1V . +(1.0% + 2dg)
4000 010 (1% +5dgt)
; 4kQ 0.001 kQ (1% +2dgt)
Pretestiba 40kQ 0.01kQ (1% +2dgt)
. 400kQ 0.1kQ (1% +2dgt)
Caurlaidiba 4MQ 0.001 MQ (1% +2dgt)
40MQ 0.01MQ (2% +5dgt)
Zemas ieejas pretestiba proviv 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

Precizitate ir vienu gadu péc kalibréSanas 18°-28°C temperatira un 0%-85% gaisa mitruma.

Maksimalais pieslégums starp pieslégumu un zemi
T 11

1000 V

CAT IV 600V
Maksimalais kabela izmérs knaiblés 16 mm
Darba temperatira -10°C-50°C
Glabadanas temperatira -40°C-60°C
Temperatiras koeficients 0,1 x noteikta precizitate /°C (<18°C vai >28°C)
Maksimalais augstums, kada var stradat 2000 m
Akumulatora darbibas laiks apt. 26 h ar visam funkcijam
Akumulators 2AA
Svars athilstosi EPTA -Procedure 01/2014 2759

A UZMANIBU! Izlasiet visu drosibas instrukciju un lietoSanas
pamacibu klat pievienotaja bukleta. Seit sniegto drosibas noteikumu
un noradijumu neievérodana var izraistt aizdegSanos un bat par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantoSanai.

DROSIBAS INSTRUKCIJA, MERIERICE

Aizliegt veikt mérjumus elektriskaja kedé, kur spriegums parsniedz
1000 V. Lietot tikai ar kabeliem, kas ir pieméroti 1000 V vai vairak.
Stravas mérijuma laika atvienot kabelus no mérierices.

Mérijuma laika aizliegts pieskarties knaiblém.

Lai izvairttos no riska sanemt elektribas triecienu pretestibas mérijuma,
caurlaidibas un kapacitates mérijuma laika, neveikt mérijumus zem
spriegumal

Neveikt mérijumus telpas, kur iespéjama viegli uzliesmojo$as gazes
klatbatne. Darbojoties mériericei var rasties dzirkstele, kuras rezultatas
var notikt spradziens.

Nelietot mérierici, ja ir mitra virsma vai rokas.

Neparsniegt maksimali atlautas ienakosas ieréces mérvienibas.

Veikt mérijumu spriegumu nesos$a elektribas kédé tikai tada gadijuma, ja
tas noteikti ir nepiecieS$ams

Vispirms mérierices darbibu parbaudrt pie zinama shémas sleguma.

Vienmér pienemt, ka elektribas kéde ir zem sprieguma, kamér nav
pieradijies, ka ir bez sprieguma.

Neiezemét sevi, kamér tiek veikts merfjums. Novérst kermena kontaktu
ar iezemétam lietam, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim und
ledusskapjiem.

Mérfjuma laika nekad nenonemiet vaku vai neiznemiet bateriju.

Lietot mérierici tikai tai paredzétajos noldkos un vides apstaklos. Citadi
ierices droSibas funkcijas nevar brivi darboties, kas var novest pie
smagiem kermena savainojumiem vai mérierices bojajumiem.

Lai novérstu elektribas sitiena vai spradziena risku, nésat sprieguma
neso3a kabela apkartné piemérotu aizsargtérpu.

Aizliegts veikt mérTjumus ar bojatu mérierici, pieméram, pie bojatas
virsmas vai ar metalu saturo$am detalam pie méraparata.
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Negriezt pogu, kad ir pieslégts kabelis.
Nepievienot papildus detalas pie méraparata un neveikt mériericei

nekadas izmainas. Lai salabotu vai veiktu atkartotu kalibrésanu, nosatit
mérierici uz autorizétu Milwaukee klientu servisu.

Milwaukee mérierici lietot kopa tikai ar Milwaukee kabeli. Pirms
lietoSanas parbaudt, vai kabelis nav bojats.

Bezkontakta sprieguma parbaude: LED neuzrada elektriskas instalacijas
stavokli. Pat ja LED parbaudes laika nemirgo, aizliegts pieskarties
stravas kédei, kas var atrasties zem sprieguma. LED funkciju parbaudrt
pie zinama sprieguma avota. Ja LED nemirgo, sprieguma testeris ir
bojats und nedrikst tikt izmantots mérfjumiem.

Mérijumu kategorijas un to nozimigums atbilstosi IEC 61010-1:
CAT IlI: Merjumi Eka eso$a instalacija: stacionara slodze, sadales
panelis, iekarta atrodas kartigi novietota uz sadales panela.

CAT IV: Mérijumi pie zemas VoltaZas avota: skaititajiinijas apgade,
primara parstrava.

Jaisu mériericém ir mériSanas kategorija un asociéta maksimala
voltazas likme, piem. 1000 V CAT IlI, kas ir noradti uz iekartas.

DROSIBAS INSTRUKCIJA BATERIJAS

Lai garantétu normalu darba rezimu, pareizi ievietojiet 2-AA baterijas
instrumenta. Neizmantojiet citus spriegumus vai stravas ietaises.
Uzglabajiet baterijas beérniem nepieejamas vietas.

Nelietojiet jaunas baterijas kopa ar lietotajam. Neievietojiet dazadu
razotaju baterijas (vai viena raZotaja dazadu tipu baterijas).

Nelietojiet kopa uzladéjamas un neuzladejamas baterijas.

Baterijas ievietojot parliecinieties, lai + / - poli batu izvietoti atbilstosi
simboliem.

Nolietotas baterijas novaciet nekaveéjoties un atbilstosi priekSrakstiem.
Pie arkartas slodzes un arkartas temperattrdm no bojata akumulatora
var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsmé ar akumulatora
Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties janomazga ar ideni un
Z|epem Ja Skidrums nonacis acis, acis vismaz 10 min. skalot un
nekavéjoties konsultéties ar arstu.

Siierice nav paredzéta personam (ieskaitot bérnus) ar ierobezotam
fiziskajam, manu vai garigajam spéjam, vai trdkumiem un/vai
nepleredzejuswm lietotajiem, iznemot gadTjumus, kad tiek ta lietota
kompetentas personas uzraudziba vai apmaciba, ierices lietosanas
vieta. Bérni jauzrauga un japatur redzesloka, lai vini neizmantotu ierici
rotalam.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Merierice var tikt lietota sekojoSiem mérfjumiem: mainstravas plismai,
mainstravas voltaZai, lidzstravas voltazai, pretestibai,

nepartrauktibai, mamstravas un Ildzstravas voltaZai pie zemas
meérinstrumenta i |eejas pretest|bas Sis instruments var tikt izmantots
tikai iepriek$ noradito merfjumu veikSanai.

AUTOMATISKA ATSLEGSANAS FUNKCIJA

Lerice atslédzas péc 20 mindtém, ja $aja laika taustin$ vai poga nav
aiztikti. Lai ierice atkal saktu darboties, ir japagriez poga vai janospiez
tausting.

DARBA NORADIJUMI

Pirms mériSanas pagriezt pogu vélamaja pozicija

Stingri iespraust kabeli mériericé

Meérot stravu, kabelis ir jaatvieno

Neizstadit ierici tieSa saules gaisma, augsta temperatira, mitra vieta vai
rfta saulé.

Iéiéeatgt Iidz 2000 m virs jaras limena. leteicama temperatira -10°C -

Mérierice nav puteklu un Gdens izturiga. Glabat ierici prom no putekliem
un adens.

Péc lietoSanas pérliecinieties, ka izslédzat ierici. Ja ierici planojat ilgaku
laiku neizmantot, iznemiet no tas baterijas un novietojiet to glabatava.
Tirtt ierici ar mitru dranu vai maigu tiriSanas lidzekli. Nelietot abrazivus
[[dzeklus vai $kidinatajus.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietéjiem, valsts un
starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav
reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavosanas darbus un transportésanu drikst veikt tikai
atbilsto$i apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportéSanu, jaievero:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jus varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita,
kada no firmu Milwaukee Klientu apkalposanas servisiem. (Skat. brosdru
,Garantija/klientu apkalpo$anas serviss*.)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpo$anas servisa vai tiesi pie firmas
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRRe 10, D-71364 Winnenden,
Germany, var pieprasit instrumenta eksplozijas zimé&jumu, §im noldkam
jauzrada masinas tips un desmitvietigais numurs, kas noradits uz
jaudas panela.

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Neutilizjiet bateriju atkritumus, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus ka neskirotus
sadzives atkritumus. Bateriju atkritumi un elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac atseviski.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un
gaismas avotu atkritumi ir janonem no iekartas.
Sazinieties ar vietéjo iestadi val mazumtirgotaju, lai
ieglitu padomus par otrreiz&jo parstradi un
savaksanas punktu.

Atkariba no vietéjiem noteikumiem,
mazumtirgotajiem var bat pienakums bez maksas
pienemt atpakal bateriju atkritumus un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus.

Jasu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu atkartota
izmanto$ana un otrreizeja parstradé palidz
samazinat pieprasfjumu pec izejvielam.

Bateriju atkritumos, ipasi tajos, kas satur litiju, un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos ir
vertigi, otrreiz parstradajami materiali, kas var
negativi ietekmét vidi un cilveku veselibu, ja tie
netiek utilizéti videi draudziga veida.

No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja
tadiir.

UZMANIBU!

Lai izvairitos no elektroSoka, pirms iekartas
atvérSanas vai bateriju iznemsanas, atvienojiet
kontroles vadus.

Zemé&jums

Dubulta izolacija

Aizliegt veikt mérijumus elekiriskaja keédé, kura
V spriegums parsniedz 1000 V.

gm%[}

Merisanas laika nepieskarties knaiblém.

zJ

Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zime
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TECHNINIAI DUOMENYS

Reguliatoriaus pozicija Matavimo diapazonas Pradzia Matavimo tikslumas
Kintamoji srové 200A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
. o e 400V V:(1.5% +5dgt) 45-500Hz

Kintamoji/Nuolatiné jtampa 1000 V 01V/1V - +(1.0% + 2dgt)

400 Q 010 +(1% +5dgt)
Varza 4kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)

40 kQ 0.01kQ +(1% +2dgt)

0,

Pralaidumo tikrinimas 4‘? %/IE)Q 0%(;1k,f/|)o igm :gggg

40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Maza tiesioginé varza proviv 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

Tikslumas garantuojamas 1 metus po gamyklinio kalibravimo esant 18-28 °C temperattirai ir 0-85 % oro drégnumui.

Maksimali jtampa tarp prijungimo ir Zemés.

CAT Il 1000 V

CAT IV 600V
Maksimalus laido storis, matuojant matavimo replémis 16 mm
Darbiné temperatdra -10°C-50°C
Sandélio temperatira -40°C-60°C
Temperatiros koeficientas 0,1 x specifikuotas tikslumas / °C (<18 °C arba >28 °C)
Maksimalus darbo aukstis 2000 m
Baterijaus galiojimo laikas apie. 26 h su visomis funkcijomis
Baterija 2AA
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika 2759

A DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir
nurodymus, esan¢ius pridétoje brosiaroje. Jei nepaisysite Zemiau
pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti
gaisras ir/arba galite sunkiai susiZaloti arba suZaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti.

MATAVIMO PRIETAISO SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Neatlikti srovés grandinés matavimy, kai jtampa didesné nei 1000 V.
Naudoti tik tokius tikrinimo laidus, kurie yra pritaikyti 1000 V ir daugiau.

Matuojant srove, i§ matavimo prietaiso iStraukti tikrinimo laidus.
Matavimo metu neliesti matavimo repliy galy.

Kad baty iSvengta elektros smigio matuojant varZa, pralaiduma ir talpa,
niekada neatlikti tokiy matavimy, esant jtampai.

Neatlikti matavimy patalpose su lengvai uZsideganciomis dujomis.
Matavimo prietaiso naudojimo metu gali kilti kibirkstys, kurios gali sukelti
sprogima.

Nenaudoti matavimo prietaiso, jei korpusas arba jusy ranka yra drégni.
Niekada nevirSyti maksimaliai leistiny pradiniy dydziy.

Atlikti su jtampa esancios srovés grandinés matavimus tik tada, kai tai
bdtina.

Matavimo prietaiso funkcijg pirmiausia patikrinkite su Zinomu sujungimu.
Visada vadovaukités prielaida, kad srovés grandinéje yra jtampa, kol
bus jrodyta, kad jtampos néra.

Matavimo metu nebikite jZeminti. Venkite kiino kontakto su jzemintomis
dalimis, tokiomis kaip vamzdZiai, radiatoriai, viryklé ar Saldytuvas.

Neatidarykite baterijy talpyklos dangtelio matavimo metu.

Matavimo prietaisg naudokite tik pagal numatyta paskirtj ir tik
nurodytomis aplinkos salygomis. PrieSingu atveju apsauginés matavimo
prietaiso funkcijos gali neveikti ir tai gali tapti kiino suZeidimo arba
matavimo prietaiso pazeidimo priezastimi.

Kad iSvengtuméte elektros smagio arba elektros lanko pavojaus,
aplinkoje, kurioje yra laidy su jtampa, naudokités asmens apsaugos
priemonémis.

Niekada neatlikite matavimy su sugedusiu matavimo prietaisu, pvz., jei

matavimo prietaiso korpusas yra pazeistas arba jei nuo matavimo
prietaiso yra atsiskyrusiy metaliniy daliy.
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Nesukti reguliatoriaus, kai yra prijungti tikrinimo laidai.

Netvirtinti prie matavimo prietaiso jokiy papildomy daliy ir matavimo
prietaiso nekeisti. Norint sutaisyti arba rekalibruoti matavimo prietaisa, jj
reikia siysti j jgaliotus klienty aptarnavimo centrus.

Su ,Milwaukee* tikrinimo prietaisu naudoti tik ,Milwaukee* tikrinimo laida.
Prie$ naudojant tikrinimo laida, patikrinti, ar jis néra pazeistas.

Nekontaktinis jtampos tikrinimas:

neuzsidega, niekada neliesti laidininko, kuriame gali bati jtampa. LED
funkcijg patikrinti su Zinomu jtampos Saltiniu. Jei LED neuzsidega, tai
reiSkia, kad jtampos indikatorius yra sugedes ir negali bati naudojamas
matuojant! Nekontaktiniam jtampos tikrinimui jtakg daro auksta srové ir
kaip yra laikomas ar saugojamas matavimo prietaisas.

Matavimo kategorijos ir reikSmé pagal IEC 61010-1:

CAT IlI: pastaty instaliacijos matavimai: stacionards vartotojai,
skirstytuvo prijungimas, prietaisai tvirtinami prie skirstytuvo

CAT IV: Zemos jtampos instaliacijos Saltinio matavimai: pagrindinis
skaitliuko prijungimas, apsauginiai pirminés srovés perkrovos jrenginiai
Prie$ Jus esanciam matavimo prietaisui galioja matavimo kategorija ir
jam priskirta maksimali matavimo jtampa, pvz., 1000 V CAT I, jspausta
ant prietaiso.

BATERIJOS SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Kad prietaisas veikty nepriekaistingai, j jj reikia tinkamai jdéti 2 AA
baterijas. Nenaudoti jokiy kitokiy jtampos arba srovés Saltiniy.

Baterijas visada laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Vienu metu nedéti naujy ir panaudoty baterijy. Nedéti skirtingy
gamintojy (arba skirtingy vieno gamintojo tipy) baterijy.

Vienu metu nedéti jkraunamyjy ir nejkraunamujy baterijy.

Baterijas déti pagal + / — simbolius.

I8sieikvojusias baterijas tuoj pat tinkamai likviduoti.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros poveikyje i$
kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis. ISsitepus
akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus

| akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuéiy gausiai skalaukite vandeniu
ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Sis prietaisas néra skirtas naudotis asmenims (jskaitant vaikus), kuriy
fiziniai, jutiminiai ar protiniai sugebéjimai yra riboti, ar kurie neturi

patirties ir/ar Ziniy, kaip Siuo prietaisu naudotis, iSskyrus tuos atvejus, kai
juos prizidri uz jy sauguma atsakingas asmuo arba kai jie tokio asmens
buvo iSmokyti, kaip reikia naudotis prietaisu. Vaikus reikéty priZiaréti, kad
baty uztikrinta, jog jie su prietaisu nezaidzia.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Matavimo prietaisas yra skirtas matuoti Siuos parametrus: kintamajq
srove, kintamaja jtampa, nuolating jtampa, elektring varza, elektrinj
pralaiduma, kintamajq ir nuolatine jtampa, esant maZai tiesioginei
matavimo prietaiso varzai. Sis prietaisas gali bt naudojamas matuoti tik
prie$ tai nurodytus parametrus.

AUTOMATINE ISSIJUNGIMO FUNKCIJA

Prietaisas iSsijungia po 20 min., jei per tg laikg nebuvo perjungiami
klaviSai arba reguliatorius. Norint prietaisg naudoti toliau, reikia pasukti
reguliatoriy arba paspausti klavisa.

DARBO NURODYMAI

Prie$ matavima reguliatoriy pasukti j pageidaujama pozicija.

Tikrinimo laida tvirtai jkisti j matavimo prietaisa.

Matuojant srove, i§ matavimo prietaiso iStraukti tikrinimo laida.
Matavimo prietaiso nelaikyti tiesioginiuose saulés spinduliuose, aukstoje
temperatdroje, dideléje drégméje ar rasoje.

Naudotis prietaisu galima vietovese, esanciose ne auk3ciau nei 2000 m
vir§ jaros lygio. Tinkamiausia aplinkos temperatdra nuo -10°C iki 50 °C.

Prietaisas yra pralaidus dulkéms ir vandeniui. Matavimo prietaisg laikyti
toliau nuo dulkiy ir vandens.

Pasinaudoje aparatu, jj iSjunkite. Jei matavimo aparatas nebus
naudojamas ilgesn; laika, i§imkite baterijas.

Matavimo prietaisg valyti drégna servetéle arba Svelnia valymo
priemone. Nenaudoti Sveitimo priemoniy ir tirpikliy.

LICIO JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Li€io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy
kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti biitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai $iuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy
kity salygy.

+ UZ komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspedicijos
jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo. Pasiruosimo
i8siysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys.

PerveZant akumuliatorius bdtina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ Draudziama pervezti paZeistus arba tekan¢ius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis. Dalis,
kuriy keitimas neaprasytas, leidZiama keisti tik ,Milwaukee" klienty
aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty aptarnavimo skyriy adresus
brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje esantj
desimtzenklj numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, D-71364 Winnenden,
Germany, galima uZsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.

SIMBOLIAI
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Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcijg.

NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir elektroninés
jrangos atlieky kaip nerdsiuoty komunaliniy atlieky.
Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos
turi bati surenkamos atskirai.

18 jrangos turi bati pasalintos baterijy, akumuliatoriy
atliekos ir Sviesos Saltiniai.

Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos
kreipkités | vieting institucijg arba pardavéja.
Priklausomai nuo vietos teisés akty, maZzmenininkai
gali bti jpareigoti nemokamai priimti atgal senas
baterijas, seng elektros ir elektronikos jranga.

Jusy indélis | pakartotinj baterijy ir elektros bei
elektroninés jrangos atlieky panaudojimg ir
perdirbima padeda sumazinti zaliavy poreikj.
Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra li€io, ir
elektros bei elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy, perdirbamy medziagy, kurios gali
neigiamai paveikti aplinkg ir zmoniy sveikata, jei jos
nebus Salinamos aplinkg tausojanciu badu.
18trinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei
tokiy yra.

|SPEJIMAS

Pried atidarydami korpusg arba iSimdami pakaitinj
akumuliatoriy / baterij, pasalinkite tikrinimo laidus,
kad iSvengtuméte elektros smagio.

|Zeminimas

Dviguba izoliacija

Niekada nematuoti srovés grandinés, kai jtampa
didesné nei 1000 V.

Matavimo metu negalima liesti matavimo repliy
galy.

Europos atitikties Zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

LIETUVISKAI 63




TEHNILISED ANDMED

Nupu asend Amplituud Desifreering Mootmise tépsus
Vahelduwvool 200A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
. - 400V V:£(1.5% +5dgt) 45-500Hz
Vahelduvpinge/Alalispinge 1000V 01V/1V . +(1.0% + 2dg)
4000 010 (1% +5dgt)
. 4kQ 0.001 kQ (1% +2dgt)
Takistus 40kQ 0.01kQ (1% +2dgt)
. 400kQ 0.1kQ (1% +2dgt)
Pidevus 4MQ 0.001 MQ (1% +2dgt)
40MQ 0.01MQ (2% +5dgt)
Madala sisend takistus proviv 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

Tapsus kestab iihe aasta parast kalibreerimist 18°-28°C temperatuuril ja 0%-85% dhuniiskusel.

Maksimaalne pinge terminali ja maa vahel

CAT Ill 1000 V

CAT IV 600V
Maksimaalne kaabli md6t haaratsil. 16 mm
Tobtemperatuur -10°C-50°C
Hoida temperatuuril: -40°C-60°C
Temperatuuri koefitsient 0,1 x maaratud tapsus /°C (<18°C vdi >28°C)
Maksimaalne td6tamiskdrgus 2000 m
Aku t66aeg ca. 26 h kéikide funkstioonidega
Aku 2AA
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 2759

A TAHELEPANU! Lugege kdik ohutusnduanded ja juhendid labi,
ka juures olevast brosiiiiris. Ohutusnduete ja juhiste eiramise
tagajarjeks voib olla elektrilodk, tulekahju ja/voi rasked vigastused.
Hoidke kdik ohutusnéuded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

OHUTUSJUHEND, MOOTMISE SEADE

Keelatud mdétmiste teostamine elektriahelas, mille pinge Uletab 1000 V.
Kasutada ainult kaablitega, mis on maaratud 1000 V v6i rohkem jaoks.

Voolu md6tmiste ajal ihenda kaableid m&6tmisseadmest lahti.
M@&dtmise teostamise ajal on keelatud puudutada haaratsit.

Elektrilédgi valtimiseks takistusmadtmise, pidevuse ja labilaskevdime
mddtmiste ajal, mddtmist mitte teotada pinge all.

Mitte teostada m6&tmist ruumides, kus on véimalik kergelt sittiva gaasi
juuresolek.Mddtmisseadmel td6tades voib tekkida sade, mis vdib
pohjustada plahvatust.

Ara kasuta seadet kui pind véi kied on niisked.
Mitte liletada maksimaalselt lubatud sisendseadme mdédtmisamplituudi.

Teosta mddtmine pinge all olevas elektriahelas ainult selliselt juhul kui
see on kindlasti vajalik.

Kontrolli mddtmisseadme toimingut kdigepeale tuntud skeemi lihenduse
juures. Alati oleta, et elektriahel on pinge all, kuni ei ole tdestunud, et
see ei ole pinge all.

Ara maandu ennast madtmise teostamise ajal. Valdi kehakontakti
maandatud asjadega, néiteks torude, radiaatorite, ahjude ja
kilmkappidega.

M@dtmise teostamise ajal mitte kunagi &ra eemalda kaant ega eemalda
patareid.

Kasuta seade ainult selleks ettendhtud eesmérkideks ja keskkonna
tingimustel. Muidu seadme ohutusfunktsioonid ei saa vabalt tdétada, mis
voib pdhjustada tsiseid keha- voi mddtmisseadme vigastusi.
Elektrilédgi voi plahvatuse ohtu valtimiseks, kanna pinge all oleva kaabli
laheduses selleks ettenahtud kaitseriietust.

Mddtmste teostamine on keelatuud kahjustatud seadmega, néiteks siis
kui on kahjustatud seadme pind vai metalli sisaldavad detailid
maddtmisseadme juures.
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Mitte pédrata nuppu, kui kaabel on Ghendatud.

Mitte (ihendada lisadetaile md6tmisseadmele ega teostada
mddtmiseadmel mingeid parandusi. Parandamiseks véi korduvaks
kalibreerimiseks, saada seade volitatud Milwaukee
kliendihoolduskeskusele.

Milwaukee md6tmisseadet kasutada ainult Milwaukee kaabliga. Enne
kasutamist kontrolli, kas kaabel ei ole vigastatud.

Kontaktita pinge kontrollimine: LED ei néita elektriinstalatsiooni
seisundit. Isegi siis kui LED kontrollimise ajal ei vilgu, on keelatud
puudutada vooluahelat, mis véib olla pinge all. LED funktsiooni tuleb
kontrollida tuntud pinge allika juures. Kui LED ei vilgu, pinge tester on
kahjustatud ja ei tohi olla kasutatud md&tmiste jaoks.

Mootmiste kategooriad ja nende tahtsus vastavalt IEC 61010-1:
CAT IlIl: Mddtmised hoones olevas installatsioonis: statsionaarne
koormus, jaotuspaneel, seade on korralikult paigaldatud jactuspaneelile.
CAT IV: M66tmised madala voltaazi allika juures: loendajaliini varustus,
primaarne Ulekoormus.

Teie mdotmisseadmetel on mddtmise kategooria ja seotud maksimaalne
voltaaZi suurus, néit.1000 V CAT Ill, mis on néidatud seadmel.

OHUTUSJUHEND PATAREID

Térgeteta t60 tagamiseks tuleb seadmesse digesti paigaldada 2
AA-patareid. Arge kasutage muid pinge- vi vooluallikaid.

Hoidke patareisid alati laste kaeulatusest eemal.

Arge kasutage uusi ja kasutatud patareisid koos. Arge kasutage
erinevate tootjate (v6i lihe tootja erinevat tiilipi) patareisid koos.

Arge pange seadmesse (iheaegselt laetavaid ja mittelaetavaid
patareisid.

Pange patareid seadmesse vastavalt + / — siimbolitele.
Utiliseerige kasutatud patareid kohe vastavalt eeskirjadele.

Aérmuslikul koormusel voi adrmuslikul temperatuuril voib kahjustatud
vahetatavast akust akuvedelik valja voolata. Akuvedelikuga
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise
korral loputage kiiresti pShjalikult vahemalt 10 minutit ning poérduge
viivitamatult arsti poole.

Seade ei ole ette nahtud kasutamiseks fiilisiliste, sensoorsete voi
vaimsete puuetega isikutele (lapsed kaas arvatud) véi isikutele, kellel
puuduvad kogemused ja teadised seadme kasutamiseks, vélja arvatud
nende turvalisuse eest vastutava isiku jérelevalve all vdi juhendamisel.
Lapsed peavad olema jérelevalve all, et nad seadmega ei mangiks.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Mdétmisseadet saab kasutada jargnevate mddtmiste teostamiseks:
vahelduvvolu madtmiseks, vahelduvvoolu voltaaZi mdotmiseks,
alalisvoolu voltaazi md6tmiseks, takistuse, ja alalisvoolu voltaazi
mddtmiseks madala mddtmisseadme sisendi takistuse juures. Antud
seadet saab kasutada ainult eelnevalt ndidatud mddtmiste teostamiseks.

AUTOMAATNE VALJALULITUMISE FUNKTSIOON

Seade liilitub vélja 20 minuti parast kui sellel ajal ei ole vajutatud
pdodrdnuppule voi klahvile. Et seade jatkaks oma t66d, tuleb pddrata
pdoérdupule vdi vajutada klahvile.

TOOJUHENDID

Enne md6tmise teostamist pddra nupp soovitud asendile.
Korralikult pista kaabel md6tmisseadmesse.

Voolu mdétmisel, tihenda kaabel lahti.

Mitte paigaldada seadet otsese péikesevalguse alla, kdrge temperatuuri
alla, niiskesse kohta v&i hommiku paikese kétte.

Kasutada kuni 2000 m meretaseme kohal. Soovitud temperatuur -10°C
-50°C.

Mé&dtmisseade ei ole tolmu- ja veekindel. Valdi seadme kokkupuutumist
tomu ja veega.

Parast kasutamist veendu, kas llilitad seadet valja. Kui planeerid seadet
pikemat aega mitte kasutada, véta sellest patareid vélja ja pane see
laoruumi.

Puhasta seade niiske lapiga v6i 6ra puhastusvahendiga. Ara kasuta
abrasiivseid vahendeid ega lahusteid.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja
rahvusvahelistest eeskirjadest ning méarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval transportida.
Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevétete kaudu
on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
odigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jérgida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste véltimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

« Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.

+ Kahjustatud véi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

P6orduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid,
mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake brosudri garantii / klienditeeninduste
aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme Iabildikejoonise, néidates &ra
masina tiilibi ja andmesildil oleva kiimnekohalise numbri. Selleks
poodrduge klienditeeninduspunkti vdi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

sUmMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt 1abi.

Arge korvaldage patareide, elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmeid sorteerimata
olmejaétmetena. Akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda eraldi.
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jaatmed
tuleb seadmetest eemaldada.

Kiisige oma kohalikust omavalitsusest vdi
jaemudjalt nduandeid ringlussevotu ja
kogumispunkti kohta.

Olenevalt kohalikest maarustest vaib jaemiidjal
lasuda kohustus votta akude, elektri- ja
elektroonikaseadmeid vastu tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete korduskasutusse ja ringlussevéttu aitab
vahendada ndudlust toorainete jarele.

Akud, eriti liitiumakud ning elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed, sisaldavad
vaartuslikke taaskasutatavaid materjale, mis voivad
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid
ei kérvaldata keskkonnasdbralikul viisil.

Kustutage kdrvaldatavatest seadmetest isiklikud
andmed, kui neid seal on.

ETTEVAATUST!
ElektriSokki valtimiseks enne seadme avamist v&i
patareide valjastamist eemalda kontrolljuhtmeid.

Maandus

Topeltisolatsioon

Keelatud teostada mddtmiseid elektriahelas, mille
V | pinge iiletab 1000 V.

y|O I-[>

Mabtmise ajal ara puuduta haaratsit

o

c E Euroopa vastavusmark
U K British Confomity Mark
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TEXHWYECKUE JAHHBIE

MNMonoxeHue Konecuka [lnana3oH usmepeHus PaspeLwenune ToyHocTb
[MepemeHHbiIl Tok 200A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
HanpshxeHue nocTosiHHoro/ 400V 01V/1V V:(1.5% +5dgt) 45-500Hz
NepemMeHHOro Toka 1000 V ) v: £(1.0% + 2dgt)

400 Q 0.10Q +(1% +5dgt)

4kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)

Conpotuenerie 40kQ 0.01kQ +(1% +2dgt)

400 kQ 1kQ (1% +2
KoHTponb HenpepbiBHOCTY B(IJVIQ 0_%01 M i£1“2 +2g83

40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Hu3koe nonHoe conpoTuenexme Ha 400.0V .
BYORe 1000V 01V/1V +(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

TouHoCTb yka3aHa 13 pacyeta Ha 1 rof nocne 3aBOACKOV kanubpoBKu Mpu auanasoHe pabonx Temneparyp ot 18°C fo 28°C u oTHocuTenbHoit BiaxHocTH oT 0 % A0 85 %.

MakcumanbHoe HanpshkeHne Mexay no6oi KNemMMOiA 1 3a3eMreHnem

CAT Ill 1000 V

CAT IV 600V
MakcumanbHoe ceqeHre NpoBoAHIKa Ans TOKOW3M. KreLuen 16 mm
Paboyas Temneparypa -10°C-50°C
Temnepatypa xpaHeHus -40°C-60°C
TemnepaTypHbil koapnLMEHT 0,1 x ykasaHHas To4HocTb /°C (<18°C unm >28°C)
MakcmanbHas BbicoTa ypoBHEM Mopsi 2000 m
IMpogomkuTensbHOCTb paboTkl 6aTapen np1Gn 26 4 Np1 MCMONb30BaHNM BCEX OyHKLMIA
Barepus 2AA
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 2759

A BHUMAHWE! O3nakombTech Co BCeMM yka3aHUMM No 6e30nacHoCTH 1
MHCTPYKLMSIMM, B TOM YUCNE C MHCTPYKLMAMY, COAEPKALLMMMCS B
npunarasoweitcst Gpowwrope. YnyLLeHs, AonyLLEHHbIE npi coBnioaeHN
YKa3aHMiA 1 MHCTPYKLIWIA 1O TeXHIKe BE30MACHOCT, MOTYT CTaslb MPUYMHOM
AMEKTPUHECKOO MOPAXEHNS, IOXAPa W TAXENbIX TPABM.

CoxpaHsiiiTe 3Tv MHCTPYKLMM 1 YKa3aHus Ansi GyaylLero MCnonb3oBaHus.

CMELWANBHBIE YKA3AHWA MO TEXHWUKE BE30NACHOCTU
M3MEPUTENbHbIW NPUEOP

Hukorza He npov3BoauTe U3MepeHHs Ha Liensx C HanpshkeHiem Bbilue 1000 B.
Venonb3yiie TOMbKO UCnbiTaTeNbHbIe MPoBoAa, paccuuTarHble Ha 1000 B 1 Bbie.

Ty n3amepeHUM TOKa OTCOBAVHAITE KOHTPOMbHbIE kabenu oT U3MepUTENbHOTO
npubopa.

Bo BpemA NPOBEAEHNA MSMepeHVIVI He KacaiTech M3MEPUTENbHBIX HAKOHEYHMKOB.

ﬂ]’lﬂ CHIDKEHNA PUCKa NOPaXEHNA SNEKTPUYECKUM TOKOM NP U3MEPEHUN
CONpOTMBNEHHA, LLENOCTHOCTM Lienk 1 eMKOCTW HUKOTAa He I/ICI'IOJ'IbSyIZTe
M3Mepl/|TeﬂbeIIh ﬂpMﬁOp Ha Lienu nog HanpsKeHneM.

He NpoBOZMTE U3MepEHYSs B MOMELLEHKSIX C NIErKOBOCTNTAMEHSEMOM aTMOCHEPO.
Vcronb30BaHute MpuBopa MOXET BbI3BATb UCKDEHHE, KOTOPOE MOXET MPUBECTU K
B3pbIBY.

Hukorga He vcnonb3yiite NpuBop, €CIM €10 MOBEPXHOCTS UM PyKY BaXHbIE.

He npesbiLuaiite fONYCTUMbIE MaKCManbHbIe BXOAHbIE 3Ha4eHvs B noboM 13
[AVanasoHoB V3MEPEHMIA.

Ipou3BoavTe TeCTUpoBaHME Lienevi Nof HanPSKEHVEM TOMbKO B Cryyae kpaitHew
HeobXoaMMOCTH.

BHauane npoBepeTe (yHKLMOHANBHOCTb MPMBOPA Ha Lienu C M3BECTHBIMM
napameTpami. Beeraa npenonaraiiTe, YTo LieMb HaXORUTCA MOZ HANPSKeHUeM, [0
TOATBEPXKAEHNS 3TOTO C NOMOLLbIO Nprbopa.

He 3asemnsiite ces B0 Bpemst NpoBeraeHs usmepeHmii. aberalite KoHTakTa Tena k
3a3eMINEHHbIMY NPeaMETaMM, TakvMu Kak TpyBbl, 6aTapen oTonneHws, KyXoHHble
TAWTbI ATIM XONOBITBHUKN,

Bo Bpems amepeHns HUKoraa He OTKPbIBaIATE KPBILLIKY OTCeKa Ans Gatapen.

JlaHHblit NprGOp OMKEH UCTIONb30BaTLCS TOMbKO B COOTBETCTBYM C €10
MPEHa3Ha eHeM U YCTIoBUAMI pUMEHEHIS. B MpoTUBHOM criyqae thyHKL
obecneueHms besonacHocT MpuGopa MOryT He cpaBoTaTb, YO MOXET NPUBECTH K
Cepbe3Hol TpaBMe 1 NoBpEXZEHVIo npubopa.
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[Insl CHYKEHMS! pCKa MOMYYEHVS TPABMbI OT KOPOTKOTO 3aMbIKaHIS! 1 AyTOBbIX
paspsoB BCErfia UCToMb3yiiTe CPEACTBA MHAMBUAYaTbHOV 3aLLuTsl pi pabore ¢
OroNeHHbIMIA POBOSHIKAMM MOZ HANPSKEHUEM.

He NPOM3BOAUTE U3MEPEHNA NPK HaNU4uK HeVICFIpaBHOCTel;I npvl60pa, TaKuX Kak
noBpexzeHne kopnyca U OTKPbITbIE METANMYECKIE SNEMEHTI.

He noBopauvBaiiTe BpaLLOLLMIACS ANCK NPY NOACOEAVHEHHbIX TECTOBBIX BbIBOAAX.

He ycTaHaBnuBaiiTe JONONHUTENbHbIE AETANM M HE NPOUIBOANTE KakwX-nibo
MOZMEIKALIVIA U3MEpHTENbHOrO MpUBopa. [Ns PEMOHTa UM MOBTOPHON KannBpoBKM
obpaTuTech Ha aBTOPU30BaHHYI0 CEPBICHYIO CTaHLMio Milwaukee.

B coueraHmm ¢ npubopom Milwaukee ucnonb3yiite Tonbko U3MepuTeNbHbIe kabenm
Milwaukee. IMepen ncronb3osariem NPpOBEPETE WX HA MPEAMET NOBPEXEHHN.

BeCKOHTAKTHBII KOHTPOMb HAMPSKEHNS:

CBETOAMOZ MOXET He 0ToBpaKaTh COCTOSHYE AMEKTPUUECKOIA Lienv U
0bopyAoBaxys. Hukoraa He npukacaiiTech K TECTUPYEMOii Liemi, KoTopast MOXET
HaXoAUTCA NOZ, HaMPSKEHIEM, [aXe KOra CBETOMMOR, He ropu. MpeasapuTensHo
NPOBEPETE UCMPaBHOCTb CBETOAMOAA C NMOMOLLbHO XOPOLLIO 3HAKOMOTO MCTONHMKA
nuTarvs. ECnin CBETORVOZ He 3aropaeTcs), 31O CBIAETENLCTBYET O HEUCTIPABHOCTU
npuGopa, 1 OT U3MepeHys creayeT Boanepxarbesil Ha GeckoHTaKTHbIIA KOHTPOMb
HanpsPKEHIs! OKa3bIBAIOT BIMSIHE BHELLHVIE HAMPSIKEHMS! 1 TO, KakuM 0Bpasom
1I3MEPUTENbHOE YCTPOICTBO AEPXKWUTCS B PyKax UM pacnionaraeTcs Ha noBepxHOCTH.

Kareropuw usmeperui v ux sHavexue corn. IEC 61010-1:

CAT Ill: v3MepeHms B COOpyXeHHsiX: CTaLMOHapHbIe NoTpebuTen, noakrioeHie Ans
pacnpesenvTenbHoit kopobku, NpuBOpb! 3aKpemmeHbl Ha pacnpeaenuTenbHoN
kopobike

CAT IV: uamepeHms Ha UCTOHVKE HU3KOTO HaNPSKEHWS: IMaBHOE NOAKIIYEHMe Ans
CYETUMKA, MIEPBUYHbIE YCTPOICTBA ATISt 3ALLMTEI OT NEPErpy3oK

[Ins AaHHOTO U3MepUTENbHOO NPBOPa ONPeAENeHb! KaTeropysi U3MEPEHNi 1
COOTBETCTBYHOLLIEE MaKCUMATbHOE HanpsikeHue UsmepeHus,, Hanpumep, 1000 B CAT
III. 3111 gaHHble yka3aHb! Ha npubope.

CMELUMAIbHBIE YKA3AHUA NO TEXHWKE BE3
AKKYMYNATOPbI

[lns 6ecnepeboitHoit akennyatauuy HeobXxoavMo BCTaBUTb 2 GaTapeitki AA B
npuBop. He nonbayitech ApyrMM BUBAMM MUTaHMS.

Barapeliku cnienyer Bceraa XpaHuTb B MECTax, He A0CTYNHbIX Ans AeTed.

He BcTaBnsiiite BMecTe Hoble 1 BbiBLUVE B ynoTpebneH 6atapeiiku. He
BCTaBNSiATE BMeCTe BaTapeiikit paanuyHbiX U3roTOBUTENEN (N PasnvyHbIX TUMOB
OIHOTO M3rOTOBUTENS).

He BCTaBnsiiiTe BMECTE akkyMynsTOpHbIE 11 He 3apshkaemble Gatapeiiky.

CHOCTU

Bcragnsitte GaTapeifkin B COOTBETCTBUY C CUMBONIAMM + / —,
Vcnonb3oBanHble GaTapelikin HeMeAnEHHo yTUnU3npyiTe.

AxkamynsTopHas 6atapest MOXeT BbITb NOBPEXAEHa 1 aTb Te4b NOS BO3AECTBIEM
4pe3mepHbIX TEMMEPaTYP Ui NOBBILLEHHOM Harpy3ky. B cryae KoHTakTa ¢
aKKyMyTIATOPHOIA KUCTIOTOV HEMEZANIEHHO NPOMOIATE MECTO KOHTaKTa MbINIOM 1 BOAOI.
B cnyyae nonagaxus KCNOTHI B [Ma3a NPpOMbIBaiiTe Masa B TeveHnn 10 MIHyT n
HeMEZNIeHHO 0BpaTUTECh 38 MERMLIMHCKOI MOMOLLIbIO.

[DlanHbIli pubop He MpeaHasHayeH Ans UCMomb30BaHIS NuLaMK (BKMioYast AeTed) ¢
OrpaHUUEHHBIMI HI3NHECKVMM, CEHCOPHBIMI M YMCTBEHHBIMY CIOCOBHOCTAMY, @
Talkoke B Cy4ae He[oCTaTKa OMbiTa WK 3HaHWIA, 33 UCKMIOYEHIEM CITy4aeB, Koraa
OHY HaXOAATCS o7 KOHTPONIEM JIKOAEiA, OTBEHAIOLLIX 3a X GE30MaCcHOCTb, UM
TIONYYIIIM OT HIX MHCTPYKLIMI MO Menonb3oBarvio npubopa. Heobxomumo cneavTb 3a
TeM, yToBbl AETV He vrpank ¢ npubopom.

MCNO0JIb30BAHUE

V3mepuTenbHbIi MprBop NOAXOANT ANS U3MEPEHNS CTIERYHOLLVX NapaMeTpoB:
MepeMeRHbIit Tk, epEMEHHOE HanpSKeHVe, NOCTOSHHOE HaMpsiKeHMe,
3NeKTPY4ECKOe CONPOTUBNIEHKE, MPOBEPKA OTCYTCTBYS PA3PbIBOB B SMEKTPUYECKON
Lienu, nepemeHHoe 1 MOCTOSHHOE HAMPSIKEHME MPY HU3KOM NOTIHOM COMPOTUBREHNA
Ha BXofe uamepuTenbHoro npubopa. [anHblit npubop paspeLLaeTcs UCnonb3oBaTh
TOMbKO AN U3MEPEHNS YKa3aHHbIX MapaMeTpoB.

OYHKLIUA ABTOMATUYECKOTO OTKNIOYEHUA

30T NpUGOP aBTOMATUHECKN OTKITHO4AETCS Yepe3 20 MUHYT NOCTIE NOCTEAHero
HaXaTuist KHOMIOK / BPaLLIEHWS! YCTAHOBOUHOIO Konecytka. st Bo30GHOBMEHWS paBoTb
YCTPOVICTBA HyXHO HaXaTb OFIHY U3 KHOMOK UMM MIOBEPHYTb YCTaHOBOYHOE KOMIECHKO.

PEKOMEH[ALIMW N0 PABOTE

lepen Ha4anoMm U3MepeHMit YCTaHOBHTE YCTaHOBOUHOE KOMECHKO B
COOTBETCTBYHOLLIEE NOMOXKEHNE.

TPOYHO BCTaBLTE M3MEpHTENbHbIE KaBenm.
TPV U3MEHEHHUM TOKa OTCOBAMHAIITE U3MEpHUTENbHbIE kabeny o npubopa.

He nongepraifte npubop BO3RENACTBIO MPSIMbIX Nyyeil CONHLA, BbICOKOV
TemreparTypbl, BNaXHOCTX Ui POChI.

Okennyaraums aonyckaetcs Ha Bbicote 2000 M unv BbiLue. [lonyCTUMBbIA AvanasoH
Temneparyp okpyxatoLLiero Boaayx - ot -10°C ao 50°C.

[laHHblih npubop He SBNSIETCS Nbine- v BOAOHENPOHMLAEMbIM. XparuTe npubop B
MeCTaX, He AOMYCKatOLLVX MPOHVIKHOBEHIE MbIN U Briar.

BlIkmtoyaitTe 3MepuTenbHbIit NprBop NOCre 1Cnonb3oBaHMS. ECiin MepuTenbHbI
npubop He MCOMb3yeTCs! B Te4eHVe 10NToro Nepuoza BPEMeHH, BbIHBTE 113 Hero
Garapey.

[ins YuCTkY MpUBOpa UCTIONb3YIATE BRaXHYHO TKAHb WM HEATParbHOE MoloLLee
CPepcTBo.He ucronb3yiiTe abpasvebl Ui pacTBOPUTENM.

TPAHCTOPTUPOBKA JIUTUIA-MOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

JIMTWIA-MOHHbIE aKKyMynAaTopbl B COOTBETCTBUM C NPEANMCaHUAMI 3aKoHa
TPaHCNOPTUPYIOTCA KaK OnacHble rpy3bl.

TpaHCropTUPOBKa 3TVX aKKyMYNSTOPOB AOMKHA OCYLLECTBNATECA C COBMIOAEHVEM
MECTHBIX, HaLIMOHaMbHbIX 1 MEXEYHAPOAHBIX MPEAMUCAHMIA Y MONIOKEHMH.

371 akkyMynsITOpbI MOTYT NEpeBo3NTLCS Mo yruLe notpebutenem bes
[anbHeiLwux 06513aTenbCTB.

Ty KoMMEPHECKOiA TPAHCTIOPTUPOBKE MUTMIA-MOHHBIX akKyMYTITOPOB
3KCMEAUTOPCKMMI KOMMaHVAMI ZEICTBYHOT NOMOXKEHHS, KacaroLumecs
TPaHCMOPTUPOBKY ONACHBIX rPy30B. MOAFOTOBKA K OTNPABKE ¥ TPAHCMOPTUPOBKA
[OMKHbI MPOV3BOLNTCS UCKTIOMUTENBHO CTIELMAIEHO 0ByUeHHbIMM MiLamu. Bech
MPOLIECC A0MKEH HaXOMTLCA NMOZ KOHTPONEM CriewvianvcTa.

TpM TPAHCMOPTUPOBKE aKKyMYTITOPOB HEOBXOMMMO COBMIOAATL CREAYIOLLVE MyHKTbI:

+ YBeauTech, 4TO KOHTAKTbI 3aLLLLIEHb! U U30MMPOBAHbI BO U3BEXaHMe KOpOTKOrO
3aMblKaHus.

+ CniepyTe 3 TeM, 4Tobl akkyMynISTOpHBIA GOk He COCKOMb3HYM BHYTPY YaKOBKY.

+ TpaHcnopTvipoBKa MOBPEXAEHHBIX UM MPOTEKAKOLLMX aKKyMYTISTOPOB 3anpeLLeHa.

32 [ONONHUTENbHBIMU Yka3aHUsMY 0BPaTUTECh K CBOEMY 3KCTIEAUTOPY.

Monb3yliTech akceccyapamm i 3anacbii vactsmn Milwaukee. B cnyvae
BO3HUKHOBEHYS HEODXOZUMOCTY B 3aMeHe, koTopast He Bbina onucaka, obpaluiaiitec
B O/IH 113 CEPBICHbIX LIGHTPOB 110 06CNYuBaHMIO aneKTpouHCTpymMenToB Milwaukee
(CM. CrUCOK CEPBMCHBIX OpraH3aLuiA).

Tp1 HEOBXOAMMOCTY MOXET BbiTh 3aKa3aH YEPTEX MHCTPYMEHTA C TPEXMEPHBIM
1300paxeH1em aeTaneit. MoxanyiicTa, ykaxuTe ecATU3HaYHbIA HOMEP U TN
VIHCTPYMEHTA 11 3aKaXuTe YepTex Y BalLmx MECTHBIX areHTOB Wi
HenocpeacTBerHo y Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafle 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

CUMBOJIbI

[oxanyricTa, BHUMATENBHO MPOYTUTE UHCTPYKLIMIO N0
1ICTIONb30BaHIKO Mepes; Ha4anom MioGbix oriepaLiuii ¢
VHCTPYMEHTOM.

He BbibpacsiBaiiTe oTpaboTasLuyte Gatapen, anekTpryeckoe
11 3MEKTPOHHOE 0BOPYAOBAHYE BMECTE C
HEOTCOPTUPOBaHHbIMY BLITOBLIMY OTXORAMM.
Otpa6orasLuvte Gatapen, a Takke anekTPU4eckoe 1
MEKTPOHHOE 060py/I0BaHHE AOMKHI BbiTb YTUNMUPOBaHI
OTAENBHO.

OrpaborasLuvie Gatapeu, akKyMynsTopbl v UCTONHVIKM CBETa
HEoBXoRMMO NPe/BAPUTENBHO U3BNEHb 13 0B0PYAOBAHNS.
3a fononHuTenbHoA MHAOPMaLIeit No yTunu3aLm 1 coopy
06paTUTeCh B MECTHbIE MyHULWNAbHbIE OpraHbl Uik B
PO3HI4HbIA MaraauH.

HopmatvBHble TpeGoBaHMs B HEKOTOPbIX PerkoHax MoryT
00513b1BaTb PO3HU4HbIE MarasvHb 6ecnnaTHo yTunMaupoBaTb
oTpaBoTaBLLIEe 3NEKTPUYECKOE 1 ANEKTPOHHOE
obopynoBaHve, a Takke otpaboTasluve barapey.
IosTOpHOE 1CMONb30BaHKe U NepepabioTka oTpaboTaBLLMX
Batapeit, a Tatoke CTaporo aNeKTPOHHOTO ¥ BNEKTPUECKOro
0Bopy/0BaHwsi NO3BONSET CHU3MTL MOTPEBHOCTb B
CbIPbEBbIX PECYPCAX.

OtpaborasLume 6atapeu CoRepXar Cpeau Npoyero NuTwii, a
MEKTPOHHOE 1 3NeKTPU4eCKkoe 000pyAOBaHIE — LIEHHbIE
nepepabatbiBaemble MaTepuansl. OfHako npu
HeHaanexaLLiedt YTUnu3aLmMi AaHHbIE KOMMOHEHTbI MOryT
HaHeCTV Bper, OKpYXKaloLLiel Cpese v 3[0pOoBbIO YeroBeka.
YaanuTe KoHUAEHLMaNbHY0 MHGopMaLVio C
0BOpy0BaHMA Ny €€ Hanuyuy.

MPEAYMPEXAEHVE

Yrobbl NPEROTBPATUTS YAap ANEKTPUYECKUM TOKOM, NIepes
OTKPBIBaHMEM KOPNYCa U YAaneHeM CMeHHOM
aKKyMynsTopHoiA GaTapeyt ybpaTh KOHTPONbHBIIA kaberb.

3asemnenue

3aluuTHas! u3oNsLs

Hvkoraa He Npov3BOAMTE M3MEPEHNA Ha Liem ¢
HanpshkeHiem Bbilue 1000 B.

Bo Bpems npoBeaeHis M3MepeHnil He kacaiiTech
V3MEPUTENbHbIX HAKOHEHHIKOB.,

EBponeiickuii 3Hak COOTBETCTBUS

BpuTaHckuii 3Hak CooTBETCTBUSA
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TEXHWUYECKU IAHHK

Mo3nuusi Ha KonenoTo 3a [nanasoH Ha u3mepBaHe

Pa3genutenta cnoco6HocT

TouyHoCT Ha U3mepBaHe

perynupaxe
pomeHnmB ToK 200A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
IMpomeHnBo/MocTosHHO 400V V:+(1.5% +5dgt) 45-500Hz
HanpexeHve 1000V 01VITV - +(1.0% + 2dg1)

400 Q 010Q +(1% +5dgt)
CbnpoTuBneHue 4kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)

40 kQ 0.01kQ +(1% +2dgt)
ManuTBaHe 3a LUSNOCT Ha 400 kQ 0.1kQ +(1% +2dgt)
Bepurata 4 MQ 0.001 MQ +(1% +2dgt)

40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
HucbK BxopeH mneaaHc ﬁ%%(())\\// 0.1V/1V +(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

TouHoCTTa € cneuvduumpana 3a 1 rogiHa cbrmacHo habpuuHoTo kanubpupate npyu 18°-28°C 1 BnaxHocT Ha Bbanyxa 0%-85% .

MakcumanHo HanpexeHue mexay kabena v 3a3emMsiBaHETO

CAT Il 1000 V

CAT IV 600V
MakcumanHa aebenvHa Ha kabena npu knemuTe 3a 3mepBaHe 16 mm
PabotHa Temneparypa -10°C-50°C
Temnepatypa Ha CbXpaHeHue -40°C-60°C
TemnepatypeH koeduuneHT 0,1 x cneumdmumpana TouHocT /°C (<18°C unm >28°C)
MakcimanHa paboTHa B1COMMHA Haf HOpManHaTa Hyna 2000 m
Bpeme Ha pabota Ha batepusita npu6n 26 Yaca ¢ BCUYKU DyHKLMM
Barepus 2AA
Terno cvrnacHo npoueaypara EPTA 01/2014 2759

A BHWUMAHME! MpoyeTeTe ykasaHusTa 3a 6e3onacHoCT U CbBeTUTE B
npunoxenara 6potuypa. HecnassaHeTo Ha NPUBELEHUTE NO-A0NY YKasaHs
MOXe Ja [i0Be/e A0 TOKOB YAap, NOXap v/umm TexXku Tpasmu.
CuxpansiBaiiTe Te31 yKka3aHNs Ha CUTypHO MSCTO.

CMELMAIHM YKA3AHWA 3A BE3OMACHOCT U3MEPBATENEH YPEQ

He n3BbpLuBaiiTe M3MepBaHKs B TOKOBI BepUri ¢ Hanpexerue Hag 1000 V.
W3non3BaiiTe camo kaben 3a npoBepka, kouTo ca nogxoasiuy 3a 1000 V u
roBeve.

My U3MepBaHe Ha ENEKTPUYECKY TOK OTCTPaHeTe KabenuTe 3a UaMepBaHe oT
ypena.
Mo BpeMe Ha U3MepBaHe He [OKOCBaNTE HaKpalHMLMTE Ha ypera 3a U3MepBaHe.

3a fia v3berHeTe ONacHOCT OT TOKOB YAap NPy U3MepBaHe Ha CbNpOTUBNEHIE,
MpoBepKa 3a NMPOBOAMMOCT M M3MepBaHE Ha KanauuTeTa, HUKOra He U3BbpLIBAITE
Te3v M3MepBaHUs NOZ HanpexeHue.

He 13BbpLUBAITE U3MEPBAHIS B IOMELLEHNS! C NIECHO 3ananimy rasose.
1Aanion3saHeTo Ha ©sMepBaTernHUA ypes Moxe Aa npeau3syka obpasysaHe Ha
CKpa, KOETO 2 [10BEAE A0 BKCNNOaMS.

He n3nonaBalite uamepeaTenHus ypea, ako kopnycbT My Unu pbkata B ca
BIAXHN.

He HaaguLLaBaiiTe MakCManHo ONYCTUMMTE BXOASALLY CTOAHOCTY 3a
13MEepBATENHIS ypep.

VIBBBPLIJBBI;ITG M3MEpBaHE Ha eNEKTPUYECKM BEPUTU NOA HaNpeXeHe camo
TOraBa, Korato HenmpeMeHHo ce Hanara.

IbpB0 13npobBaiiTe (hyHKLMSTa Ha M3MepBATENHUS Yper Ha No3HaTa Bepura. He
3abpaBsiiTe HUKOra, Ye enekTpuyeckara Bepura e Moj HanpexeHue, Npev fa
[AOKaXeTe, Ye He €.

He n3BbpLuBaiiTe camy 3a3eMsiBaHe Mo Bpeme Ha 13mepBaHe. M3bsreaitte
KOHTaKT CbC 3a3EMeHY YacTu KaTo TPbOU, paAMaTopu, Neyky v XnaauiHuLy.

Hwkora He oTBapsiiiTe kanaka Ha rHe3foTo 3a 6aTepMM M0 Bpeme Ha u3mepBaHe.

M3nonaBaiiTe UaMepBaTenHus ypes camo 3a npenBuaeHUTe Lienu i npu
NOCOYEHITE YCMOBIS Ha cpefaTa. B npoTuBeH cnyyail dyHKuMmMTe 32
6e30nacHoCT Ha ypea Hsma fa (hyHKUMOHMpaT 6e3ynpeyHo 1 ToBa Moxe Aa
[0Befje A0 TEeXKM HapaHsBaHuS ¥ 0 NOBPEAa Ha U3MepBaTENHIS ypen.

3a n1a M30ereTe ONacHoCTTa OT TOKOB Y/iap WK eNeKTpUdecka fibra, npy
GopaseHe ¢ kabenu Nofj HanpexeHue HoCeTe npeznasHo obnexno.
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Hukora He u3BbpLUBaiTe U3MePBaHKA C AeIeKTEH Ypes, Hanpumep npu
MIOBPEAEH KOPMYC Wk CBOBOAHM METarHM YaCTy Mo U3MepBaTenHIS Ypep.

He 3aelicTBaliTe Konenoro 3a perynupate, Korato e CBbp3aH kabenbT 3a
U3aMepBaHe.

He nocTaBsiiTe OMbNHMTENHY YaCTV KbM Ypesa 3a 3MepBaHe, KakTo v He
npennpvemaitTe H1KakBi NPOMEHY N0 HEro. 3a PEMOHT Unu kanubpupaxe
3aHeceTe ypeza B crieLmanvaupan cepsu3 Ha Milwaukee.

V3nonasaiiTe camo kabenu 3a u3mepaaxe Milwaukee ¢ nsmepearentus ypes Ha
Milwaukee . Mpeay ynotpe6a nposepeTe kabenuTe 3a 3mMepBaHe 3a Hanuuue Ha
€BEHTYaIH AedekTy.

Be3KoHTaKTHO M3MepBaHe Ha HanpexeHeTo:

LED cBeTonuoAbT He N0Ka3Ba CLCTOSHUETO Ha enekTpUieckaTa MHCTanaLus.
[lopu 1 no Bpeme Ha nposepkata LED ceetnuHaTa aa He Mura, He fokocBaliTe
HuKora NPOBOAHMLIM, KOUTO MoraT Aa 6baaT nog HanpexeHve. TecTsaitte
yHKLMOHanHocTTa Ha LED cBeTnHaTa Ha Mo3HaT M3TOYHYK Ha HanpexeHue.
Axo LED cBeTnmHaTa He (hyHKLWOHPa, YPEbT 3a NPoBepKa Ha HaMPEXeHNeTo e
nAedeKTeH 1 He TPpAGBa Aa Ce VaNoNn3Ba 3a amepBaHys. beskoHTakTHoTO
13MepBaHe Ha HanpexXeHeTo ce BNUSE OT BbHLLHY HaNPEXeHNs, KakTo 1 oT
Ha4uH N0 KOITO CTe NO3ULIMOHVPank N IbpXuTe U3MepBaTenHis ypen.

W3mepBatenHu kaTeropum 1 TAXHOTO 3Ha4yeHue cnopep IEC 61010-1:

CAT III: ViamepBaHus B MHCTanaumsTa Ha crpagara; CTaLMoHapHIn KOHCYMaTopH,
CBbP3BaHE Ha Pa3NpeRenuTenHo YCTPOICTBO, (UKCUPAHO CBLP3aHY YPeav KbM
PasnpeaenTENHOTO YCTPOIACTBO

CAT |V: VamepBaHms B U3TO4HIKA HA MHCTaNaLWSTa 3a HIUCKO HanpexXeHue:
€neKTPOMEPH IMaBHa BPb3Ka, TbPBYUYHI 3aLLUTH CPeLLly CBPbXHANPeXeH1e

3a Balwuws HanuyeH u3mepBaTeneH ypes Baxu U3MepBaTenHata kareropus i
CbOTBETHOTO MaKCManHO HOMMHanNHa Hanpexenue, Hanpumep 1000 V CAT Il
Kouto ca 0603Ha eHu Ha ypesa.

CNELWANHN YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT BATEPUU

3a BeaynpeyHa pabota e HeobXoAVMO Aa NOCTaBHUTE NPABYIHO B YCTPOACTBOTO 2
Gatepu1 AA. He n3nonagaiite Hukakei Apyrin U3TOYHWLIA Ha HaNPEXEHUE U
HauuH Ha enexTpo3axpaHBaHe.

CbxpansiBaifTe GatepuuTe BUHaM arned oT A0CTbNa Ha Aela.

He 13non3BaiiTe eHOBPEMEHHO HOBY 1 CTapu Gatepun. He u3nonasaiirte
Garepuy Ha pa3nuyHm MPOV3BOMMTENY (MW PA3AIMYHN MOSENM Ha EUH U CbLy
Npou13BOAUTEN).

He n3non3saiiTe efHOBPEMEHHO 3apexpaalLyt Ce U Hesapexaalu ce batepum.

Mocragsiite 6aTepumTe kaTo 06bPHETE BHUMAHME Ha nonspuTeTa +/ -,

W3TowweHuTe GaTepum crieapa Aa ce U3XBLPNAT CbOGPA3HO M3NCKBaAHUS 38
nogobeH Bug oTnaabLy.

Tpu eKCTPEMHO HaTOBAPBaHE N EKCTPEMHA TeMnepaTypa OT NOBPEAeHN
akymynaTopu Moxe fia 13Teue batepuitHa TeuHocT. [pv Aonup ¢ TakaBa TeyHocT
BEfHara 13muiite ¢ Boaa 1 canyH. Mpu KOHTaKT C 04MTe BeAHara uannaksarie
CTaparenHo Hait-Manko 10 MUHYTI 1 He3abaBHO NOTbPCETE Nekap.

To3u yper He € npefHasHaueH 3a yroTpea oT nuLa (BKMIOYMTENHO feLa) ¢
orpaHinieHy (U3NHECKN, CEH30PHY M YMCTBEHM CIOCOBHOCTI Ui ¢
HEeMOCTaTbYeH OMUT Wi 6e3 NO3HaHNS, 0CBEH aKo He ca HabnopasaHy ot
0TTOBapALLIO 3a 630NacHOCTTa M NULIA 1 Ca MOMY4WI OT HEro ykasaHws kak Aa
nonasar ypesa. He octaesiite feiata 6es Haz3op, 3a Aa CTe CUTypH, Ye He c1
UrpasT ¢ ypena.

M3NON3BAHE N0 NPEAHA3HAYEHUE

amepBaTenHUT ypes e NoAXopsiLy 3a U3MepBaHe Ha CrieaHwTe napameTpu:
MPOMEHTMB TOK, MPOMEHTIMBO HaNPEXeHMe, NOCTOSHHO HAMpeXeHHe,
€NEKTPU4ECKO CNPOTUBIIEHHE, NPOBEPKA 38 ENIEKTPOMPOBOAUMOCT, POMEHAUBO
11 MIOCTOSHHO HarMPEXEHME MW HUCHK BXOAEH UMMEMAHC Ha U3MePBATENHVS Yper.
Toav ypen crezBa Aa Ce M3M0N3Ba 3a U3MepBaHe Camo Ha TOPENOCOHeHMTE
napameTpu.

OYHKLIMA 3A ABTOMATUYHO U3KNIOYBAHE

YpenbT ce uakntousa cried 20 MUHyTH, ako npe3 Tosa Bpeme He Gbaat
3aeVicTBaHM BYTOH WM KOMENo 3a perynupaxe. 3a fia NPOSbIKUTE Ja nonasate
ypeza, 3aBbPTETE KOMENOTO 3a PErynupaHe Ui HaTUCHETe HSIKOW ByTOH.

YKA3AHWUA 3A PABOTA

lpeav uamepsaHe NO3NLMOHMpaiTe KONENoTo 3a perynupanxe.

ITbXHeTe U3MepeaTenHuTe kabenu 3npaso B U3MepBaTenHus ypea.

Mpu n3mepBaHe Ha Toka MaxHete kabena 3a nposepka ot ypeaa 3a usmepsaxe.

He wanaraitte namepBaTenHus ypen Ha AVPEKTHa CITbHYEBa CBETIMHA, BUCOKN
TemMnepaTypu, BUCOKA BNAXHOCT Ha Bb3ayXa UM CyTpeLLHa poca.

M3nonasaiite Ao Hapgmopcka ucounHa ot 2000 m. Moaxoasiua Temnepartypa Ha
okonHara cpepa -10°C - 50°C.

Vi3mepBaTenHUAT ypes He e YNITbTHeH cpeLLy npax 1 Brara. Masete
13MepBaTeNHus ypes oT fpax 1 Boja.

Cnen ynotpeba u3kntoueTe UamepeaTenHus ypea. AKo Hama aa u3nonasare
13MepBaTeNHIA yYper 3a NO-MPOSLITKUTENHO BPEMe, MaxHeTe batepunTe.

Mouncrete n3vepBatenHua ypeq C BraxHa Kbpna Ui ¢ Meko CpeacTeo 3a
nouucTBaHe. He uanonssaire aﬁpasmaHM CpencTea unu pasteopuTen.

NMPEBO3 HA JIUTUEBO-HOHHU BATEPU

TWTMeBO-ioHHWTE GaTepuu ca MPeMET Ha 3aKoHOBUTE paanopeatiy 3a Npesos Ha
OMacky TOBapH.

I'Ipeaost Ha Tesn 6aTep|/||/| TpﬂﬁBa [ia Ce U3BbpLLBa B CbOTBETCTBIE C MECTHUTE,
HaLWoHanH1Te U MeXxayHapoaHuTe pasnopenﬁm W pernameHTu.

+ TMotpebuTenute MoraT a NpeBo3BaT Teau Gatepum no MbTs 6e3 AOMbAHUTENHN
W3UCKBaAHMS.

+ [peBo3bT Ha NUTIEBO-IOHHI BaTepuy OT TPAHCMIOPTHY KOMNaHMM € NPeAMET
Ha 3aKoHOBITE paanopenduTe 3a Npeso3 Ha onack ToBapu. oaroToskara Ha
npeBso3a i CamusT NpeBo3 TpsibBa Aa ce U3BLPLLBAT Camo OT 0ByyeHN NnLa.
LienusT npoviec TpsibBa Aa e Nog npochecuoHaneH Haazop.

Cnas3BaifTe CMeQHNTE U3MCKBaHWS MPY NPEBO3 Ha Batepuy:

+ YBepeTe Ce, Ye KOHTAKTUTE Ca 3aLLMUTEHM 1 U30NUpaHK, 3a fa ce U3BerHe Kbco
CheavHeHue.

+ YBepere ce, Ye HAMa ONaCcHOCT OT pa3MecTBaHe Ha GatepusTa B onakoBkara.

+ He npeso3BaiiTe noBpenery 6atepuy wv TakvBa ¢ Te4oBe.

OBbpHeTe ce kbM Baluata TpaHCNOpTHa KOMNaHKst 3a [OMbIHUTENHN
VHCTPYKLMAM.

5RO B

MOAAPBHXKA

[la ce nanona3sar camo akcecoapy Ha Milwaukee v peepBHy YacT Ha
Milwaukee. EnemenTy, unsta nogmsiHa He e onucana, fa ce fjaaar 3a nogMsHa B
cepav3 Ha Milwaukee (BvxTe 6poluypata ,lapaHuvs 1 agpeci Ha Cepauam).

Mpu HeoBXoMMMOCT MOXeTe Aa novckaTe 3a ypeaa oT Balums cepaus unn
AnpekTHo ot Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
D-71364 Winnenden, Germany, 4epTex 3a B cnyyait Ha ekcnnoaws, kato

MOCOYMTE TUNa Ha MaLLMHaTa W AeCeTUMdPEHMS HOMep Bbpxy 3aBojcKaTa
Tabenka.

CUMBOIN

Mpeav nyckate Ha ypesa B AeiCTBIE MOMs MPOYeTeTe
BHIMATENHO MHCTPYKLWMATA 33 M3NOM3BaHe.

OtnagbLyTe oT 6aTepun, OTMaZbLUTE OT ENEKTPUYECKO U
€NeKTPOHHO 0bopyABaHe He TPsiOBa Aa ce U3XBbpIAT
3aeaHo ¢ GutosuTe otnagbuy. OTnagbuuTe OT Gatepum,
OTMaJbLWTE OT ENIEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 0bopyaBaHe
TpsibBa a ce CboUpaT v M3XBLPMIST Pa3fenHo.

Ipenu 3XBLPNSAHETO OTCTPaHsIBANTE OT ypeavTe
oTnagbLuTe OT Gatepuy, OTNagbLMTE OT akyMynaTopu i
namnue.

HdpopmmpaitTe ce OT MECTHUTE CRIyX61 i OT CBOSt
creLanm3vpaH ThproBeL| OTHOCHO (pMuTE 3a
peLmKn1paHe v MecTaTa 3a CbO1paHe Ha OTnagbLy.

B 3aBucumocT 0T MeCTHuTe pasnopendu, ThProBLWTE Ha
ZIpeGHO MoraT ca 3aIbIIKeHM f1a Mpuemar GeannarHo
BbPHaTUTE 06paTHO OTNaAbLW OT batepum 11 oT
€IEKTPU4ECKO 1 eNEKTPOHHO 060py/BaHe.

[laiiTe cBOSI NPUHOC 3a HAMaNSBAHETO Ha HyXauTe OT
CYPOBVHY Ype3 NOBTOpHaTa yrioTpeba 1 peLyKIpaHeTo Ha
Bawwwre otnagbuy o Garepun 1 oTnagbLy ot
ENEKTPI4ECKO 1 ENIEKTPOHHO 0GOpY/IBaHE.

OtnagbLuTe ot 6aTepu (Hait-Beue NUTUEBO-OHHNTE
Barepuy) v OTNabLVITE OT ENEKTPIYECKO 1 ENEKTPOHHO
060py/iBaHe CbbPKAT LIEHH! PELMKIMpaLLy ce
Marepuany, KoUTo Morar fia MoBAMAST OTPULIATENHO Ha
OKOHaTa cpepa v Ha BalueTo 3npase, ako He ce
U3XBBPMIST MO EKONOrOCLOBPa3seH HauwH.

TpeAv U3XBLPISHETO KaTo OTNabK U3TpHiiTe OT Balums
ynoTpe6sBaH yper eBeHTYaNHO HaNMYHUTE B HEro N YHM
AaHHM,

MPEQYMPEXAEHVE

3a fia vsberHete enexTpUYECKY yiap, Npea oTBapsiHe Ha
Kopnyca v cMsiHa Ha CMeHsLLaTa ce baTepus,, MaxHeTe
kabena 3a nposepka.

Maca

MpepnasHa n3onauus

He n3BbpLUBaifTE M3MEPBaHUS B €NEKTPUYECK BEPUTA
Hap 1000 V.

Mo BPEME Ha U3MEPBAHETO He [JoKoCBaiTe
n3mepaarenHuTe HaKpaﬁHMLlI/I.

EBpOI'IeI;ICKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EpVITaHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE
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DATE TEHNICE
Pozitia rotii de reglare Domeniul de masurare Rezolutia Acuratetea
Curent alternativ 200A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
) - - 400V Vi (_5% +5dgt) 45-500Hz
Tensiune alternativa/continua 1000 V 01V/1V V. £(1.0% + 2dgt)
400 Q 010 +(1% +5dgt)
— 4kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)
Rezistenta 40kQ 0.01kQ (1% +2dgt)
o 400 kQ 0.1kQ +(1% +2dgt)
Continuitate 4MQ 0.001 MQ (1% +2dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Impedant joasa de intrare proviv 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

Acuratetea este specificata pentru 1 an de la calibrarea din fabrica la 18°-28°C si umiditate relativa a aerului de 0%-85%.

Tensiune max. intre conexiune si pdmant

CAT Il 1000 V

CAT IV 600V
Grosimea max. a cablului la clestele de masurare 16 mm
Temperatura de lucru -10°C-50°C
Temperatura de depozitare -40°C-60°C
Coeficient de temperatura 0,1 x acuratetea specificatd /°C (<18°C sau >28°C)
Altitudinea max. de lucru 2000 m
Durata de functionare a bateriei aprox. 26 h cu toate functiile
Baterie 2AA
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" 2759

A AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta si indicatiile,
chiar si cele din borgura aldturata. Nerespectarea indicatjilor de
avertizare i a instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii si/sau
raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI SPECIALE DE SIGURANTA
APARATUL DE MASURARE

Nu se efectueaza masurétori in circuite electrice cu tensiuni peste 1000
V. Se folosesc doar cabluri de verificare care sunt indicate pentru 1000
V sau mai mult.

La masurarea de curent se indeparteaza cablurile de verificare de pe
aparatul de masurare.

Nu se ating varfurile de masurare in timpul masuratorii.

Pentru evitarea pericolului de electrocutare la masurarea rezistentei, a
continuitétji i a capacitatii, aceste masuratori nu se vor efectua
niciodata sub tensiune.

Nu se efectueazd masuratori in incéperi cu gaze usor inflamabile.
Utilizarea aparatului de masurare poate produce scantei, ceea ce ar
putea cauza o explozie.

Nu se foloseste aparatul de masurare dacd mana dvs. sau carcasa sunt
umede.

Nu se vor depasi valorile de intrare maxim admise ale aparatului de
masura.

Masuratorile pe circuite electrice conductoare de tensiune se efectueaza
doar daca este neaparat necesar.

Mai intéi se verifica functionarea aparatului de masura pe un circuit
cunoscut. Plecatj intotdeauna de la premisa ca circuitul se afla sub
tensiune Tnainte de a se dovedi ca nu este sub tensiune.

Nu va pamantati pe dvs. ingiva in timpul masurarii. Evitati contactul
corpului cu obiecte paméantate precum tevi, radiatoare, cuptoare sau
frigidere.

Nu deschideti niciodatd capacul compartimentului bateriei in timpul
efectuarii unei masuratori.

Aparatul de masura se va folosi doar in scopurile si conditiile prevéazute.
In caz contrar, functiile de siguranta ale aparatului de masura nu pot

lucra perfect si se poate ajunge la vatamari corporale grave respectiv la
deteriorarea aparatului.

Pentru a evita pericolul unei electrocutari sau a unui arc electric, in zona
in care sunt cabluri conductoare se va purta imbracéminte de protectie
adecvata.

Nu se vor efectua niciodatd masuratori cu un aparat de masurare defect,
de ex. cu carcasa deterioratd sau cu parti metalice expuse liber pe
aparat.

Nu se actioneaza asupra rotii de reglare, daca sunt legate cablurile de
verificare.

Nu se monteaza piese suplimentare pe aparatul de masura si nici nu se
intreprind modificéri asupra aparatului. Pentru reparatji sau recalibrare,
aparatul trebuie trimis la un serviciu pentru clientj autorizat de
Milwaukee.

Pentru aparatul de masura se vor folosi doar cabluri de verificare
Milwaukee. Cablurile de verificare se vor inspecta inainte de utilizare sa
nu prezinte deteriorari.

Detectarea tensiunii fara contact:

LED-ul nu indica starea instalatiei electrice. Chiar daca LED-ul nu se
aprinde in timpul verificarii, nu trebuie in niciun caz atinsi conductorii
care ar putea sé fie sub tensiune. Se testeaza functionarea LED-ului la o
sursd de tensiune cunoscuta. Daca LED-ul nu se aprinde, detectorul de
tensiune este defect si nu se va folosi la masurare! Detectarea tensiunii
fara contact este influentata de tensiuni externe si de modul in care se
tine aparatul de masura si de plasarea acestuia.

Categoriile de masurare si semnificatiile lor conform IEC 61010-1:
CAT IIl: Masuratori la instalatii in cladiri: consumatori stationari, tablou
de distributie, aparate solidare cu tabloul de distributie

CAT IV: Masuratori la sursa instalatiei de joasa tensiune: contor
conexiune principald, dispozitive primare de protectie impotriva
suprapresiunii

Pentru aparatul de masura de fata sunt valabile categoria de masurare
si tensiunea nominald maxima asociata acesteia, de ex. 1000 V CAT Il
imprimate pe aparat.

INSTRUCTIUNI SPECIALE DE SIGURANTA BATERII

Pentru o functionare perfecta trebuie introduse corect in aparat 2 baterii
AA. Nu se vor folosi alte alimentari de curent sau surse de tensiune.

Bateriile nu se lasa niciodata la indemana copiilor.
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Nu se introduc impreuna baterii noi cu baterii uzate. Nu se introduc
fmpreund baterii de la producatori diferiti (sau de tipuri diferite).

Nu se folosesc simultan baterii reincarcabile cu baterii nereincarcabile.
Bateriile se introduc conform simbolurilor + / —.
Bateriile uzate se indeparteaza imediat ca deseu respectand normele.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioratj la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spélatj
imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp
de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire medicala.

Acest aparat nu este destinat folosirii de cétre persoane (inclusiv copii)
cu abilitati psihice, senzorice sau mentale limitate sau fara experienta si/
sau fara cunostintele necesare, exceptand cazul in care acestea sunt
supravegheate de o persoand responsabild de siguranta lor sau dacé au
primit de la aceastd persoand indicatji legate de modul de folosire al
aparatului. Copiii trebuie supravegheati pentru a asigura faptul ca ei nu
se joaca cu aparatul.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Aparatul de masura se preteaza la masurarea urmatorilor parametri:
curent alternativ, tensiune alternativa, tensiune continua, rezistenta
electrica, verificarea continuitdtii electrice, tensiune alternativa si
continud in conditii de impedanta joasa de intrare a aparatului de
masurd. Utilizarea acestui aparat este permisa numai pentru masurarea
parametrilor mentionati mai sus.

FUNCTIA DE OPRIRE AUTOMATA

Aparatul se deconecteaza dupa 20 min. daca in acest timp nu se
actioneaza tasta sau rotita de reglare. Pentru a folosi din nou aparatul,
nvartiti rotita de reglare sau apasatj o tasta.

MOD DE LUCRU
Inainte de masurare se aduce roata de reglare in pozitia dorita.
Se introduc bine cablurile de masurare in aparat.

Pentru masurarea curentului se scot cablurile de verificare din aparatul
de masura.

Aparatul de masura nu se expune direct la radiatji solare, temperaturi
ridicate, umiditate ridicata sau roua.

Se utilizeaza pana la o altitudine de 2000 m. Temperatura ambianta
indicatd -10°C - 50°C.

Aparatul de masura nu este etans la apa sau praf. A se feri aparatul de
apa si praf.

Deconectati aparatul de mésura dupé utilizare. Atunci cand aparatul de
masurd urmeaza a nu fi utilizat un timp mai indelungat, scoatefj-i
bateriile.

Aparatul de masura se curata cu o laveta umeda sau cu un detergent
neagresiv. Nu se folosesc mijloace abrazive sau solventj.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale pentru
transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu respectarea
prescriptiilor si reglementérilor pe plan local, national si international.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

« Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul
firmelor de expeditje si transport este supus reglementarilor
transportului de marfuri periculoase. Pregétirile pentru expeditie si
transportul au voie sé fie efectuate numai de catre personal instruit
corespunzator. Intregul proces trebuie asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt protejate
si izolate contactele.

+ Aveti grija ca pachetul de acumulatori s& nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deterioratj sau care pierd
lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport
cu care colaboratj.

|

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele din
componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugdm
contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastré
pentru service / garantje)

Daca este necesara, se poate comanda o imagine descompusa a
sculei. Va rugam mentionati numarul art. Precum si tipul masinii tiparit
pe eticheta si comandatj desenul la agentji de service locali sau direct la
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentje instructjunile inainte de
pornirea maginii

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente
electrice si electronice nu se elimina ca deseuri
municipale nesortate.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice Si electronice trebuie colectate separat.
Deseunle de baterii, deseurile de acumulatori si
materialele de iluminat trebuie indepartate din
echipament. Informati-vé de la autoritatile locale
sau de la comerciantii acreditati in legatura cu
centrele de reciclare si de colectare. In conformitate
cu reglementarile locale retailerii pot fi obligati sa
colecteze gratuit bateriile uzate si deseurile de
echipamente electrice si electronice.

Contributia dumneavoastra la reutilizarea si
reciclarea deseurilor de baterii si a deseurilor de
echipamente electrice si electronice contribuie la
reducerea cererii de materii prime.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice contin materiale reciclabile
valoroase, care pot avea un impact negativ asupra
mediului si s&natatii umane, in cazul in care nu
sunt eliminate in mod ecologic.

In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate
date cu caracter personal, acestea trebuie sterse
inainte de eliminarea echipamentelor ca deseuri.

AVERTIZARE

Pentru a se evita electrocutarea, trebuie scoase
cablurile de verificare inainte de deschiderea
carcasei sau indepartarea bateriilor.

Masa

Cu izolatie de protectie

Nu se efectueaza masurétori in circuite electrice
V | peste 1000 V.

im%[}

Nu atingetj varfurile de masurare in timpul
masuratorii.

zJ

Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate britanica
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TEXHWYKU NOAATOLIM

Mo3uuuja Ha Tpkanue 3a MepHo noapauje Pesonyuuja MepHa TouHOCT
HarogyBahe
HanameHunyHa cTpyja 200A 0.1A +(3.0% +3dgt) 45-60Hz
HaunameHnyeH/EgHoHacoueH 400V V:+(1.5% +5dgt) 45-500Hz
Hanor 1000 V 01VITV . £(1.0% + 2dgt)

400 Q 010 +(1% +5dgt)
oo 4kQ 0.001 kQ +(1% +2dgt)

P 40kQ 0.01kQ +(1% +2dgt)

400 kQ 0.1kQ +(1% +2dgt
KorTpona Ha npotok 4MQ 0.001 MQ :Emz +zd83

40 MQ 0.01 MQ +(2% +5dgt)
Hulcka BneaHa nmnexganca proviv 01V/1V £(2.0% + 3dgt) AC: 45-500Hz

ToyHocTa e cneuvduumpana 3a 1 rogiHa no dabpudkata kanubpauuja npu Temneparypa 18°-28°C 1 BnaxHocT 0%-85% .

Makc. HanoH nomery NPUKIY4oK 1 3emja

CAT Il 1000 V

CAT IV 600V
Makc. aebenvHa Ha kaben kaj MepHa knewTta 16 mm
PabotHa Temneparypa -10°C-50°C
Temnepatypa Ha YyBare -40°C-60°C
TemnepatypeH koeuuneHT 0,1 x cneumgunumpana TouHoct /°C (<18°C unm >28°C)
Makc. PaboTHa BuciHa Hag HopmanHa Hyna 2000 m
BpemeTpaetse Ha batepuja okony 26 h co cute yHKummn
Barepvja 2AA
TexuHa cnopep ENTA-npouenypara 01/2014 2759

A NPEOYNPEQYBAHRE! Mpountajre rv cute 6e36efHOCHM ynaTcTBa U
MHCTPYKUM. 3abopaBatbe Ha MouNTyBaETO Ha Be3besHOCHITe ynaTcTa 1
VHCTPYKLMM MOXaT [ Npeaun3BuKkaaT enekTpude yaap, noxap wunn Tewwku
noBpenu.

CouyBajre ru cute 6e36e4HOCHM YNaTcTBa U MHCTPYKLMK 32 BO UAHNHA.

CIE| BE3BEAHOCHMU YNATCTBA
MEPEH PAT

He n3BpLuyBajTe Meperba BO CTpyjHM kona co Hanou Hag 1000 V.
YnotpeByBajTe camo KOHTPONHM kabnu LTo ce HameHeTw 3a 1000 V unu
nosexe.

Ipy Mepetbe CTpyja OTCTpaHeTe rin KOHTPONHITE Kabnv of MEPHOT anapar.
He rv gonupajte MepHuTe BPBOBY 32 BpEME Ha MEPEH-ETO.

3a uaberyBatbe ONacHOCT O eNeKTPUYEH Yap Moy Mepete Ha oTnopoT,
KOHTPONa Ha MPOTOKOT 1 MEpEetbe Ha KaraLuTeToT, BAKBUTE MEPEHa HUKoraLl
He I BPLUETE MOZ HarOH.

He BplueTe Mepetba BO MPOCTOPMM CO NECHO 3ananuBu racosy. Ynotpebara Ha
MEpHUOT anapat Moxe /1a NPeAy3ByKa MCKPW, LUTO MOXe Aa oBeae A0
ekcnnoauja.

He ro ynotpeGygajTe MepHOT anapat OKomky KykuwTeTo i Balwara paka e
BaKHa.

He v npevexopyBajTe MaKkcuMarnHuTe JO3BONEHY BIIE3HM BPEAHOCTY 3 0BOj
MEpEH anapr.

BpLuete Mepetbe Ha CTpyjHY Kora Moz HaroH Camo KoMKy T0a e 6e3ycrioBHo
HEOMXOAHO.

HajnpBo TecTupajTe ro (yHKLMOHUPaKETO HA MEPHIOT anapar Ha Hekoe
nosHaro kono. Cekoralu noarajte Of T0a, Aeka CTPYjHOTO KOMO € NOZ HanoH, cé
7Aofeka He ce NOTBPAM Aeka MCTOTO He € NOA HamoH.

He ce 3a3emjyBajTe 3a Bpeme Ha MepereTo. /3berHyBajTe KOHTaKT Ha TenoTo
€O 3a3eMjEHM |eNOBM KaKO LUTO Ce LIEBKM, TPEjHI Tena, NeYku Unu hpukuaepy.

Hukoralu He ro oTBopajTe kanadeTo of thaxot 3a batepuja 3a Bpeme Ha
Mepetse.

YnotpebyBajTe ro MEPHUOT anapar camo 3a NpeABUAEHUTe ynoTpetu 1 Bo
npezBIAEHNTE YCNOBY Ha ONKPYXKyBatbeTo. Bo cripotieHo besbenHocHuTe
(hYHKLMY Ha MEPHUOT anapaT He MOXaT Aa (hyHKUMOHMPAAT YPEAHO U MOXHO &
[ia [0jae A0 TELLKV TENECHM NOBPEAY OFHOCHO OLUTETYBAHA Ha MEPHUOT
anapar.

72 MAKEOOHCKW

3a uaberHyBarbe Ha OnacHoCTa Off enexTPUYEH Yap Wi CBETIMHCKA TaK,
HOCETE COOABETHA 3alLTUTHA O6rieKa BO ONIKPY)XyBarbe 07 kabiv Moz HaroH.

Hukoraw He BpLLETE Mepeta Co Lled)eKTeH MEepeH anapar, Ha npumep npu
OLTETEHO KykI/ILIJTe WUNK NONOXEHW MeTanHW [1enoBun Bp3 MEPHUOT anapar.

He ro nputuckajTe TpKanLeTo 3a HarodyBatse Kora Ce MpUKIy4eHIn KOHTPOIHIUTE
kabnm.

He HaHecyBajTe OMONHUTENHY AEN0BYM Ha MEPHIOT anapar v He npasuTe
U3MeH Ha MepHUOT anapar. 3a nonpaska Uni pexkanubpauuja cnparete ro
MEpHUOT anapat Bo oBniacTexa cryx6a 3a knuexti Ha Milwaukee.

Ynotpebysajte co Milwaukee MepHuoT anapat camo KOHTPONHM kabu Ha
Milwaukee. MpoBeperte v koHTpONHUTE kabnw npes ynotpebata no 0AHOC Ha
HUBHO OLUTETYBAHE.

KoHTpona Ha HamoHoT 6e3 KOHTaKT:

NEQ He ja npukaxya cocTojbara Ha enekTpuyHa uHcTanaumja. Jypv v kora
TNE[ Bo TEKOT Ha Mepetbe He CBETH, HUKOTaLL He A0NNpajTe MPOBOAHMLIM, koW 611
MOXene Aia ce Haoraar nog HanoH. TecTupajre ro yHKUMOHMpateTo Ha JIE[]
Ha Hekoj no3HaT 13Bop Ha HaroH. [lokonky JIE[] He cBeTw, BO Toj cnyyaj
[ETeKTOPOT Ha HamnoH e AedekTeH 1 He cMee Aa ce ynoTpebysa 3a Mepetbal
Bp3 koHTponaTa Ha HanoHOT 6e3 KOHTaKT BujaaT eKCTEPHY HAMOHI UCTO Kako
LUTO BNMjae 1 T0a, Kako MEPHMOT anapar Ce ApXi1 OHOCHO MOCTaBEH.

MepHu kaTeropuu v HUBHO 3Havetbe cnopes IEC 61010-1:

CAT lll: mepetba BO MHCTanawuja Ha 0BjeKT: CTaLMoHapHi MOTPOLLYBAYM,
ANCTPUBYLIACKY NPUKIYYOK, anapaTy (UKCHI Ha AucTpubyTep

CAT IV: Mepetba Ha U3BOPOT Ha MHCTanaLmja Co H30K HaroH: Bpouno rmaseH
MIPUKITYYOK, NPUMapHY 3aLLTUTHI YPenu Off HaacTpyja

3a BaLLYOT MPUNIOXKEH MEPEH anapart Baxy MepHaTa kateropuja U HasHaqeH1oT
MaKcvManeH 03BoneH HanoH, Ha npumep 1000 V CAT III, kouwto ce
opbenexaty Ha anaparor.

CNELWJANHWA BE3BEOHOCHU YNATCTBA BATEPUM

3a becnpekopHa pabota Bo anapatoT Mopa Aia buaar ypeHo cTaBetm 2-AA
atepun. He ynotpebyBajTe apyri1 BIA0BY Ha HanojyBatbe CO HamMoH Wik CTpyja.
CexoraLu vyBajTe rv 6atepuune BoH fochar Ha AeLa.

He ynotpebyBajTe MeluaBiHa o HoBM v ynotpebyBatu 6atepun. He
ynoTpebysajTe MeLuasvHa of 6aTepint Ha pa3niyH1 NPOU3BOAUTENN (N

Pa3ni YKy TUNOBY Of} €AEH NPOU3BOANTEN).

He ynoTpebysajTe cTOBpeMeHO atepuy WTO MOXaT Aa ce NonHar i batepun
LUTO He MOXaT /ia Ce NonHar.

CragajTe rv 6atepuuTe cnopep cumbonute +/ -
WckopucTeHuTe Gatepun oTCTpaHeTe v BeAHaLL ypenHo.

Kucenwrara og owTeteHuTe batepunte Moxe fia UcTede Npyu eKCTPEMEH HanoH
1nv Temneparypu. [lokonky AojaeTe BO KOHTAKT CO ucaTaTa, U3MMjTe Ce BeaHalLl
€O canyH 1 Bofja. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT CO 04MTe nnakHeTe r1 y6aso Hajmanky
10MMHYTI 1 33[0MKUTENHO OfETE Ha Nexap.

OBOj ypen He € HaMeHeT 3a yroTpeba of CTpaHa Ha nuua (BKMyyyBajkv v aeua)
€O OTpaHU4EHM (U3NYKM, CEH3OPHY WM MEHTaNHM CNOCOBHOCTH Wik Co
HEZl0CTATOK Ha UCKYCTBO 1 / U HEI0CTATOK Ha 3HagHe, OCBEH OKOMKY THe
LA Ce Mof HAA30p Ha TULLE, KOe & HAANEXHO 3a HuBHaTa GesbeHocT, unmn
JOKONKY 07 T0a NiLie AOBMBAAT MHCTPYKLIY 3a TOA, KaKo Aa ce KopucTU
anaparor. [leliata Tpeba fa Gupar nog Haasop 3a Aa GupeTte curypHy, Aeka Tve
He Wrpaar co anaparor.

CNELIU®ULIUPAHN YCITOBU HA YNIOTPEBA

OBoj anapar e MorofeH 3a Mepetbe Ha CrieaHTe NapameTpu: Hau3MeHnyHa
CTPYja, HauaMeHM4EH HaroH, EAHOHACOYEH HarOH, ENEKTPUYEH OTTIOp, KOHTPOMa
Ha eNneKTPUYEH NPOTOK, HAUMEHMYEH M €AHOHACOYEH HAMOH MPU HCKa BrE3Ha
UMMEHAaHCa Ha MepHuoT anapar. OBoj anapar cMee fAa ce ynotpebysa camo 3a
Mepetbe Ha NPETXOIHO HABEAEHNTE NapameTpy.

OYHKLIUJA 3A ABTOMATCKO UCKNYYYBAHE

Anaparor ce ucknyyysa no 20 MIHYTI, JOKOMKY BO Toj Nepyop He buae
MPUTUCHAT HEKOj TacTep Wi TPKANLIETO 3a HaroyBatbe.

PABOTHW YMATCTBA

Mpes Mepetbe NocTaBeTe ro TPKANLIETo 3a HaroyBarke Ha cakaHata nosuLmja.
BknyyeTe rv KOHTPONHWTE Kabnu UBPCTO BO MEPHUOT anapar.

Tpy Mepetbe CTpyja oTCTPaHeTe I KOHTPONHUTE KaBni off MEpHVOT anapar.

He ro nanoxysajte MEPHIOT anapart Ha JUPEKTHO 3payetse Ha COHLIE, BUCOKM
TemneparTypy, BUCKa BNaXHOCT Ha BO3AYX WM YTPUHCKa poca.

Ynotpeba Ha Hapmopcka BucounHa o 2000 m. CoopigeTHa Temnepatypa Ha
onkpyxysatbeto --10°C - 50°C.

MepHUoT anapar He € OTMOPeH Ha npaluvHa 1 Boga. YyBajTe ro MepHUoT
anapar HacTpaHa of npalLMHa 1 Bofa.

Mo ynotpeBa vckiy4ere ro MepHUoT anapar. [lokonky MepHUOT anapar He ce
ynoTpeByBa MoZonT nepuog, B0 TOj Cyyaj oTCTpaHeTe v Barepuute.

YucTeTe ro MEPHUOT anapar co BnaxHa Kpna Wi Meko CPE/ACTBO 3a YUCTEHE.
He ynotpebyBajte cpeficTBa 3a TpUeEHE UK paspedyBayy.

TPAHCMOPT HA TIUTUYM-JOHCKN BATEPUU

JIuTynm-joHckuTe GaTepuy noanexar Ha 3akoHckuTe ofpeaby 3a TpaHCNOpT Ha
onacH1 Matepuu.

TpaHcnoproT Ha 0Bve GaTepuy MOpa Ja Ce BPLLM COMMACcHO NoKarHuTe,
HaLMOHAMNHUTE W MeryHapOLHWTE MPOMNCH ¥ OFpeadu.

MoTpotuyBaynTe Ha OBIe BaTepun MOXe Aa BPLIAT HEMpPeYeH naTeH
TPaHCMOPT Ha UcTUTe.

KomepuwjanHuoT TpaHCopT Ha MUTUYM-joHCKY Batepum of cTpaHa Ha
LUNeAMTePCKM NPETNpUjaThja NOANEXHI Ha ofipeaduTe 3a TPAHCNOpT Ha
onacHu Matepuuu. MoaroToBkuTe 3a WNeauLia v TpaHenopt Tpeba Aa rm
BPLLIAT MCKNY4BO COOABETHO 0By4eHn nuuia. LienokynHuot npouec Tpeba aa
6une CTPy4HO HaarmenyBaH.

Mpv TpaHCnopToT Ha Gatepuy Tpeba fa ce BHUMABA Ha CIIEAHOTO:

+ OcurypajTe ce eka KOHTaKTUTe Ce 3alLTUTEHY U M30NMpaHK, a CETo Toa Co
Lien fa ce uberHar Kparku Crioesu.

+ BHumaajTe da He Aojne A0 U3MeCTyBatbe Ha batepuuTe BO HUBHATA
ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TpaHCMOpT Ha OLUTETEH MK MPOTEYEHM NIUTIYM-JOHCKY Batepu.

3a noHaTaMOLLH MHCTPYKLM oBpaTeTe ce Ao BalueTo wneautepcko
npeTnpujatue.

OLPXYBAHE

Kopucrete camo Milwaukee gonarouy v pesepBHy aenosu. [lokonky Hekou o
KOMMOHEHTITE KOv He Ce onuiaxy Tpeba fa buaar samexeTi, Be Monume
KOHTaKTMpajTe 1 cepaicHuTe arenTin Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctata
Ha agpech).

[lokorky e MoTpeGHO MOXHO € fa Guae HaGaseH AeTaneH npukas Ha anaror, Be
MOnMMe HaBezeTe 1o GPOjOT Ha apTUKIOT KaKO 1 TUMOT Ha MalUHa Koj e

oTnevaTeH Ha eTUKeTaTa 1 opavajTe ja ckuLaTa kaj OKaMHUOT 3acTanHyk U
AnpekTHo Kaj: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

CUMBOITU

Be monume npep fia ja ctapTyBate MaluuHaTta 06pHeTe
BHUMaHue Ha ynaTcTBara 3a ynotpeba.

He otcTpaHyBajTe rv otnapHuTe 6atepun, oTnagHaTa
€NeKTPUYHa 1 eNEKTPOHCKA Onpema Kako HecopTupaH
komyHaneH otnag. OTnapHuTe Gatepum v oTnaaHaTa
€NeKTPUYHa 1 eNeKTPOHCKa onpema Mopa Aa ce
cobupaar nocebHo.

OtnapHuTe batepun, OTNaaHNTE akyMynaropu 1
oTnagHTe U3BOPY Ha CBETNMHA Tpeba Aa ce oTCTpaHaT
0f onpemara.

MpoBepeTe Kaj BALLMOT NOKarneH OpraH i NpojaBay 3a
COBETM 3a PeLMKIMpatLe 1 MecTo 3a cobupatse.

Bo 3aBYCHOCT OF NOKaNHIUTE perynatuei, TProBLMTE Ha
Maro Moxe Aa ce 0bBp3aaHy becnnatHo aa v npesemaar
1CKOpUCTEHMTE BaTepin, kako 1 OTNafHaTa enexTpuyHa
11 eNEKTPOHCKa onpema.

Batwuvot npuaoHec 3a nosTopHa ynotpe6a i
peLmknupare Ha oTnagHTe 6atepum 1 oTnaaHarta
€NeKTPUYHA U eNIeKTPOHCKa OnpeMa fomara fa ce
Hamar nobapysaykara Ha CypoBHHM.

OtnagHuTe BaTepun, NOCEBHO OHME LITO CoApXaT
NUTUYM, 1 OTNaJHaTa enekTpUYHa 1 enekTpoHcka
onpema CoppxKaT BPeHM MaTepujany 3a peLnknupatse,
KoM MOXe HeraTuBHO Aa BrivjaaT Ha XMBOTHaTa CpevHa
11 Ha 3[paBjeTo Ha NyfeTo JOKOMKY He Ce 0TCTpaHaT Ha
€KOMOLLIKI KOMNaTUOUIIEH HaYMH.

V3BpuiueTe rv Nu4HUTE NOAATOLM OF OTNaaHaTa
onpema, AOKOMKY I UMa.

MPEAYMPERYBAHE

Co Len 3a n3erHyBare enekTpudeH yaap, npes
0TBOPaFbE Ha KYKVLLTETO MMM OTCTPaHYBakLE Ha
BarepujaTa OTCTpaHeTe v KOHTPOMHUTE Kabnu.

Maca

3alWTnTHa n3onauuja

He BpLueTe Mepetba BO CTPYjHM Kona €O HaMoHM Hapg
1000 V.

He rv gonupajte MepHuTe BpBOBY 32 BpeMe Ha
MepetbeTo.

Esponcka o3Haka 3a coobpasHocT

BpuTaticka 03Haka 3a c006pasHoCT

AN =l
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